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PREFACE 


KURDISH BELONGS to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch 
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary 
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in 
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, the area designated by Kurdish 
nationalists as “North Kurdistan,” with an estimated fifteen to seventeen 
million speakers, and (2) Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to 
six million speakers) and Iran (five to six million speakers), the area desig- 
nated as “South Kurdistan.” Although the two are closely related, Kurmanji 
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural 
level as well as in vocabulary and idiom. Since Kurdish is fairly closely 
related to and has been massively influenced by Persian, the dominant 
literary and cultural language of the area for the last millennium, Kurdish is 
best approached with a basic knowledge of Persian. 

While Kurmanji is still far from being a unified, normalized, or standard- 
ized language, Sorani has been the second official language of Iraq since the 
creation of that country after World War I and has many decades of literary 
activity behind it. In Iran, Kurdish has never been accorded official status, 
but in Iranian Kurdistan there has been noteworthy publication in Kurdish, 
particularly after the Iranian revolution. The area in which Sorani is spoken 
in Iran is more or less the region designated as Kurdistan. Outside of that 
area, south to Kermanshah and east as far as Bijar, the language is known as 
Gorani, or South Sorani, which is a Mischsprache that is basically Persian 
in structure but Kurdish in vocabulary. 

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing 
ranging from fairy tales to the internet, are provided with running glosses 
beneath the texts, and the glosses in the readings are also contained in the 
Kurdish-English vocabulary at the end of the book. Words considered to be 
absolutely basic vocabulary are not glossed in the notes, since it is assumed 
that these words either are known already or will be actively acquired by 
looking them up in the vocabulary in the back. Generally words are not 
glossed more than once in the notes because any word encountered a second 
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time should be learned actively. Words are glossed after the first instance 
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi- 
tion. Because Sorani Kurdish dictionaries are not easily obtainable, I have 
made the vocabulary as large as possible. It contains around 4,000 words, 
which represent a basic working vocabulary for the language. 

For dictionaries of Sorani, the following may be consulted: 

Hazhár, Hanbána borîna: Farhang-i Kurdî-Fûrsî, 2 vols. Tehran: Su- 
rüsh, 1368 [1989]. With definitions in both Kurdish and Persian, 
this is by far the most comprehensive dictionary of Kurdish, but 
Kurmanji words are also included without any differentiation. 
Hazhár uses ; instead of رر‎ for û; otherwise the orthography is stan- 
dard. 

McCarus, Ernest N. Kurdish-English Dictionary, Dialect of Sulaima- 
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967. 

Qazzaz, Shafiq. The Sharezoor Kurdish-English Dictionary. Erbil: 
Aras, 2000. 

Sulayman, Mustafa. Ferhengi zarawey zanisti. Sulaymani, 2001. 

Wahby, Taufiq. A Kurdish-English Dictionary. Oxford: Clarendon 
Press, 1966. 

An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com. 
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The Phonology of Sorani Kurdish 


Vowels: 


~ 


1 û 
i u 
e 0 
0 a 


is like the ‘ee’ in ‘beet’ and ‘tree,’ International Phonetic Alphabet 
(IPA) [i], as in hich [hitS] ‘nothing.’ 
is like the ‘i’ in ‘bit,’ IPA [1], as in girtin [gır'tın] ‘to take’ 


e jis like the ‘ai’ in ‘bait,’ IPA [e], without the y-offglide of English, as in 
hez [hez] ‘power’ 

a is like the ‘a’ in ‘bat,’ IPA [æ], as in tanaka [tænæ'kæ] ‘tin can,’ ex- 
cept (1) in the sequence aw, where it is pronounced [a], (2) when it is 
followed in the same syllable by y, in which case it is pronounced [ə], 
as in tanakakay [tænækæ'kəy] ‘his tin can,’ and (3) when it is fol- 
lowed by y but not in the same syllable, in which case it is pronounced 
[£], as in tanakayek [teene'keyek] ‘a tin can.’ 

û is like the ‘oo’ in ‘boot,’ IPA [u], as in gûr [gur] ‘calf’ 

u is like the ‘u’ in ‘put’ and ‘pull,’ IPA [u], as in gurg [gurg] ‘wolf’ 

o is like the ‘oa’ in ‘boat,’ IPA [o], without the w-offglide of English, as 
in goř [gor] ‘level’ 

á  islike the ‘a’ in ‘father’ and ‘balm,’ IPA [a], as in gá [ga] ‘cow’ 

Consonants: 

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar  uvular glotto-pharyngeal 
plosive p t k q 
b d g 
fricative 1 5 kh h,h 
7 gh 


SORANI KURDISH 


sh ch 
zh J 
nasal m n 
approximants W y 
flap, trill r, ř 
laterals l t 
b is like the ‘b’ of English, IPA [b] 


gh 


is like the ‘ch’ in ‘church,’ IPA [tf] 

is like the ‘d’ of English, IPA [d] 

is like the ‘f’ of English, IPA [f] 

is the hard ‘g’ of English in ‘go’ and ‘get,’ IPA [g] 

is a voiced velar fricative, IPA [y], like the Arabic P it rarely occurs 
word-initially and is usually replaced by kh in borrowed words (e.g. È 
gham ‘grief’ > kham); word-finally it is often in free variation with kh. 
is like the ‘h’ of English, IPA [h] 

where it exists (according to regional dialect: fairly generalized in Iraq, 
rare in Iran), it is a voiceless pharyngeal fricative, IPA [h], like the 
Arabic e otherwise it is not distinguished from h 

is like the ‘j’ in ‘judge,’ IPA [d3] 

is like the ‘k’ of English, IPA [k] 

is a voiceless velar fricative, IPA [x], like the ch in German Bach and 
the Arabic d 

is a liquid ‘1’ [1] as in Persian, like the ‘1’ in ‘lee’ 

is like the dull ‘1’ of English in ‘all’ [A]; in some areas it is a lateral 
fricative, like the // of Welsh [1]; it does not occur word-initially (cf. 
gul ‘leper’ with gut ‘flower’ and chil ‘forty’ with chit ‘stalk’) 

is like the ‘m’ of English, IPA [m] 

is like the ‘n’ of English, IPA [n] 
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PHONOLOGY 
is like the ‘p’ of English, IPA [p] 
is a voiceless uvular stop, like the Arabic وق‎ IPA [q] 
is a flap as in Persian and Italian, IPA [r]; does not occur word-initially 
and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish (cf. khor [xor] ‘sun’ 
with khof [xor] ‘blood’ and bar [bar] ‘breast’ with bar [bær] ‘rug’); 
all initial r's are trilled (verbal stems beginning with r are trilled re- 
gardless of prefixes, as in řoysht ‘he went’ and dařoysht ‘he was go- 
ing’) 
is like the ‘s’ of English in ‘see,’ IPA [s] 


sh is like the ‘sh’ in ‘ship,’ IPA [f] 


is like the ‘t’ of English, IPA [t] 
is like the ‘v’ of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani 


is like the English ‘w’ except before e, i, and î, when it is a close back 
unrounded semivowel, IPA [ui], like the ‘u’ in French cuire and huit. 


is like the *y' of English, IPA [j] 
is like the ‘z’ of English, IPA [z] 


zh is like the French ‘j’ and the ‘g’ in ‘beige,’ IPA [3] 


Stress. All nouns and adjectives are stressed on the final syllable: 6 


[tænæ'kæ] ‘tin can,’ gawrd [gaw're] ‘big’. When enclitic endings are 


added, stress remains on the final syllable of the base word: tanakáyék 


[taenze'keyek] ‘a tin can,’ tanakáyék i gawrá [tenz'keyeki gow're] ‘a big 


tin can.’ The definite suffix is stressed: tanakayaká [tænækeyæ'kæ] ‘the tin 


^ 


can. 


The hierarchy of stress in verbs is as follows: 

(1) The negative prefixes na- and ná-, as in náchá ['natfu] ‘he didn't 
go’ and nû che ['natfe] ‘he doesn't go.’ 

(2) Preverbs like war-, hat-, and dá-, as in wárgerám ['waergeram] ‘I 
returned,’ hdtdagirim ['haetdaegirim] ‘I pick up,’ and dá ‘nishtim ['danij- 


tim] ‘I sat down.’ 


SORANI KURDISH 

(3) The modal prefixes (d)a- and bi- as in dábínim ['debinim] ‘I see’ 
and bibînim ['bibinim] ‘let me see.’ 

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable 
of the verb stem is stressed, as in hû tin [hatin] ‘they came’ and Kírdibet- 
manawa ['kiedibetmanawe] ‘that we have opened it.’ 

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in hatin [ha'tm] ‘to 


come.’ 


The Writing System 
The Kurdo-Arabic alphabet consists of the following letters: 

\ alif >d ض)‎ z) 5 g 
ب‎ b (5 z) (b t) j 
پ‎ P qr (b z) J + 
ot 2 7 t $ m 
(ò s) ز‎ 2 t gh òn 
d j 5 zh ف‎ f و‎ W 
0 ch VE e$ vy a h 
2 h ش‎ sh ق‎ » cy 

di kh ص)‎ s) ك‎ k 5 hamza 


Letters in parentheses are not normally used. Some writers occasionally 
"import" these specifically Arabic letters for use in words borrowed from 
Arabic, even though the vowels are written in the Kurdish manner. Thus, 
khásatan ‘especially’ (from the Arabic ,(خاضة‎ usually written ,خاسه ته ن‎ may 
be written ;خاصەتەن‎ and khat ‘line’ (from the Arabic +), usually written 
,رخه‌ت‎ may be written as bas. There are very few doubled consonants in 
Kurdish; the few that exist are written with a double consonant, as in شللا‎ 
۱۱0110 ‘God willing.’ ‘Ayn ( is almost always retained in Arabic words 
مه‌عنا)‎ ma‘nd ‘meaning’ and عفر وب‎ ‘arab * Arab"); in Iraq the ‘ayn is usually 
pronounced as it is in Arabic; in Iran it is either a glottal stop or a prolonga- 
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tion of a preceding vowel, as in Persian. 


The vowels are written as follows: 


a is written 


is written 


D 


e is written 


i is written 


~ 


is written 


o is written 


u is written 


(1) word-initially with hamza + final h, as in es am 

(2) elsewhere with a final (or alone) h, as in ب‌هر‎ bar and دهم‎ 
dam 

(1) word-initially with hamza + alif, as in ئاوات‎ áwát, or, al- 
ternatively, with alif-madda, as in آوات‎ 1 

(2) elsewhere with an alif, as in بار‎ bar 

(1) word-initially with hamza + y with a caret above, as in 
o yg ewára 

(2) elsewhere with y with a caret above, as in jy ber 

(1) word initially as alif, as in مرو‎ ۵ 

(2) elsewhere i is not indicated » the writing system, as in بر‎ 
bir and خرن‎ girtin; it is the only vowel not indicated in 
the writing system (see below) 


(1) word-initially with hamza + y, as in 5 ftir 

(2) elsewhere with y, as in y bir 

(1) word-initially as hamza + ۷۵۷ with a caret above, as in 
o>% oda 

(2) elsewhere with a wàw with a caret above, as in jy bor 

(1) word-initially as hamza + ۷۵۷, as in ng umed; alterna- 
tively initial u can be written as alif + váv, as in 1.4] 
umed 


(2) elsewhere with one wûw, as in )» bur 


û is written with two wdws, as in بوور‎ ۰ 


The vowel i of the izáfa is written as y (ی)‎ attached directly to words end- 


ing in letters that join to the left. Thus, kurdakán i kurdistan i 'eráq (‘the 
Kurds of Iraqi Kurdistan’) is written: 3\ ic کو را دهکانی کو ردستایی‎ When added to 
words ending in letters that do not join to the left, the y is written in the 


alone form, as in tanaka i gawraká, written So کی کەو ر‎ asa. 


The trilled 7 is indicated by a caret over or under the r, as in 4$; فر‎ or 4$, فر‎ 


firoka ‘airplane.’ Since all initial r's are 011160, they are rarely marked. 
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The “dull /,” called lam i qataw “fat I” in Kurdish, is indicated by a caret 
over the /, as in قهلهو‎ gataw. 

The only illogicality in the system lies in the writing of the sequence ye, 
which is written ,په‎ as though it were ya, as in ndmayek, written رنامه‌یه‌ك‎ and 
دایه‎ dáyé. For this and other orthographic peculiarities and variants, see 841. 

The letters with their various initial, medial, final, and alone shapes are as 
follows (those marked with an asterisk do not connect to the left and are 
followed by an initial or alone form): 


NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL 
alif* | L L \ 
alif + madda (initial only) 1 
hamza P P X 5 
b يبا بت‎ + EI 
p S Se = 3 
t — eu a 3 
s c Be E 3 
J 3 c = = 
ch e چ‎ = = 
kh č بخ خ‎ > 
d* 5 د‎ ae د‎ 
z^ 3 de تل‎ 5 
r* 2 > + 2 
ji 2 + ر‎ : 
zt J > > 5 
zh* 5 $ $ 5 
s o^ U^ EP س‎ 
sh Q^ Q^ تسش‎ Ev 
S ur Qe < ص‎ 
t l L d b 
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Q4) 7‏ ره 


gh 


Pos 


ه۹ Wren‏ ہا ۹ 


BAS ep 4 


سب مي لوي پا لي له 


Sj دص زا‎ a - 


Oo پا د مھ‎ Ë 


Vowels: 


وو 


وو 


وو 


THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH 


SUBSTANTIVES 


§ 1. The Absolute State of the Noun. A Kurdish noun in the absolute state, 
i.e. without any ending of any kind, gives a generic sense of the noun. It is 
also the “lexical” form of the noun, i.e. the form in which a noun is given in 
a vocabulary list or dictionary. The absolute state is normally used for the 
generic sense, as in قاوه ره شه‎ qdwa rash a ‘coffee is black’ and وه فر سیه‎ 7 
spi a ‘snow is white’. 


§ 2. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular (‘a, any, 
some’) is an unstressed enclitic -(y)ék (i.e. لك‎ -èk after consonants and يه ك‎ 
-yék after vowels) added to the end of the absolute singular noun. 


gly pydw ‘man’ > bale pydwek ‘a man’ 
روژ‎ rozh ‘day’ > رؤوژيك‎ rozhék ‘a day’ 
d ۸ , é re € 2 
دەرگا‎ 007860 ‘door’ > دەرگايەك‎ dargáyék ‘a door 
نامه‎ nûma letter > Haab námayék ‘a letter’ 


Among the modifiers that demand that a following noun be indefinite are 
a> chand ‘a few,’ هه‌موو‎ hamû ‘every,’ gehi ‘what?, and 54» har ‘each,’ 


as in 
e چه ند پیاو‎ pyawek a few men 
bh ههموو روژ‎ 816 every day 
ەپەك‎ A (e chi lápafayék? what page? 
ھەر لايەك‎ har ldyék each direction 


The construction ...i zor ‘many, a lot of’ also takes a preceding indefinite 
singular noun: 


SUBSTANTIVES 
دیک زور‎ y کو‎ kurdék i zor a lot of Kurds 


BES Ed oly pyáwék i zor many men 
The indefinite plural is formed by adding -án to the absolute singular. If the 
absolute singular ends in -á, the indefinite plural ending is -yan. Nouns with 
absolute singulars ending in -a, like nûma, form the indefinite plural by 


dropping the final -a and adding -dn. 


gly pyàw > پیاوان‎ pyâwân (some) men 
Soo dargá > ole: dargáyán (some) doors 
نامه‎ ndma > نامان‎ námán (some) letters 


„ana amarîkî > ass 4^4 amarikian (some) Americans‏ یک 


§ 3. The Definite State. Singular nouns are made definite (‘the’) by adding 
the suffix -(a)kd (i.e. -aká after consonants, u, e, and f, and -ká after the 
vowels a, â, and o). The combination faká often results in a vowel contrac- 
tion to eká, sometimes so spelled in Kurdish. 


pydw > 4$; gl pydwaká the man‏ پیاو 


Su „ana 01101111 > SAK, 4^4 amarikiaka the American 


JS ktáwiaká the student‏ په که > XS. ktawi‏ ی 
deaká the village‏ د de > Sa‏ دی 
Ss dargáká the door‏ > 00786 ده‌رگا 
ndmaké the letter‏ نامههکه > náma‏ نامه 


The definite plural is made by adding (a)kán to the singular, i.e. by chang- 
ing the -(a)ká of the definite singular to -(a)kán. 


Se gly pydwakd > ان‎ gly pyáwakán the men 
به‌که‎ JS ktâwîaká > يەن‎ JS ktáwiakán the students 
ده‌رگاکه‎ dargáká > ده‌رگاکان‎ dargákán the doors 


aob námaká > نامه‌کان‎ námakán the letters 


SORANI KURDISH 


§ 4. Demonstratives. As attributive adjectives the demonstratives (‘this, 
that’) envelop the nouns they modify. ‘This’ is «(—.).. ئعم.‎ am...(y)d, and 
‘that’ is a(—)... 94.5 aw...(y)á. The forms of nouns enveloped by demonstra- 
tives are the absolute singular and the indefinite plural. 


gly pydw > oly es am pyáwá this man, پیاوانه‎ eam pydwand these men 


7: 


AZ 


am ktdwidnd these students‏ تهم كناو pai am ktâwîá this student, 4l‏ کناو: په < 7 کناوی 

ZA Za ۲ d AA a 

es am dargáyáná these doors‏ دهرکایانه es am dargáyá this door,‏ ده‌رگایه > dargá‏ ده‌رگا 
aw námayá that letter, lob 4 aw nâmâná those letters‏ 44 نامه یه > nma‏ نامه 


The demonstrative pronouns are 4 445 amd ‘this,’ 43 445 amáná ‘these,’ o a^^ 
awá ‘that,’ and 444 awdnd ‘those.’ 


§ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival Izáfa. The attributive 
adjective following a noun that is (1) absolute singular, (2) indefinite singu- 
lar, or (3) indefinite plural is linked to the noun by the unstressed vowel i 
(called the izáfa vowel). The izáfa is written as ی‎ added directly to words 
that end in joining letters or an alone ی‎ after non-joining letters. 


Oth هرتیل‎ i bash good hotel! 
هوتیلیی باش‎ hotelék i bash a good hotel 
هوتیلانی باش‎ i bash (some) good hotels 
X2 Gaels náma i drezh long letter 
درد‎ Shali nâmayèk i drezh a long letter 
3,5 Gleb nâmân i drezh (some) long letters 


§ 6. Possession: The 120/0 Construction. The same izáfa vowel i links the 
two parts of a possessive construction and is equivalent to the English ‘of.’ 


sa ale قو‎ f^ "ro ktâwîakân i qutàábkhána- the students of a school 
yék 


' This also has the generic sense, as in “good hotels are hard to find" or “a good 
hotel is hard to find." It contrasts with the following indefinite hotelek i bash, as in 
"there is a good hotel on the corner." 
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SUBSTANTIVES 
o gly ته‌و‎ EMT deaká i aw 6 that man's village 
ماله‌کانی پیاو کی دڼهکه‎ málakán i pyâwakân i the houses of the men of 
deaká the village 
Se ده‌رگاکه‌ی‎ dargáká i cháykhánaká the door of the teahouse 


۵ aS pai Ew so> darsakán i am 6 the lessons of this book 


$ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and Definites: The 
Close Izáfa Construction. When noun-adjective constructions are envel- 
oped by the demonstratives or modified by the definite suffix, the linking 
vowel changes to a. The indefinite is, of course, excluded from this cate- 
gory. 

{hotel a básh]aká the good hotel‏ 4335 باشه‌که 


| هوتیله باشه‎ es am (hotel ٥ 6 this good hotel 
دکه‎ AS, مهرب‎ 4 o gly ipyàw a amarikijaka the American man 
is مه‌ریکیه‎ o gly 9% aw (pyàw a amariki}a that American man 
ده ره سانه تاسانه‌که‎ (darsán 4 66 the easy lessons 
| ده ره سانه تاسانه‎ es am ídarsán a ásán]á these easy lessons 
ده ره سانه سه ختهکه‎ (darsán 4 66 the hard lessons 
| ده ره سانه سه خته‎ 9% aw (darsán a sakht]á those hard lessons 


If the noun in a close-izáfa construction ends in -a, the linking a is omitted, 
as in the following: 


(qutübkhána ibtidai Jakán! the elementary schools‏ قو نا بمخانه | بتدائیه‌کان 
{châykhâna gawra]ká the big teahouse‏ چایخانه کەو ر & 
ea am icháykhána gawra]yá this big teahouse‏ چایخانه که و ره يه 


gids {natawa yekgirtû}akân the United Nations‏ 0 يه FESS‏ و هکان 





' ibtidátakán may contract to ابتدائیکان‎ ibtidáekán. For the contraction fa > e, see 


§42. 
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The envelopment of the demonstrative is extendable indefinitely and in- 
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase. 


bo twanin i am (dyárf in order to enable this‏ بو توانینی نهم ape‏ کردنی 
kirdin i jegá i Mir Gaw- clarification of Mir‏ جیگای مر که و ره يه 


ra]yá Gawra's position 


Close izáfa constructions may be mixed with open izáfa constructions, as in 
the following: 


{chaykhana gawraká] i the big teahouse on the‏ چایخانه S‏ ر ەکەی سەر شه‌قامه 
AT o» sar (shagám a saraki- major street in town‏ ەکەی شار 


aká} i shar 


§ 8. Attributive Adjectives with Definite Nouns. Attributive adjectives 
modifying definite nouns also are linked to the noun by the izáfa vowel i, 
but the placement of the definite suffix, both singular and plural, is variable. 


i sakht‏ 00150101 ده ره E.‏ سه‌خت 
a sakhtaka the hard lessons!‏ 001501 ده ره سانه سه‌خته‌که 


dars a 10‏ ده رسه سه‌خته‌کان 


Noun-adjective constructions in which the izáfa is embedded (the second 
and third examples above), where plural and definite suffixes fall at the end 
of the izáfa “string,” represent a very close connection, inseparable in the 
mind of the speaker, between noun and adjective. 


! These three examples all have the same meaning in English, but they connote 
different aspects of noun-adjective linkage to the speaker of Kurdish. دمرسهکان سهخت‎ 
darsakán i sakht are the lessons (about which we already know), which happen to be 
hard, not necessarily in contrast to anything else. ده ره سانه سه‌خته که‎ darsán 4 66 
points out the specific lessons that are hard, as in دەرسى چوارهم و دهرسی حه‌وته‌م ده‌رسانه‎ 
Qe سه خته مکه‌ی تهم کتاو‎ dars i chwáram u dars i hawtam darsán a sakhtaká i am ۸ 
“lesson four and lesson seven are the hard lessons in this book." دمرسه سه ختهکان‎ 9 
a sakhtakán is “the hard lessons" as opposed to, say, دمرسه ئاسانهکان‎ dars a ásánakán 
“the easy lessons," where the adjectives “hard” and “easy” are inextricably linked to 
“lessons,” i.e. we are considering “hard-lessons” vs. *easy-lessons." 
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A good example is لی سوور‎ R$ gut i sûr ‘red flower, rose.’ If the speaker is 
thinking of a flower that simply happens to be red, say a red carnation, the 
indefinite is گولیی سوور‎ gutek i sûr, the definite is گوله‌که‌ی سوور‎ gutakd i sûr, 
the indefinite plural is سوور‎ à NECS gutdn i sûr, and the definite plural is 
سوور‎ 3h PES gulakán i sûr. If by gut i sûr the speaker means the ‘rose,’ in 
which case sûr is inseparable from gut, the indefinite is له سووريك‎ PES gula 
sürék, the definite سوورهکه‎ 43, S is gut a sáraká, the indefinite plural is al 
سووران‎ gut a sürán, and the definite plural is وله سوورهکان‎ S gut a sûrakân. 
Similar close constructions are the following: 


oS ملژوونووسه عەر‎ mezhiiniis a 'arabakán the Arab historians 
Here we are considering only Arab historians, not historians who happen to 
be Arabs, who would be Ge je (364255 95 43 mezhünüsakán i ‘arab. 
ده‌کان‎ y 5: قو تابه‎ quidbi a kurdakán the Kurdish students 


Similarly here only students who are Kurdish are under consideration. The 
students who happen to be Kurdish, but not as an exclusive category, would 
be قوتابيه‌کانی کرد‎ ٧0 i kurd. 


§ 9. Synopsis of Noun States. 


SINGULAR PLURAL 
کتاو‎ ktâw ‘book’ - 
absolute » 
نامه‎ nama ‘letter’ — 
oe کناوان 816 کناويك‎ 8 
indefinite : 
نامان 156 نامه‌يه‌ك‎ 0 
۱ کتاوهکان 5 کتاو هکه‎ ktawakan 
definite $ 
نامهکه‎ 65 Sab námakán 
demon- | ۵ هم کتاو‎ am 42 کناوانه‎ pas am 4 
strative نم نامه یه‎ am 5 نامانه‎ e am ۵۵ 


LOOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS 


ktaw i gawra =‏ کاو ی که و ره 
absolute : :‏ 
náma i drezh =‏ نامه‌ی 2 3 
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indefi- | کتاو یک که ره‎ ktâwèk i gawra کناوانی که و ره‎ ktawan i 8 
nite X5» Saab námayék i drezh X» GLb naman i drezh 


| کتاو هی که و ره‎ ktáwakáigawra گەو ره‎ às AS. ktáwakán i gawra 


definite » ۳۳ . 7 IA 
X5» نام »کی‎ námaká i drezh 3,2 نامەکانی‎ námakán i drezh 
o هم کتاو‎ am ktáw a gaw- al هم کتاوا‎ am ktáwán a 
anm که و ره يه‎ raya 40 ) کەو‎ gawrayá 
strative 


es am námán a drezhá‏ نامانه دریژه am nûma drezhé‏ نم نامه دريژه 


CLOSE-/ZÁFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS 


ktaw a 8 —‏ کناوه که‌وره 
absolute |‏ 
náma drezh —‏ نامه X2‏ 


indefi- کتاو ۵ که و ره يه‌ك‎ ktaw a gawrayèk کەو ران‎ o AS. ktáw a gawrán 
nite | نامه درپزيك‎ nama drezhék نامه دریژان‎ nama drezhán 
کناوه گه‌ورهکان‎ 1: ktâw a gawrakán 


So ر‎ T o کتاو‎ ktaw a gawraká 7 
کناوانه کەو ر که‎ 2. ktawan a gawraká 


definite 
نامه دریژه‌ان‎ 1. nama drezhakán 
So نامه دریژ‎ nama drezhaká 
4S; X» نامانه‎ 2. námán a drezhaká 
o هم کتاو‎ am ktáw a gaw- o هم کناو‎ am ktáw ۵2 ۵ 
A A 
demon- که وره يه‎ raya ورانه‎ d 
strative 


es am 03118 5‏ نامه دریزانه 0767194 am nûma‏ نم نامه دريژه 


§ 10. Personal Pronouns. The independent personal pronouns are as fol- 


lows: 
من‎ minI 4.5 ema we 
$ to you (sing.) ogs ewa you (pl.) 
s% aw he, she, it o4 awên they 


The independent personal pronouns are used as (1) subjects of equational 


sentences: 
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Min kurdim. I'm a Kurd.‏ من کوردم. 


(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences: 
لوه نه‌هاتن.‎ cola 9% Aw hát; ewa náhátin. He came; you didn't. 
EN من هوم به‌لاوه گرنگ‎ Min awim baláwa giring For me, that’s not 
niya. important. 
and (3) emphatic possessors in an izáfa string: 
Q^ کتاو ەکەی‎ ktáwaká i min my book 
Aas ندشتانه‌که‌ی‎ níshtimánaká i ema our homeland 


For pronominal objects of verbs, see $23. 


$ 10.1. Possessive Pronouns. The normal possessive pronouns are un- 
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms: 


AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 
م‎ -im مان‎ “man eom مان‎ -mân 
c it ob -tân c^ ob ^-tán 
ی‎ 31 ok yan ی‎ ^y ob -yán 
Examples of possessive pronouns with ku? ‘son’ and pára ‘money’: 
رم‎ küfim ر مان‎ T4 küáfmán e? پاره مان 60 پار‎ 8 
SF kúřit پارهتان 6 پارەت صقن عاکرتان‎ 80 
وُړری‎ 3 ok کور‎ küfyán پارهیان ۲ پاره‌ی‎ 580 


The enclitic possessive pronouns may be added to the absolute (e کو ر‎ kúřim, 
پارهم‎ párám), the definite (Se S kuřakám, pS پا‎ párakám), or the indefinite 
اکو 2 يک)‎ kuirekim, پار ميه‎ pardyekim) forms of the noun. When added to the 
absolute, the noun has a figurative meaning; for actual, concrete meanings 
the definite form is used. For instance, money (o lq pára) you can hold in 
your hand you would call es پار‎ párakám ‘my money,’ while e پار‎ param is 
figurative, more like ‘my wealth.’ Someone who writes for a living can be 
said to earn his livelihood by means of gatas qatamí ‘his pen,’ but what he 
actually holds in his hand is قه‌له‌مهکهی‎ gatamakay ‘his pen.’ Compare and 
contrast the following: 
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FIGURATIVE ACTUAL 
پار مت‎ párat your money, your پار ەكەت‎ póárakát your (real) money, 
wealth your cash 
e کور‎ kuřim my son, “sonny” کر ەکەم‎ kufakám my (real) son 
kb nánmán our livelihood نانه‌که‌مان‎ nánakámán our bread 
مالتان‎ máttán your home ماله‌که‌تان‎ mátakátán your house 


Exceptions to the general rule. Prominent exceptions to the general forma- 
tion are the family members (4,4 báwk ‘father,’ دايك‎ dáyik ‘mother,’ برا‎ 4# 
‘brother’ and خوميشك‎ khwayshk ‘sister’) and ناو‎ ndw ‘name.’ When modified 
by pronominal possessives, these nouns are the reverse of the formation 
described above. برا كەم‎ Birákám and خو «یشکهکهم‎ khwayshkakám are used to 
address or refer to anyone other than one’s real brothers and sisters, who are 
called برام‎ birdm and خو دیشک‎ khwayshkim. gli Nâwî means ‘his (real) 
name,’ as opposed to ناو ەکەی‎ nâwakáy, which means ‘his name’ in the sense 
of a label or sobriquet given to someone, not his actual name. 

When possessives are added to the indefinite form of the noun, they mean 
‘a... of mine,’ &c., e.g. کوریک‎ 7 ‘a son of mine,’ کتاویکت‎ 7 ‘a 
book of yours,’ and Sods qalamekt ‘a pen of his,’ &c. 


$ 11. Enclitic -ish. The enclitic particle -fsh (‘too, also, even’ and often 
equivalent to a simple raised voice inflection in English) is added to nouns, 
noun-adjective phrases and pronouns. It cannot follow a finite verb form. 
When added to words ending in vowels, -ish loses its own vowel in favor of 
the preceding vowel, becoming ’sh. When added to words that have an en- 
clitic pronoun attached, -îsh intervenes between the noun and pronoun. 


minish I/me too‏ منىش > min Ime‏ من 
ema we/us > „(#45 ema sh welus too‏ یلم 
bawkishi his father too‏ باوکیشی > Sh báwki his father‏ 


páraká'shyán their money‏ پار ەکكەشيان > párakáyán their money‏ پار ءکه‌یان 


too 
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ES s ر‎ rafiqakánim my friends > ر فِقهکانىشم‎ rafiqakántshim even my 


friends 


§ 12. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows: 


Ja \ 16 بست‎ ۲۰ bist 
بسىت و يەك 8 ۲ دوو‎ ۲۱ 21 bist u yek 
بست و دوو 36 ۲سی‎ YY 22 bist u dû 
چوار‎ t 47 بست و سی‎ YY 23 bîst u se, &c. 
ca? 5 penj سى‎ ۳٣ 8 
شەش‎ 6 shash Ja و‎ oY) 31 siu yek 
C4 Y hawt سی و دوو‎ ۳۲ 08 
هه‌شت‎ A ۲ سی و سین‎ YY 33 sî u se, &c. 
$^ 9no de ۰ 40chil 
ده‎ ۱۰ 10da lą ٠٥ 50 panja 
شه‌ست 4 \\ يانزە‎ 1۰ 60 shast 
دوانزه‎ ۱۲ 12 dwanza lade ۷۰ 70 hafta 
سیانزه‎ ۱۳ 13 syanza هه‌شتا‎ ۸۰ 80 hashtá 
چوارده‎ ٤١ 14 d2 2044 ٩۰ 90 0 
ody ۱۵ 15 pânza سه د‎ ٠٠١ 100 sad 
شانزه‎ ۱۲۰ 16 48 oos ۱۰۰۰ 1000 hazár 
حدقده‎ ۱۷ 17 havda دوو هه زار‎ ۲۰۰۰ 2000 7 
هه زده‎ \A 18 hazhda می هه زار‎ ۳۰۰۰ 3000 sehazár 
2353 ۱۹۹ 19 2 چوار هه زار‎ ٠٠٠٤ 4000 chwárhazár, 6 


All words having to do with time and instance follow the cardinal number 
immediately in the absolute state: 


535 دوو‎ rozh two days 
شەش مانگ‎ shash mang six months 
dia سه د‎ sad sat a hundred years 


With other words the cardinal number is followed by a classifier, which is 

followed by the singular noun in the absolute state, as in Persian. The most 

common classifiers, and those which can be used, practically speaking, for 

almost anything are 45» dûna for things, 4343 nafar for people, and ja. sar 
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for animate beings other than people. 


chwár dána ktaw four books‏ چوار دانه کتاو 
c penj nafar five people‏ نەفەر 
da sar mar ten sheep‏ ده سەر مفر 


$ 12.1 Ordinal numbers. The ordinal numbers are formed from the cardi- 
nal numbers plus the suffix -(h)am, as follows: 


Ist يەكەم‎ yekam 7th eye hawtam 
2nd دووههم‎ düham 8th هه شته‌م‎ hashtam 
3rd Ag seham 9th نزههم‎ noham 
4th چوار هم‎ chwáram 10th دههه‌م‎ daham 
Sth pái, penjam llth دهم‎ yk yânzaham 
6th شه‌شهم‎ shasham 12th دوانز دهدم‎ dwanzaham, &c. 


§ 12.2 Days of the Week and Months of the Year. The days of the week, 
made up mostly of cardinal numbers and ata shamma, are as follows: 


chwárshamma Wednesday‏ چوارشه مه Saturday‏ 8 شه غه 
penjshamma Thursday‏ پنجشه‌غه yekshamma Sunday‏ په کشه مه 
jum‘a Friday‏ جومعه düshamma Monday‏ دووشه غه 


seshamma Tuesday‏ سلشهعه 


§ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional 
months of the year, which correspond to the signs of the zodiac, are as fol- 
lows: 


TAWISTAN SUMMER‏ تاوستان BAHAR SPRING‏ بەھار 
pushpar Cancer, June 22‏ پوشپهر -21 khakaléwa Aries, March‏ خا اکه لو o‏ 
April 20 July22‏ 
ES gulán b, NS galáwezh Leo, July 23-‏ لان bânama or‏ بانەمەر 
Taurus, April 21-May 1 August 22‏ ۱ 
kharmánán Virgo, August‏ خهرمانان -22 jozardan Gemini, May‏ جۈزەردان 
June 21 23-September 22‏ 
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ZISTAN WINTER‏ زستان XAZAN AUTUMN‏ خه‌زان 
bafránbár Capricorn, Decem-‏ به‌فرانبار -23 razbar Libra, September‏ رهزبه‌ر 
October 22 ber 22-January 20‏ 
rebandán Aquarius, January‏ ریبه‌ندان gala-‏ گەلار زان ja> khazalwar or‏ هلو ەر 
rezán Scorpio, October 23- 2]-February 19‏ 
Pisces, February 20-‏ ۵ ره شهمه 21 November‏ 
sarmáwaz Sagittarius, March 20‏ سهرماوهز 


November 22—December 21 


The names of the Western (Roman) months are as follows: 


tamáz July‏ تەمووز kanûn i dûham January‏ کانوونی دووههم 
shubát February wt âb August‏ شوبات 
aylül September‏ ئەيلوول ádár March‏ تادار 
tishrin i yekam October‏ 45 په کم April‏ 2520 نسان 
tishrin i düham Novem-‏ تشرینی 42552( kë áyár May‏ 
ber‏ حهزیران huzayrán or‏ حوزه‌یران 
kanûn i yekam December‏ کانو ونی يه 1 haziran June‏ 


The recently instituted “Kurdish era” dates from 612 B.C., and the Kurdish 


year, like the Iranian, begins on 55 44 5 nawroz, the vernal equinox, on or 
about March 21. 


§ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree 
of the adjective is made by suffixing = -tir, e.g. o 54$ gawra ‘big’ > گه‌وره تر‎ 
gawratir ‘bigger,’ : ves garm ‘warm’ > jis aS, garmtir ‘warmer,’ and زیا‎ 8 
‘much’ > زیاتر‎ zyátir ‘more.’ The preposition of comparison is له‎ la, as in the 
following examples. 


à% Amro la dwene sárdtir a. Today is colder than yes-‏ له TE‏ ساره دتره. 
terday.‏ 
Ama ľ awa cháktir a. This is better than that.‏ کهمه له و o‏ چاکتر ʻo‏ 


The superlative degree is formed by suffixing ترین‎ -tirfn. Superlative ad- 
jectives so formed precede the nouns they modify, as in 


sdrdtirin rozh the coldest day‏ سار دترين روژ 
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ین شتان‎ K چا‎ châktirîn shitân the best things 


jwantirin 74 the most beautiful child‏ جوانترین مندال 


§ 14. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions, 
in particular the prepositions به‎ ba ‘in, at,’ ده‎ da ‘to, in, into’ and ه‎ la ‘by, to, 
in, at’ and ‘from,’ occur as circumpositions that envelop the complement, 
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional 
phrase, and the end of the complement is marked by a postpositional ele- 
ment like -awa, -(d)á, or -rá. 


la dárawa from afar‏ له دووره وه 
la 6 by itself, by oneself‏ له خوؤه وه 
da ۵ on the ground‏ ده 6 1205 
khor'á by itself, by oneself‏ له خورا 
al la 46 in the middle of the night‏ نيو ه شه وا دا 
Pl am wakhtádá at this time‏ لم وەختەدا 


The d of dá is often dropped, particularly but not necessarily after n, giving 


-'á, as in 
له 4 ردستانا‎ la ۵ in Kurdistan 
ناو چه‌ی سورانا‎ al la nâwcha ۵ in the district of Soran 
ناحیه‌ی‎ às له شوینهوار‎ la shwenawárakán i in the monuments of the 


 náhiya i Khormál'tsh'á Khormal region too‏ >63 مالشا 


Lak له‎ 8 after(wards) 
m J6: له‎ lagat min'á with me 


The postpositional element does not usually, in and of itself, add anything 
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi- 
tions occur without the postpositional element without any significant 
change in meaning— with the important exception of /a...dá ‘in, at’ and 
la...awa ‘from,’ where the postpositions define the meaning of la. When la 
lacks the postpositional element, the meaning must be ascertained from con- 
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Common prepositions and circumpositions: 


به 


GX‏ ...هوه 
بەدەم 9.۰ 


به‌لای ...هوه 


هی 
بەر له 
به‌ره‌وی ...دا 


به‌ره وه 
PYA‏ 


à 


ba (gq pe) to; with, by 
(instrumental) 

babe ...awa without 

badam ...awa along with, 
while, during 

balá i ...awa in the opin- 
ion of 

bape i according to 

bar la before (temporal) 

baraw i ...dá in the direc- 
tion of 

baraw in front of, toward 

bardam before, in the face 
of 


be without 


bejiga la ...awa except for‏ بیجگه له ...موه 


بو 

ده (ق) 
دەگەل 
دوای 


bo for 
da (te) on, in 
dagat with 


dwá i after 


jiga la except for, aside‏ جگه له 


4 
له ...(دا) 

له dot...‏ 
لەبەر ...)13( 


ەبەر ...موه 
لهبه‌ینی ...دا 


from 
la (le) in, from 
la ...(dá) in, at 
la ...awa from, than 
labar ...(dá) in front of, 
before 
labar ...awa because of 
labayn i ...dá between, 


among 


سوه 


Daba 


لباره‌ی سوه 


la... 


...د( 


dor... 


دا 


له باق 


geod 
. لەگەل‎ 
oad 


ET 


له پلناوی ...دا 


labábat ...awa concern- 
ing, about 

labára i ...awa concerning 

labát i instead of 

labin beside 

labiret i instead of 

ladam ...dá behind 

lagat ...(dá) with, together 
with 

laláyan ...awa by (passive 
agent) 

lanâw within 

lanew ...dá between, 
among 

lapenáw i ...dá for the 
sake of 

laraw i with respect to 

lare i ...awa by means of; 
for 

laregá ...dá for the sake 
of 

lasar on, on top of; 
according to 

lazher ...dá under 

naw between, among 


newán between, among 


, pásh after 
, pesh before (spacial) 


wak like 


$ 14.1. Preposed Pronominal Prepositional Complements. When pro- 
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nouns are complements of prepositions, they occur as enclitics unless they 
are to be particularly stressed. Pronominal compliments may be either pre- 
posed, i.e. added to the word preceding the preposition, or postposed, i.e. 
added to the preposition itself. When the following prepositions have enclit- 
ic complements, either pre- or postposed, they change their forms as fol- 
lows: 

4 ba becomes پی‎ pe 

da becomes (ite‏ ده 

4 la becomes J le 

a -à becomes 5 -è (see 835 below) 

All prepositions may take an independent pronoun as complement, as in له‎ 
من‎ la min ‘from me.’ If the pronoun is enclitic, the preposition changes to ى‎ 
le. When the enclitic pronoun is postposed the phrase is ليم‎ lem ‘from me,’ 
and such phrases with postposed complements generally occur as tag 
phrases, i.e. falling after the verb, or at the end of a clause or sentence. 
When the prepositional phrase falls before the verb, or before the end of a 
clause or sentence, the enclitic pronoun is usually preposed as oS c -im le, 
and the enclitic pronoun must be attached to some available preverbal mat- 
ter. 


For instance, in the sentence 


E EN سيار يك له ر‎ sy, pirsyârèk la rafiqakay he asks a question of his 
dáká friend 


if rafiqakay is changed to a pronoun and the prepositional phrase is a tag, 
the sentence becomes 


Ti Koo e سيار‎ uy, pirsyárék 0616 ley he asks a question of him 
Normally, however, the prepositional phrase would have a preposed com- 
plement as 

Kos dà SS سيار‎ sy, pirsyáréki le dáká he asks a question of him 


In the sentence 


Kos پرسیار يك له من‎ pirsyárék la min 4 he asks a question of me 


min ‘me’ is stressed, but it could be expressed with an enclitic pronoun (and 
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therefore not particularly stressed) as 


pirsyárékim le 8 he asks a question of me‏ پرسیار پک à‏ دک 


It is important to realize that, for Kurdish speakers, the preposed enclitic 
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attached—i.e., in 
the example above pirsyárékim must be pronounced as one word. If there is 
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition. 

Other examples are: 
ie وان گوی ده‌گرم = گوبيان‎ P awáün gwe dágirim > I'm listening to them. 

t Ss  gweyán le dágirim. 
بکه نه ‌و ه بو من > دەرگام بو‎ ss dargá bikanawa bo min » Open the door for me. 
> بکهنه‌و‎ 001780111 10 5 


< پووله‌که 4و وەر ده‌گری‎ 001010 V aw war dagire > He takes the money from 
(s $ P d پووله‌که‌ی‎ 0010162 le war ۰ him. 


qsa bikam bo to > qsat bo Let me tell you a story.‏ قسه بکهم بو تو > قسهت بو 
es. bikam.‏ 


ama bitem ba to > amat pe Let me say this to you.‏ 4.45 بلیم به تو ئه‌مه‌ت پئ 
bitem.‏ ليم ۲ 
râwchîyèk henday namû- A hunter almost came‏ راو. چی يەك هننده‌ی نه‌ماو als o‏ 
wa bigátà rewî > rdwchi- upon the fox > A hunter‏ ریوی > راوچیبه‌ك TEE‏ 
yék henday namáwa biy- almost came upon it.‏ نه‌ماوه EAS‏ : 
gáté.‏ 
batkû shiték bidátà min > Maybe he'll give me‏ به‌لکوو AL‏ بداته من > 
S 4 Slay batkit shitékim bidáté. something.‏ بداق 


qsa dakû dagat to > qsat He speaks with you.‏ قسه Kis‏ دەگەل تو > قسه‌ت 
KS.» dagat dakû.‏ 


aw bald i minawa giring- He is more important to‏ ند به لای منه‌وه کرنکتر ه > هوم 
tir a > awim baláwa me.‏ به‌لاوه گرنگتره 
giringtir a.‏ 


Similar is the construction involved in the idiom khaw- le kawtin—literal- 
ly “for sleep to fall on (someone)" — ‘to fall asleep,’ as in DaS ۳ خهوی‎ kha- 
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wi le kawt ‘he fell asleep,’ خه‌ وم لی نه‌که‌وت‎ khawim le nákawt ‘I didn't/could- 
n't fall asleep." In this construction the person upon whom sleep falls is 
expressed by a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-person "subject" is 
expressed, the resumptive construction is used, as in 
کهوت‎ dole eS kichakán khawyán le kawt the girls fell asleep (lit., 
“the girls — sleep fell 
upon them") 


In all the previous examples, the preposed complement has preceded the 
preposition immediately, and generally this is the position it takes. How- 
ever, a preposed complement separated from the preposition by other matter 
also occurs. 

Dabe khewatèkim la dara- They will have to pitch a‏ دمن خی Ko‏ له دهمرموه‌ی شار 
bo hatbidan. tent for me outside the‏ 7 بو sJan‏ ن. 
city.‏ 


For the special cases in which preposed postpositional complements dis- 
place enclitic possessive pronouns, see §27.4. 
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§ 15. Present Copulas. The present-tense copulas (‘am, is, are’) consist of 
the following enclitics: 


POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC 

e -im ین‎ cin م‎ m ین‎ yn 
ی بت‎ A(t) ن‎ cin ی یت‎ -y(t on 

o -a ن‎ -in په‎ -ya òn 


Examples are with رد‎ rf kurd ‘Kurdish’ and o  l’era ‘here’: 


kürdin ‘we are Kurdish’‏ کر دين kürdim ‘I am Kurdish’‏ کد دم 
65 ورد 

2 n árdit | “you are Kurdish’ کر دن‎ kürdin ‘you are Kurdish’ 
ردیت‎ 151 

kürdin ‘they are Kurdish’‏ کو دن S kúrda ‘s/he is Kurdish’‏ ده 

l'erám ‘I am here’ oe jJ l'eráyn ‘we are here’‏ لثر دم 

J Perá 

a M | ‘you are here’ oe ÀJ Perán ‘you are here’ 

Cao E l'eráyt 2 


4 uJ l'eráya ‘s/he is here’ oe Perán ‘they are here’ 


When the 3rd-person possessive enclitic (-i/-y) is followed by the 3rd- 
person copula (-a), a special form, -yati, is used. 


ʻo کتاو‎ ktáw-a. It's a book. 


SAS > کناوی‎ ktâwî څ‎ 8 his book > It's his book. 


The negative copula is formed on the base níy-: 


we are not‏ 0 نیین niyim Iam not‏ نيم 
Cas «e 011100 you are not oo niyin you are not‏ 
nîya he/she/it is not oo niyin they are not‏ 43 
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§ 16. ‘To Have.’ There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb 
‘to have.’ Kurdish expresses possession through the following formula: 


noun possessed (indefinite or absolute) + possessive pronoun + hdya/niya 
(present) or hábü/hanábíá (past) or some form of the verb bán ‘to be’ 


AAD یک‎ Eu uy, Pirsyárékim haya. I have a question. 
سيار یک هه‌بوو.‎ uy, Pirsyárékim ۰ I had a question. 
پار مت هه‌په.‎ Pûrat haya. You have money. 
Ag یک باشی‎ AS Ktâwèk i bâshî níya. He doesn’t have a good 
book. 
قهله‌ماغان هه‌بوو.‎ Qalamánmán hábí. We had some pens. 
$445 ob "Ts Chand kurtan haya? How many sons do you 
have? 
هەنەبوو.‎ ot زور پار‎ Zor pârayân ۰ They didn’t have much 
money. 
(e یی‎ 3 5 a3} 7000 kurekî dabe. He has an only son. 


§ 17. The Present Habitual/Progressive. The present habitual tense corre- 
sponds to the English simple present used for habitual action (‘I go’), pro- 
gressive action (‘I’m going’), and the future (‘I’ll go, I’m going to go’). It 
is formed from the present stem of the verb with a prefixed modal marker, 


which receives the stress, and the following suffixed personal endings. 


CONSONANT STEMS VOWEL STEMS 
-im -in -m -yn 
-i(t) -in -y(t) -n 
-e(t) -in -à(t)/-(t) -n 


The inherent (t) shown for the 2nd- and 3rd-persons singular is characteris- 
tic of literary Kurdish and seldom appears in the more informal spoken lan- 


! Unlike Kurmanji, Sorani Kurdish has no future tense. The future may be ex- 
pressed periphrastically (“I want to go," e.g.), but normally the future sense is 
gained from context. 
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guage. It is recovered, however, when any enclitic or suffix is added to the 
verb form (see §18 below). 


The modal prefix in Sulaymani Kurdish is 44 d-; in most other dialects the 
modal prefix is ده‎ dd-. Since otherwise verbs are conjugated identically in 
all varieties of Sorani Kurdish, the modal marker will be shown in this book 
as dá-, and examples will be given with d- or dá- as they occur in the texts 
from which they have been taken. Examples of the conjugation of verbs 
with present stems ending in a consonant are as follows (examples are -ch- 
‘go’ and -niis- ‘write’): 


nûsîn ‘to write’‏ نووسين chán ‘to go’‏ چوون 
8 دهنووسين dánüsim‏ ده نو وسم 6 دهچن  dáchim‏ ده چم 1 
716 ده ‌نووسبت 56 ده‌چیت 
8 ده‌نووسن im t‏ ۱ | 80 ده چن Lu‏ | 2 
dánási‏ ده‌نووسی dachi‏ دەچى 
۷ ده‌نووسلت dáchet‏ دەچێت 
daénisin‏ ده نووسن 1 | dachin‏ ده چن ۲ | 3 
daniise‏ ده‌نووسی (geo dáche à‏ 


In the negative, the modal marker á- is replaced by stressed nû - (< na + 
a-). 


0 نانووسین nánüsim‏ 6 وسم 0 ناچین ab nachim‏ 
nánüsin‏ نانو وسن nánüsi(t)‏ نانو وسبت nachin‏ ناچن náchí(t)‏ ناچیت 
nánüsin‏ نانووسن nánüse(t)‏ نانووسنت 8607 ناچن Cui náche(t)‏ 


The negative of the modal marker dá- is ndda-: 
نه ده چم‎ nádachim نه‌ده‌نوومم 8 ندهچين‎ nádanüsim — ق‌ده‌نووسین‎ 86 
نه‌د‌چیت‎ nddachi(t) نه‌ده‌چن‎ nádachin نه‌ده‌نووسیت‎ nádanási(t) نه‌ده‌نووسن‎ nadanisin 


nadanisin‏ نه‌ده‌نووسن nadanise(t)‏ نه‌ده‌نووسلت 76 د نه‌ده چن nddache(t)‏ نه‌ده‌چیت 


The negative of the Sulaymani habitual is occasionally used as an emphatic 





"Henceforth the second- and third-person singular forms will normally be given as 
د‌مچیت‎ dáchí(t) and 2205 dáche(t), with only the literary form in Arabic script but 
with both forms in transcription. 
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negative in dialects that normally have the negative in ndda-, as in نانو وسم‎ 
nûnûsim ‘I don't ever write’ (which would then contrast with نه ده نوو سم‎ ná- 
0011051771 ‘Tm not writing’) and ناک‎ (cx 4 3 qaydé náká ‘it doesn’t matter at 
all.’ 

For verbs with stems ending in a vowel, the personal endings combine 
with stems in -a, -o, and -e as follows (examples, کرد دن‎ kirdin ‘to do,’ present 
stem که‎ ka-; ; رویشتن‎ royshtin ‘to go away,’ present stem 3 )r0-; ù گه را‎ garan 

‘to turn,’ present stem گەر ی‎ gare-). The only forms that show changes i in the 
stem vowel are the 3rd- -person singular of the -a- and -o- stems, which 
change to -ó(t) and -wá(t) respectively. 


A-STEMS 
دەكەم‎ dakam ده‌که‌ین‎ dakayn 
دەکەيت‎ dakay(t) دەكەن‎ dûkan 
دهکا(ت)‎ dáká(t) دەكەن‎ dakan 


Common verbs conjugated in the present tense like kirdin/ka- are خکستن‎ 
Khistin/ a> kha- ‘to throw,” بردن‎ birdin/ به‎ ba- ‘to carry,’ دان‎ dán/ ده‎ da- ‘to 
give,’ and ous gayshtin/ گه‎ ga- ‘to reach.’ 


O-STEMS 

dárom (x3? dároyn‏ ده روم 
O32 dáron‏ 7۲ ده‌رویت 
0 ددهرؤن dárwá(t)‏ دەروا(ت) 


Like ro- are خواردن‎ khwárdin/ y—2- kho- ‘to eat’ and شتن‎ shitin (or شوردن‎ 
shurdin)/ شو‎ sho- ‘to wash.’ 

Verbs with present stems in -e, of which there are many, keep the theme 
vowel unchanged throughout the conjugation, and in the 3rd-person singu- 
lar nothing is added other than the inherent -t. 


E-STEMS 
e Se dágafem ین‎ Se dágafeyn 
cs يی دەگەر‎ Se dágafey(t) M Se dágafen 
cs Se «CS دەگەر‎ dagare(t) M دەگەر‎ dágafen 
Like gaře- are all verbs with infinitives ending in -án. 
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One verb with a peculiar present tense is jks hatin ‘to come’ (present 
stem 4, -ye). In Sulaymani Kurdish the present stem, ye-, is regularly conju- 
gated but without the modal marker a-. In most other dialects, particularly 
Iranian varieties, the present stem combines with the modal marker da- to 
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows: 


SULAYMANI NON-SULAYMANI 
e^, yem ديم به‌ین‎ dem ox deyn 
به‌ی. بویت‎ yey(t) Q^ yen CA» «425 dey(t) Qi den 
به(ت)‎ ye(t) o^ yen دی(دیت)‎ delt) دین‎ den 


The negative is regularly conjugated on the stem náye-: 


pab nâyem نایه‌ین‎ 0 
CA «sab náyey(t) o6 náyen 
al نایه.‎ náye(t) ab náyen 


§ 18. Verbs in -awa. Many Kurdish verbs end with the suffix -awa, which 
has the following basic meanings: (1) ‘again, back, re-,' as مان‎ mán ‘to re- 
main, be left’ > مانه‌وه‎ manawa ‘to be left behind,’ ت 01171 گوتن‎ są witin 0 
say’ >o گؤتنه‌و‎ gotinawal 934 witinawa ‘to say Eam repeat,’ گه \ ن‎ garán ‘to 
turn’ >o رانه‌و‎ reg gardnawa ‘to return,’ (2) ‘open,’ as in » 4455 کرد‎ kirdinawa ‘to 
open,’ and (3) to give a nuance of meaning to a verb, as سوور کر دن‎ Sür-kirdin 
‘to make red’ > دنه‌وه‎ ys سوور‎ sür-kirdinawa ‘to sauté.’ This said, it should 
also be noted that -awa often adds nothing of any real lexical significance to 
the verb but gives a perfective aspect instead. All such verbs are regularly 
conjugated. With verbs ending in -awa, the -awa suffix is added after the 


personal ending, as in 


o ده‌رگا دهکه‌مه و‎ dargá dakamawa 1) 11( open the door 
دەگەر پنه‌وه‎ dágafenawa you/they(1l) return 


Second- and third-person forms always recover the ¢ inherent in the per- 


sonal endings before -awa, as in 


"di Ji - 2 
دەگەر پته‌وه‎ ddgaretawa he'll return 
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o دەكەيتەو‎ dakaytawa you open 


Full inflections of o گه‌رانه‌و‎ gardnawa and o کر دنه و‎ kirdinawa are as follows: 





5 دەگەر dágak x)‏ دەگەر 3 
2 ده که ري ه‌ وه #8 ده که رٍمه‌ وه 
Seo dágal‏ 7 ددگم ui‏ 
8 ده که رينه‌ وه #8 ده که ريت ه‌وه 
E 2 v y E » v‏ 
EX dagarenawa‏ پنه‌وه EX dagaretawa‏ پته‌وه 
dákaynawa‏ دهکه‌ینه و dákamawa o‏ دهکه‌مهو ۵ 
dakanawa‏ دهکه نه ‌و dakaytawa o‏ دهکه یته و o‏ 
32 ده که نه وه 5e» dákátawa‏ » 


§ 19. The Present Subjunctive. Like the present habitual, the present sub- 
junctive is formed from the present stem of the verb and the personal suf- 
fixes. The modal marker for the subjunctive is bí-. 


kirdinawa‏ 52$ » 80 چوون 
bíchin œ E bíkamawa œo FONG bikaynawa‏ ین e bíchim‏ 
bíchi(t) of bíchin œ "S bíkaytawa œo RAS bíkanawa‏ ——- 
bikanawa‏ بکهنه‌و e‏ 98 بکانه‌وه bíchin‏ ېن bichet)‏ بچی. بچیت 


In compound verbs, the bí- prefix is optional, and when it is omitted the 
lack of a modal prefix identifies the verb as subjunctive. The modal prefix is 
regularly omitted with close compound verbs with prefixes like war- and 
hat-. 





es بانگ‎ bang (b)kam بانگ بکه‌ین‎ bang (bi)kayn 
بکه‌یت‎ Sl bang (bikay(t) o بانگ‎ bang (bkan 
بانگ بکا(ت)‎ bang (bÓKA(t) o بانگ‎ 1882 8 
e o و‎ wargirim ین‎ e و‎ 0 
يٽ‎ T4 ی» و‎ If و‎ wargiri(t) Ò (Sse و‎ 870 
يت‎ Ío و مرک یو‎ wargire(t) Ó eS: و‎ wargirin 


When the preceding word ends in a vowel and the verb stem begins with a 
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single consonant, the vowel of the modal prefix may be elided, giving, e.g., 
él وا‎ wá ۷ I think (lit., if I know thus) 
ووشهیه بنووسین‎ eS am wushayá b’niisin let’s write this word 
This feature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system. 


The negative prefix for the subjunctive is nd-, which replaces bi- where it 


occurs. 
نه چم‎ náchim ja náchin نەكەم‎ nakam نه‌که‌ین‎ nakayn 
نه چی. نەچیت‎ nachi(t) or náchin و‎ NOS. nákay(t) نەكەن‎ nákan 
CARA نه چئ.‎ náche(t) jai náchin ندکا(ت)‎ náká(t) نەكەن‎ nakan 
The present subjunctive of the verb bán ‘to be’ is based on the stem b-. It 
occurs both with and without the bí- prefix with the following conjugations: 


WITHOUT PREFIX WITH PREFIX 
۴ bim on bin e bíbim ببین‎ 0 
Cs «à 0100 (x bin Cu «cg bíbi(t) بن‎ bîbin 
C qa belt) (x bin Cay بی»‎ bíbe(t) jùıڊ‎ bibin 


When the verb means ‘to be’ the bi- prefix is omitted, but when it means ‘to 
become’ or is part of a compound verb like بوون‎ ¿my nizik-biin ‘to get near’ 
Of ئاشکرا بوون‎ âshkirâ-bûn ‘to be revealed’ in the following examples, the bí- 
prefix is present. 


-G مروف نای ناهومید‎ Mirov nübe ndhumed be. One should not be despon- 


dent. 
ټک ماله‌کانیان‎ Jo نه‌يانده ورا‎ 0 1 They didn’t dare get near 
بنه‌وه.‎ 1101010101 bibinawa. their houses. 
A E es c ده‌ترسی 535 يك‎ 1011756 rozhék bet am She fears there will come 
بێ.‎ | Sil nihenîá âshkirâ bibe. a day this secret will be 
: revealed. 


The present subjunctive of hatin ‘to come’ is regularly conjugated on the 
stem be- (for *biye-). Note that the 3rd-person singular subjunctive of hatin 
is identical to the 3rd-person singular subjunctive of bûn, i.e. both are be(t). 
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hatin‏ هاتن 
e» bem g% beyn‏ 
ben‏ بلن 0ط cs‏ بت 
ben‏ بان Ca be(t)‏ 


The verbs henán ‘to bring’ and heshtin ‘to let’ have subjunctives formed 
both on the regular stems bíhen- and bihet- and on the contracted stems ben- 
and bet-: 


REGULAR SUBJUNCTIVE CONTRACTED SUBJUNCTIVE 
ols henán 
ex bíhenim oe, bíhenin e benim بینین‎ 0 
ينت‎ biheni(t) بيان‎ #7 CA. beni(t) بيان‎ 80 
<u, bíhene(t) Ot, bíhenin C bene(t) oye benin 
iaa heshtin 
hte bihelim ode bíhelin : oly belim oda belin 
Cus biheli(t) Qe bíhelin بيلن 0 بیلیت‎ 860 
Cohn. bihele(t) بيان‎ bíhelin بیان 00 بيلیت‎ belin 


The present subjunctive is used in the following instances: 


(1) independently — i.e. not dependent upon a preceding construction — as 
a deliberative (English 'should"). In literary style, the interrogative particle 
Lë áyá often introduces the construction. 


bb Áyá páshawpásh bígafe- ^ Should he retrace his‏ پاشه‌وپاش JS‏ پته‌وه؟ 


tawa? steps? 
ie سبه‌یی‎ Sbayni bem? Should I come tomorrow? 
ده رگ ر ينهو ؟‎ argá bíkaynawa: ould we open the door? 
بکه‌ينه‌ وه ؟‎ 55 Dargá bíkaynawa? Should we open the door? 


(2) in the Ist persons as a cohortative (‘let me, let's") and in the 3rd per- 
sons as a hortatory (‘let him..., may he ..."). The Ist-person is often pre- 
ceded by با‎ bá or وره‎ wára (‘c’mon’). 

bíroyn. C’mon, let’s go.‏ با بروین. 
SAB co o Wára, fetèkî le bikayn. — C'mon, let's play a trick‏ لن بکهین. 
on him.‏ 
Nábetà di. May it not happen.‏ نهبته دی. 
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10 داښشه و‎ Dé-binishinawa. Let them sit back down. 


(3) as complement to all verbs and constructions of wanting (see $20), 
ability (see $21), necessity, etc. 


i ae a£ ($9424 Amawe bichima 6 I want to go home. 
ده‌توام بتبیخ.‎ Datwánim bítbinim. I can see you. 
مروقه‎ P پنوبست که سهری‎ Pewîst a ka sar il’ aw It is necessary for her to 
Ks کلوله بدات که چاوه‌روانی‎ mirov a kilotû bídát ka pay a visit to that mis- 

châwařwânî aka. erable man who is wait- 
ing. 

ss پلویست 4 که بلیم‎ Pewîst nîya ka bitem... It is not necessary that I 
say... 


(4) after a number of conjunctions like بهرا له و دی‎ bar l’ awai ‘before’ and 
(509% (34 ba be awai ‘without ' 


EU IU بەر له و‎ bar l awai biche... before he goes/went... 
Sard به‌رله وه ی لوه دابنشن‎ bar I’ awai ewa dâ- before you sit/sat down... 
binishin... 
رژیشت.‎ X به 3( $094( قسه‎ Ba be awai qsa biká, Without speaking, he left. 
roysht. 
... به بن 509% بتبیی‎ ba be awat bitbine... without his/her seeing 
you... 


(5) in the protasis of a possible conditional: 


Ama agar betà dî, atwûnîn If this should come about,‏ 4045 که ەگەر aay‏ دی. ځئه‌توا انين 


s ox bíleyn... we can say that... 
ەگەر بته‌وی دهتوانی.‎ aû Agar bitawe, datwûnî. If you want to, you can. 





١ Bar l' awaî is always followed by the present subjunctive; the proper tense for 
English translation is gained from context. In English ‘without’ is followed by a 
gerund, but in Kurdish it is followed by a subjunctive clause, which is necessarily 
personal. 
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Agar bet u hez i atom bo If it should be that the‏ 45 ەگەر بت و هئزی ثه‌توم بو 
shar u kushtûr u la nûw power of the atom be‏ شەر وکوشتار 5 له ناو بردن به 
birdin ba kâr 5 used for war, slaughter,‏ کار e‏ ی ... 
and destruction...‏ 


§ 20. ‘To Want.’ The Kurdish verb corresponding to the English verb 
‘want’ is wistin (present stem we-). The construction that serves as the pres- 
ent tense of this verb is compounded of the prefix (d)d- (negative nd-) + 
possessive pronoun enclitic + -awe. The full inflection of the present tense 
is as follows: 


AFFIRMATIVE PRESENT 
ددهممانه‌وئ 56 دهمه‌وی‎ 6 
دهتانه‌وی 6 دهته‌وی‎ 6 
($3495 dáyawe دهیانه‌وی‎ 6 
NEGATIVE PRESENT 
($9404 námawe نه‌مانه‌و ی‎ 6 
($944 nátawe saaba nátánawe 
($544 náyawe نهیأنه‌ وی‎ 6 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
(5345 bímawe بانه‌وی‎ 6 
($94 bítawe بنتانه‌وئ‎ 6 
ببانه وی 6 ببه‌و ی‎ 6 


When the complement, or logical object, of wîstin (i.e. what one wants) pre- 
cedes the verb, the “subject” pronominal enclitics are usually attached to the 
complement, and the verb is the invariable 3rd-person singular (d)awe (neg- 
ative ndwe). The full present “conjugation” of this construction is: 


AFFIRMATIVE NEGATIVE 
(5902 م‎ -im dáwe مان دموی‎ -mân dáwe م ناو‎ -im nâwe cs مان ناو‎ -mân 6 
ده‌وی‎ -itddwe تان دموی‎ -tân dáwe تان ناوی 0276 1- ت ناوی‎ -tân nàwe 
($302 ی‎ -1 dáwe بان دهموی‎ -yanddwe يان ناوی 10876 ی ناوی‎ -yan 6 
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as in the following examples: 


e? 5 Awám awe. I want that.‏ هوق 
pas Am shitánáy 6 He doesn't want these‏ شتانه‌ی ناوی 
things.‏ 


AII verbal complements of *want' are in the subjunctive, as in the following 


paradigm of ‘want to go’: 


dámánawe bichin‏ ده مانه‌وئ damawe bichim OF‏ ده‌مه‌وی چم 
87 6 ده انه وی dátawe bichi(t) OF‏ دمه وی بچیت 
dáyánawe bíchin‏ یانه‌وی dáyawe bíche(t) OF‏ دهیه‌وی CLA‏ 


Other examples are as follows: 
نامەيەك بنووسی.‎ qe dé Atawe ndmayek 8 You want to write a letter. 
CS $4 e ی کتاو‎ 94.45 Ayawe ktáwék bikre. He wants to buy a book. 


Slo» Damánawe námayék binü- We want to write a letter.‏ ی نامەيەك بنووسین. 


A 


sîn. 
$ 4s. سيار يك‎ sy, ئەتانەوی‎ Atánawe pirsyárék bikan? Do you (pl) want to ask a 
question? 
نه‌وی دەرس بخویان.‎ kæ Náyánawe dars bikhwe- They do not want to study. 


nin, 


Wistin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below). 


§ 21. ‘To Be Able.’ The verb ‘to be able’ is توانين‎ twânîn (pres. stem توان‎ 
twan-). Twânîn is regularly conjugated in the present, and it is necessarily 
followed by a subjunctive complement. Below is given the full present con- 
jugation, affirmative and negative, of ‘can/can’t say’: 





E a dátwánim bílem ass ده‌توانن‎ dátwánin beyn 
cad دمتوانیت‎ dátwáni(t) bíley(t) sib دهتوانن‎ dátwânin 6 
Cok ددتوانیت‎ dátwáne(t) bíte(t) jo دتوانن‎ dátwánin ben 

E ناتوانم‎ nátwánim bílem eu ناتوانین‎ nátwánin bíteyn 
cad ناتوانبت‎ nátwáni(t) bitey(t) ناتوانن بان‎ nátwánin biten 
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Cok ناتواننت‎ nâtwâne(t) bíte(t) ok ناتوانن‎ nátwánin 0 


The subjunctive is regularly formed: بتوام‎ bítwánim, CVs bítwáni(t), بتوانفت‎ 
bítwáne(t), &c., negative subjunctive: نه‌توام‎ nátwánim, نه ‌تواندت‎ 11 
kc. Twánín is conjugated as a transitive verb in the past (see $27 below). 


§ 22. ‘To Remember.’ The idiom used for ‘to remember’ is له بېر بوون‎ la 7 
biin, literally “to be in the mind.” The construction of the idiom, like the 
present of wistin, depends upon whether or not there is preposed matter. 


NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER 
له پرمه‎ la birim a له يرمانه‎ labirmána له بره‎ ~ -imlabira ان له ره‎ -mân la bir a 
Sy له‎ la birit a له بيرتانه‎ labirtana oy ت له‎ -itla bir a تان له پيره‎ -tân la bir a 


ila 8 opdok -yân la bîr a‏ ی له بره la biryán a‏ له la birt a ah y‏ |4 بریه 


Simple ‘I remember,’ ‘you remember,’ &c. (without mentioning what one 
remembers) are له برمه‎ la bîrim a, له ببرته‎ la birit a, &c. (negative 4.5 Un له‎ la 
bîrim nîya, + له برت‎ la birit nîya). However, if anything is preposed to the 
construction, that is, what one remembers, the enclitic pronouns are de- 
tached from bir and attached to the preposed matter, as in the following: 


Aw rozhánám la bir a. I remember those days.‏ 9% رؤ ژانه‌م له پره. 


Hence, the prepositional phrase is actually -m la bir, where the complement 
to la bir, -(i)m, has been preposed, or placed before the preposition. Other 
examples are the following: 


AS له بير‎ gy Nawimi la bir niya. He doesn’t remember my 


name. 


Watám i pirsyárakát la bir You didn't remember the‏ و a‏ پرسیار ەكەت له بر 


nábí. answer to the question.‏ نه بوو. 


Other constructions involving bir are -1 ba bird hatin and -î bir kawtinawa 
‘to remember,’ all of which usually take preposed pronominal enclitics. 


... وات به برا ها ت که‎ ba bird hát ka... Thus you remembered 
that... 
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Aye هات به‎ Ris Shitékim hát ba bird. I remembered something. 


uoa دایکیان کەو‎ Dáykyán kawtawa bir. They remembered their 
mother. 
شتیکیان بر کەو بلته‌وه.‎ 9 $o و‎ wakû shitèkyân bir kawti- as though they remem- 
betawa bered something 


and la bir chiin ‘to forget.’ 
له بر چوو.‎ ee gle ناوی تم‎ Nàw i aw pyàwám la bir I forgot that man’s name. 
chû. 
$ له بر چوو‎ CN Shitékit la bir chá? Did you forget some- 
thing? 


$ 23. Pronominal Objects of Verbs. Direct-object pronouns of verbs in the 
present tense and the present subjunctive mood are normally enclitics at- 
tached to some part of the verbal conglomerate (i.e. the verb, any preverbal 
prefixes, compounding agent). Identical to the possessive enclitic pronouns, 
the direct-object pronouns are as follows: 


AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 
م‎ ^im ole -mân pm مان‎ “man 
c ^it تان‎ “tin c^ ob -tân 
ی‎ 3 ok “yan ى‎ y ok 78 


The enclitic pronouns are attached in the following order: 


1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb:' 
: بانگم دەكەن‎ bángim dûkan. They are calling me. 
“Oy وهری دگ‎ warî ۰ We'll take it up. 
«S که مه د هه‌لیان ده‎ Ahmad hatyán dágire. Ahmad will pick them up. 


£5 فلری‎ ferî ábim. I'll learn it. 





'A preverb may be (1) a noun like bâng ‘call’ as in bang kirdin ‘to call,’ (2) an 
adjective like âshkirâ ‘obvious’ as in áshkirá kirdin ‘to clarify,’ or (3) a directional 
element like war ‘up’ as in war-girtin ‘to take up.’ 
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2. If the verb is not compound, the pronoun object is added to the model 
prefix (á-, dá-, bi-) or the negative prefix (ná-, nd): 


He'll see them.‏ 6 دیاښنئ. 
pases datbinim. I'll see you.‏ 
qa náynásim/náydanásim. I don't know him.‏ نەيدەناسى. 
náykrim. I'm not going to buy it.‏ نایکرم. 
Sgro amawe biykrim. I want to buy it.‏ یکره ? 


jaa Haz akam biynerimawa bo Vd like to send it to a‏ ئەكەم بیذلرمه‌وه بو ره‌فیفیک. 
rafiqékim. friend of mine.‏ 
Rit bikaynà witdtek kas Let’s go to a country‏ روو na‏ و day‏ كەس 


namánnáse. where nobody knows us.‏ نه‌مانناسی 


$ 24. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in 
vowels is formed from bí- the present stem. The plural imperative is ex- 
actly like the 2nd-person plural subjunctive. As in the subjunctive of close 
compound verbs, the bi- prefix is usually omitted; in open compounds it is 
generally found but may be omitted. 


INFINITIVE PRES. STEM SINGULAR IMPERATIVE PLURAL IMPERATIVE 


kirdin ka- بکه‎ bika ow bikan 
royshtin ro- 3» biro برؤن‎ 6 
tawaw- tawáw-ka- S(2) 3,8 tawaw- o6) 3,8 tawaw- 
kirdin (bi)ka (bi)kan 


If the present stem ends in a consonant, the singular imperative is formed 
from bi- + present stem + -a. The plural imperative is identical to the 2nd- 
person plural subjunctive. 


bün b- 44 biba ببن‎ bíbin 


chün ch- ag bícha! oF bichin 


' In addition to bícha, chán has several alternative imperatives, viz. yg bicho and 
o 3% bichora. 
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gir- ۵ بگر‎ bigira Ò 3 bigirin 
niis- بنووسن 2 بنووسه‎ 87 
gwe-gir- ۵ SG) (s S gwe-(bigira ù SQ) GS tj gwe-(bi)girin 
da-nish دا(ب)نشن 4 دا( ب)نیشه‎ da-(bi)nishin 
wis-b- وس به‎ Wis-ba وس بن‎ ۷1۶-00 


Note the irregular singular imperatives of birdin, dán, khistin, and the total- 


ly irregular imperative of hûrin: 


birdin 
dan 
khistin 


hatin 


ba- بهن ۵ بهره‎ bíban 
da- بدەن 8 بدهره‎ bidan 
kha- » AX. bikhara jaz bikhan 
ye- ojog ۵ وەرن‎ Warin 


The bí- prefix of the imperative takes pronominal direct objects exactly like 


the subjunctive prefix: 


Ba cháw i khot ۵ See (me) with your own‏ په چاوی خؤت ببننه چۈن 


IS پیاو‎ chon pyâwèkim! eyes what kind of man I 
am! 
خؤت!‎ d: له‎ ax Biyhena lagat khot! Bring him/her/it with 
you! 


Imperatives are often preceded by the "attention-getting" particle ده‎ da. 


The negative imperative prefix is má-, which replaces bi- where it occurs. 


& 2 A > 
مه‌گری!‎ Magri! Don’t cry! 
مهپينه!‎ 1 Don’t bring it! 

Dá-mánisha! Don’t sit down!‏ دامه‌نشه! 


§ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of in- 
transitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past 
stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the 


infinitive, 


e.g., hatin > hát-, bûn > bû-. 
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AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 
-im -in -m -yn 
-i(t) -in -y(t) -n 
— -in — -n 


Examples of the simple past inflection are from هان‎ hatin ‘to come,’ بوون‎ 
bûn ‘to be,’ cw gayin ‘to arrive’ (int.), and مان‎ mân ‘to remain.’ 





fle hatim oo hatin بووین 01 بووم‎ bûyn 
Cle hati(t) cy hatin بوون 0 ووبت‎ 1 
هات‎ hat cy hatin بوون 8 بوو‎ 1 
eg gayim ous. gayiyn مام‎ mam ماين‎ máyn 
Cage gayiy(t) owes gayin مایت‎ may(t) مان‎ man 
os gayi ous gayin ما‎ má مان‎ man 


The negative is formed by prefixing nd-: 





fas náhátim نه‌هاتین‎ náhátin نه‌بووین 00 نه‌بووم‎ nábüyn 
نەھاتىت‎ náháti(t) pes náhátin نبوويت"‎ nábüy(t) بوون‎ nábün 
هات‎ náhát (yes náhátin 555 nábü نبوون‎ 80 
a’ نه‎ 0 on نه‌مام 0 نه‎ námám نه ماين‎ 76 
Cassa 4 nágayiy(t) ous 4 nágayin Cyl námáy(t) oes námán 
ad 4 nágayi ous 4 nágayin leas námá oles námán 


The ۶ of the 2nd-person singular form is recovered if the verb has any suf- 
fixed ending like -awa or the directional suffix -à. For example, the verbs 
hátinawa ‘to come back’ and cháünà mát ‘to go home’ are conjugated as fol- 
lows: 
هاغه‌وه‎ hátimawa » ,ausla hátinawa چوومه مال‎ chiima mat مال‎ as i457 chüynà mát 
هانټه‌وه‎ hatitawa هاتنەوە‎ hátinawa مال‎ ay „o> chüytà mat Je 455» chünà mat 


chüà mat de 455» chünà mat‏ چوو de»‏ ۵ هاته‌وه ۵ هانه‌وه 


§ 26. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (‘I 
used to go’) and progressive (‘I was going’) is formed by adding the habitu- 
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al/progressive prefix (d)d- to the simple past. 
ده هاغم‎ dáhátim دەگەيم 80 ددمهاټن"‎ dágayim geo dágayîyn 
دەگەپبىت 80 ددههاتن 02020060 دەھاتىت‎ dagayiy(t) دەگەيىن‎ dágayin 
دههاتن 51 ده هات‎ 80 So dágayi دەگەيىن‎ dágayin 
For past habituals in á-, the negative is formed by prefixing nd- to the affir- 
mative, but, unlike the present, the negative prefix does not combine with 
the modal prefix: 


náahátim — o5 náahátin ela náagayim UNT náagayiyn‏ نهثه هاتم 
náahátin Cas náagayiy(t) ovS s náagayin‏ نهئه‌هاتن — náaháti(t)‏ نەئەھاتىت 
ndagayin‏ نه ئ هگ هيين ass náagayi‏ 87 نه ه‌هاتن 56 نه ه‌هات 
For past habituals in dd-, the negative is regularly formed by prefixing nd-‏ 
to the affirmative:‏ 





0 نهده‌هاتین nádahátim‏ نه ده هاغم 
nádahátin‏ نەدەھاتن nádaháti(t)‏ نەدەھاتىت 
nádahátin‏ نه‌ده‌هاتن 56 نده‌هات 
nádagayim DNE nádagayiyn‏ نەدەگەيم 
70 د۷د نه د هگ هيين nádagayiy(t)‏ نه‌دهگه یږیت 
nadagayin‏ نەدەگەيىن nadagayi‏ نەدەگەيى 


As in the present tense, in the Suleymani dialect the marker is d-, and it is 
used as both past habitual and past progressive; in other dialects the marker 
is dá-. 


§ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense 
of transitive verbs is formed from the past stem of the verb and an agent af- 
fix—the ergative construction.' The agent affixes are identical to the enclitic 





' In ergative-type constructions what we think of as the subject is the “agent” (or 
“logical subject") and what we think of as the direct object is the “patient” (for Sora- 
ni we will also call it “logical object"). In ergative languages that also have case, the 
agent is in an oblique case (and/or otherwise marked) and the patient is in the nomi- 
native (or subjective) case with the verb agreeing in number (and gender if applica- 
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possessive pronouns: 


-mán‏ مان 80 م 
-tân‏ تان 06- ت 
ok -yán‏ ۶ لآ ی 


The agent affix usually precedes the verb and is attached to some preverbal 
matter (more about which shortly) to give the following "conjugation" of 
khwárdin ‘to eat.’ 


-mán khwárd‏ مان خوارد ۵ e -im‏ خوارد 
-tân khwárd‏ تان خوارد -it khwárd‏ © خوارد 
-yan ۵‏ یان خوارد -i khwárd‏ ی خوارد 


If only the verb is expressed, or only the verb and its logical subject, the 
agent affixes are added to the end of the past stem, as 


87 خواردمان 76 خوارد دم 
86 خواردتان r‏ خواردت 
8 خواردیان 36 خواردی 


If anything other than the verb is expressed, then the agent is affixed to the 
first available preverbal matter— available preverbal matter" includes the 
following categories in hierarchical order: 


(1) the negative prefix, as in 
خوارد‎ námkhwárd I didn't eat (it). 


you didn’t see (him/her/it).‏ 71 ده تدیت 


ble) with the patient. In Kurmanji Kurdish, for example, where a distinction between 
independent subject and oblique pronouns has been retained, the subject pronoun for 
‘he’ is ew, and the oblique ‘him’ is wf; the subject ‘I’ is ez, and the oblique ‘me’ is 
min. ‘He saw me’ in Kurmanji is wî ez dîtim (where dîtim agrees with the patient ez), 
and ‘I saw him’ is min ew dit. Sorani, having lost independent oblique pronouns, 
resorts to pronominal enclitics to express the agent. An oversimplification is to think 
of the ergative as a passive (e.g., ‘the dog bit the man’ expressed as ‘by the dog the 
man was bit’), but it is important to realize that speakers of ergative-type languages 
by no means think of the construction as passive (particularly since Sorani Kurdish 
has a passive, see §34 below). 
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he didn’t write (it).‏ 1 نەينووسى 


Full inflection of the negative past tense of khwdrdin is as follows: 


۵0 ندمانخوارد 0 نه خوارد 
0 نهتانخوارد 6 نه ‌تخوارد 
0 نها نخوارد 6 ده ‌يخوارد 


(2) the progressive prefix, as in 
ده‌منووسی‎ dámníst I was writing (it). 


he was tying (it).‏ 7 ده‌يه‌ست 


Full inflection of the progressive past tense of khwdrdin is as follows: 


6 ددمانخوارد 6 ده خوارد 
۵ دمتانخوارد 6 ده‌نخوارد 
46 دهیا نخوارد 6 ده‌یخوارد 

(3) a compounding preverb as in 
oS [jaa hatimgirt. I took (it). 
۳ ده‎ 8 he took (it) off/out. 


Full inflections of the past tenses of hat-girtin ‘to pick up’ and ndma-niisin 
‘to write letters’ are as follows: 





D [Jaa hałimgirt c هه لانگرد‎ halmangirt 
c [Jaa halitgirt c هەلتانگرد‎ haltangirt 
c [jaa haligirt c an halyángirt 
نامهم نووسی‎ nâmam nûsî نامه‌مان نووسی‎ nâmamân nûsî 
نامەت نووسی‎ námat nisi نامهتان نووسی‎ námatán nisi 
نامه‌ی نووسی‎ námay nist نامه‌يان نووسی‎ ndmayan nisi 


(4) the logical object (patient) of the verb, as in 
نامەكەم نووسی.‎ námakám nûsî. I wrote the letter. 


aw káráy ۵۰ He didn't do that.‏ ئه وکارهی نهکد. 
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When the logical object is modified by the enclitic -ish/-ysh ‘too, also,’ the 
enclitic comes between the logical object and the agent affix: 


birákán i zhinakáysht He invited his wife's‏ برا as‏ ژنهکه‌یشی بانگ کد. 
báng kird. brothers also.‏ 


(5) a prepositional phrase other than temporal or manner,’ as in 


Bo rafigekyan nisi. They wrote it to a friend.‏ بو ر OU‏ نووسی. 
gly à5 fA Ba pewistim zûnî bíyán- 1 considered it necessary‏ و مه وه و 
pd owe nüsimawa u chápyán to write them down and‏ 

bikam. get them printed. 


Generally speaking, the only things to which the agent affix cannot be 
joined are (1) the expressed logical subject to which the agent affix refers 
(pyàwaká wit? ‘the man said"), (2) temporal adverbs and phrases like ‘to- 
day’ and ‘at that time,’ and (3) prepositional phrases of manner (generally 
with the preposition ba) like » 54.50 955 به‎ ba 1۳۵/۵۷۵ ‘in anger,’ 44, به‎ ba 
pala ‘in haste,’ and په هه له‎ ba hata ‘in error.’ 

An overtly expressed logical subject in no way obviates the necessity for 
a third-person agent affix, but the agent affix cannot be attached to the logi- 
cal subject. 


Kabra i pir diramakánt The old gent took the dir-‏ کبرای پر در «مهکانی و So‏ ت. 


wargirt. hems. 
وت.‎ Qu کر هکان به‎ 7 ba minyán wit. The boys said to me. 


Min ba kufakánim wit. I said to the boys.‏ من به 66 وت. 


Each and every transitive verb in the past tense must have its own 
agent affix, i.e. one agent affix cannot serve more than one verb. For exam- 
ple, in the phrase 3 رو وی کرد 3 کو‎ rîy kird u guti (‘he faced him and said’), the 
first agent affix, -y, serves only the verb rû-kird; the second verb, gut, must 
also have an agent affix, and since there is no preposed matter, the affix is 
on the end of the verb. 


! Prepositional phrases with pronominal complements present a special problem. 


See §27.3 below. 
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When a phrase consists only of an expressed logical subject (agent), prep- 
ositional matter to which the agent affix cannot be attached, and verb, then 
the agent affix is attached to the verb: 

... کچهکه به تووره یه وه وق‎ kichaká ۸ 6 the girl said angrily... 
witi... 


§ 27.1. The Ergative in South Sorani. In North Sorani the past tense of all 
transitive verbs is made on the ergative model with agent affixes as de- 
scribed above. In South Sorani, however, a split has occurred. Generally, 
the ergative construction has been displaced by the non-ergative construc- 
tion on the model of intransitive past verbs (and doubtlessly under the influ- 
ence of Persian). However, the older ergative construction has remained for 
certain figurative expressions. Although the ergative is theoretically avail- 
able for any past transitive verb, its use may produce a statement on the fig- 
urative plane that sounds “funny” or odd—i.e. a figurative use that really 
has no conventional application. For instance, the verb سووتن‎ JG mál sütin 
*to burn someone's house' may have an actual, literal application, as in 


2 ەکەی دارا سوو‎ alle mátaká i Dárá sátim I burned Dara's house 


down 
or it may have a figurative application, as in 
ەکەی دارام سووت‎ alle mátaká i Dárám sût “T burned Dara's house” 


but here, since it is ergative, it is figurative and really means “I ruined him,” 
“I did him in.” The verb نان خواردن‎ nán-khwárdin ‘to eat bread’ may be ei- 
ther actually ‘to eat (some) bread’ or figuratively ‘to break bread, have a 
meal, enjoy someone’s hospitality.” On the actual level the past tense is 7 


khwárdim, as in 
نان خواردم‎ khwárdim I ate bread. 
while on the figurative level the past tense is nànim khwárd, as in 
لوه نام خوا ار د‎ saa) Latak ewa nánim khwárd. I broke bread with you (I 
enjoyed your hospitality). 
North Sorani, with no such differentiation, expresses these two examples as 


45 


SORANI KURDISH 


méatakd i Dárám ۶016 and nánim khwárd in all situations (nûn khwárdim is 
meaningless in North Sorani). 


§ 27.2. Pronouns as Logical Objects of Past Transitive Verbs. With past 
transitive verbs, when the agent affix precedes the verb, enclitic pronominal 
logical objects are attached to the past stem of the verb, but the enclitics 
used are the subject endings for the intransitive past,’ as in the following 
paradigm of the verb ágá-kirdin 'to inform' with the 3rd-person singular 
agent affix -y. 
کردم‎ ast âgây kirdim he informed me تاگای کرد ین‎ âgây kirdîn he informed us 

SS ûgûy kirdin he informed you‏ کردن ágáy kirdi(t) he informed you‏ تاگای کدیت 

SS ágáy kirdin he informed them‏ کردن ûgûy kird he informed him/her‏ اگای کرد 
A 3rd-person singular logical object is not overtly expressed with a pronom-‏ 
inal suffix since it is implicit in the zero ending of the verb (as in the second‏ 
example below).‏ 


ndmditi(t) I didn't see you‏ نەمديتى › نه‌مدیتمت 
I didn’t see him/her/it‏ 1 نه‌مدپت 
hatitgirtin you picked them up‏ هه‌لتگر: تن 
námándítin we didn't see you (pl)‏ نه‌ماندیتن 
dátánkeshán you (pl) were pulling them‏ ده‌تانکنشان 


With a 3rd-person plural inanimate logical object, the verb optionally agrees 

in number with the logical object. In the example, ت‎ 1 Sp کبرای پر در ه«مهکانی و‎ 
kâbrâ i pir diramakánt wargirt ‘the old gent took the dirhems,’ the verb 

could also be و مرگرتن‎ wargirtin to agree with the plural logical object. Simi- 

larly, in the sentence 


Pyáwek ktáwakáni k(n). A man bought the books.‏ پياويك کناوه‌کانی کری (کرین) 


the verb křî may agree with the plural logical object as křîn. With 1st- and 


' Another way of analyzing this pattern is to think of the past transitive verb dit as 


e 


meaning “saw him/her/it." Similarly, ditim means “saw me," diti(t) means “saw 
you.” The logical subjects of these verbs must be expressed by agent affixes. 
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2nd-person logical objects and with animate 3rd persons, the verb perforce 
agrees with the object in both number and person. 


When the agent affix does not precede the verb (i.e. if only the verb, or 
verb + logical subject, and no other element is present), the logical subject 
agent affix is suffixed to the verb first, and the logical object follows the 
agent affix except for the 3rd-person singular agent. When the logical 
subject is 3rd-person singular, the order is reversed: the logical object cedes 
the logical subject. In the table below are all available forms using ditin ‘to 
see’ as an example; the logical objects are given in boldface. Again, a 3rd- 
person singular logical-object pronoun is not expressed; it is built into the 








verb. 
me you him/her us you them 
I saw — دیتمیت‎ AS — دیتمن‎ Cpe? 
ditimi(t) ditim ditimin ditimin 
you saw eR 5 — ديثت‎ OSA — QUA 
dititim ditit dititin dititin 
s/he saw دینش دتی‎ Ge دیتش‎ (92 T 
ditimt ditit? dit? dîtînî dîtinî dîtinî 
we saw = dalga ole = pe pe 
dítmánt(t) dîtmûn dítmánin dîtmânin 
you saw دینتاین دیتتان = دیتنام‎ e دیتتانن‎ 
dittanim dittan díttánin díttánin 
they saw E دینیانن دینیانن دیتیاڼن دیتیان دیتیاننت‎ 
dityánim  dityani(t) ۰ 0 dityanin 011701111 ٨۶ 
me you him/her us you them 
Ididn’t see — نه‌مدیتن نەمدیان = نه‌مدیت نه‌مدیتدت‎ 
ndmditi(t) námdít námdítin námdítin 
you didn't نه‌تدیتن - نه‌تدیتین نه‌تدیت — ه‌تدیم‎ 
see ndtditim ndtdit nátdítin nátdítin 
s/he didn't RS CA AS نه‌یدبتین نه‌یدیت‎ CRs QV 
see náydítim ndyditi(t) ndydit ndyditin ndyditin ndyditin 
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you didn’t 


see 


they didn’t 


see 


نه تا ندیم 
nátándítim‏ 


Abs 


náyándítim 
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نه‌ماندیتت 


1101110110111) 


نه‌یاندیتدت 


náyándíti(t) 


نه‌ماندیت 
námándít‏ 
نه‌تاندیت 
ndtandit‏ 
Cubs‏ 


náyándít 


Qu ba 
nátândîtîn 


نه‌یاندیتین 


náyándíttn 


نه‌ماندیتن 


námándítin 


نه‌یاندیان 


náyándítin 


نه‌ماندیتن 
námándítin‏ 
نهتاندیتن 
nátándítin‏ 
نه‌یاندیتن 


náyándítin 


In South Sorani the situation is altogether different. Since, with the few ex- 


ceptions noted above, the ergative construction has been lost, transitive 


verbs are regularly conjugated exactly like intransitives, and pronominal ob- 


jects are added directly to the end of the verb form—all on the Persian 


model. The normal forms for South Sorani are as follows (note that the nor- 


mal South Sorani third-person plural ending is -an instead of -in): 


Isaw 


you saw 


s/he saw 


We Saw 


you saw 


they saw 


em 


dititim 


e? 


dítim 


د یلنم 
ditinim‏ 
fas‏ 


ditanim 


you 


دینمت 


ditimit 


ditinit 


C4495 


ditanit 


him/her 


دیتعی 
ditimt‏ 


دیتی 
dîtinî‏ 
Be‏ 


ditani 


us 


okso 
dítitmán 
دیقان‎ 


ditman 


oso 
dítinmán 
دیته‌غان‎ 


dítanmán 


you 


Qui 
dítimtán 


díttán 


ditintan 


دیته‌نتان 


dítantán 


them 
دیتمیان‎ 
ditimyan 
دیتیتیان‎ 
ditityan 


dítyán 
دیتبنیان‎ 
ditinyan 
دیتنیان‎ 
dîtinyûn 
دیته‌نیان‎ 


ditanyan 


§ 27.3. Pronominal Prepositional Complements with Agent Affixes. In 


past transitive verbs the space normally available for a preposed pronominal 


complement is taken by the agent affix. In this case, the preposition and its 


complement are split—the preposition precedes the verb, and the comple- 


ment of the preposition is “bumped” to the end of the verb, but the pronouns 
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used are the endings used for intransitive past verbs (-im/-m, -i(t)/-y(t), —, 
-in/-yn, -in/-n, -in/-n). Note especially that when the prepositional comple- 
ment is 3rd-person singular, nothing is added to the verb stem. Since the 
past verb has built-in logical objects, these logical objects are used in such 
constructions as prepositional complements. The example 


Koa d o سیار‎ sy, Pirsyárékmán le dakû. He asks a question of us. 


(present tense), can be viewed diagrammatically as follows: 





Pirsyárek | -mân le dáká 


prepositional phrase with 
preposed complement 











m 
Dn 
Z 
23 
بح‎ 


PRESENT 


But in the past tense — ‘he asked a question of us’ —the agent affix takes the 
place that would be occupied by the preposed complement to the prepo- 
sition, so the complement of the preposition is removed to the end of the 
verb stem, 


; کردين‎ d Ed پرسیار‎ Pirsyáreki le kirdin! He asked a question of us. 





^ 


Pirsyárek ۱-۶ || le kird | -în 


Agent  Prepositional 
affix phrase 























In another example, 





' Or, the incomplete sequence pirsyárek-le-kird- can be thought of as meaning 
"asked-a-question-of" and the personal ending -în supplies the “object” “us.” Such 
an approach is probably closer to how native speakers "feel" all such constructions 
involving a preposition + verb. In the next example, bo-nárd- is certainly felt to 


٤‏ وو 


mean “sent-to” and -in supplies the “object” “them.” Even in the present-tense 
example bo-ddnerim is felt to mean “I-am-sending-to” and the preposed -yán sup- 
plies the object “them.” Native speakers do not seem to feel that -yán bo really “go 
together” as a coherent unit in any way separable from the verb; they think of bo- 
dánerim as the coherent unit and feel that the proper place to pause is between -yán 
and bo, not between bo and ddnerim. To a certain extent, in the minds of native 
speakers bo-ndrdin is not felt to differ substantially from hat-girtin or any other 


compound verb. 
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? کتاوا انه‌یان بو ده نره‎ 9% aw ktáwándyán bo I’m sending those books to 
dánerim. them. 


the preposition bo has its complement -yán preposed: 





aw ktáwándá |-yân bo ۹1 
M 
prepositional phrase 
with preposed complement 











In the past, however, the agent affix -(i)m takes the place of the complement 
of the preposition. The complement is deferred to the end of the verb stem 
and is changed from -yán to -in, giving 


aw ktáwánám bo nárdin. I sent those books to them.‏ 9% کناوا e!‏ بو نار دن. 





0۸١ 6 bo | nárd | -in 


3 
































| 
agent prepositional 
affix phrase 


When the first available element to which an agent affix can be attached is a 
preposition, the complement of the preposition is “bumped,” as in the fol- 
lowing: 


PE RSI دایکیان $3( سوور‎ dáykyán boy sûr kirdin- their mother fried it for 
دانان.‎ s} awa u boy dá-nán. them and set it down 


before them. 


agent affix 
۱ | 


dâykyân | bo || -y | sûr kird | -in | -awa 









































prepositional phrase 


Here the -y on boy in both parts of the sentence is the agent affix referring to 
dâykyân and the -in in kirdinawa and dâ-nân furnishes the complement of 
the preposition bo. Another example is as follows: 
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۳ 2 90382 2 گر‎ a T پا‎ párakáy le girtim u pey he took the money from 


















































witim... me and said to me... 
prepositional prepositional 
phrase phrase 
Páraká -y le girt | -im |u| pe -y wit | -im 
agent agent 
affix affix 


Here the -y on páraká and on pe is the agent affix (‘he’), and the -im suffix 
in the verbs girt and wit are complements to the prepositions le and pe 
respectively. 


Other examples are as follows: 


< (eg) من‎ he 25 ن‎ Wos dargâyân kirdawa bo min They opened the door for 
دهرگایان بؤکردمه‌وه‎ (bom) > dargáyán bo kir- me. 
dimawa 
و رک ت ليمه (لهان)>‎ ES پوو!‎ pittakay wargirt I ema He took the money from 
Qi 3 d ES پووا‎ (lemán) > pídakay le us. 
wargirtin 
> (Cy) ئەمەمان وت به تو‎ amámán wit ba to (pet) > We said this to you. 
CA, همه‌مان پئ‎ 0111011101 pe witi(t) 
Cs وتم پلت > پیم‎ witim pet > pem witi(t) I said to you. 
> قسهم کرد بو تبوه (بۈتان)‎ 05017 kird bo ewa I told you a story. 
قسه‌م بو ردن‎ (botan) > qsam bo kirdin 
i3 هو لبی) > کولم‎ of as gwem girt l aw (ley) > I listened to him. 
گرت‎ gwem le girt 


witt ba awán (peyán) > He said to them.‏ وق به ئه‌وان (پلیان) > پلی وتن 
pey witin‏ 


Since the ergative construction is not in normal use in South Sorani, the 
placement of these pronouns is quite the reverse of North Sorani. Therefore, 
while in North Sorani pey witim means ‘he said to me,’ in South Sorani it 
means ‘I said to him.’ Bot kirdim means ‘you did it for me’ in North Sorani 
but ‘I did it for you’ in South Sorani, and bomán kirdin means ‘we did it for 
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you/them’ in North Sorani but ‘you/they did it for us’ in South Sorani. 


§ 27.4. Displacement of a Possessive Pronoun by a Preposed Preposi- 
tional Complement. Similar to the displacement of a prepositional comple- 
ment by the agent affix is the displacement of a possessive pronoun by a 
preposed prepositional complement. In a construction such as the following: 
که ود ت.‎ AIO چاو م به ر‎ cháwim ba rafiqakánim My eye fell upon my 
kawt. friends. 

if the noun rafiqgakdnim is replaced by a pronoun, turning the phrase into 
-yün pe, the preposed prepositional complement “bumps” the possessive -im 
from its position on chdw to the end of the verb, as: 


2 که و‎ (A ok چاو‎ cháwyán pe kawtim my eye fell upon them 


prepositional 
phrase 











châw |-yân pe | kawt -im 


t موس‎ 0! 








The endings on the verb in such situations are the verbal personal endings, 
not the possessives. The first-person shows no difference, of course, but the 
other persons are distinguished, as in the following: 


cae چاویان به من که ود ت > چاو‎ chdwydn ba min kawt > their eye fell upon me 
که‎ chüwim pe kawtin 


cháw kawt -in 


modifies 


وتن 





In a combination of the principles given in this and the preceding para- 
graphs, when a possessive pronoun would be followed by an agent affix, the 
possessive pronoun may also be “bumped” to the end of a past transitive 
verb (turning into the intransitive past subject pronouns in the process), as 
in 


eo ر ەكۈر په ەکەی‎ 5 kur a korpaká'y dîtim. He saw my infant son. 
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kur a korpaká'mán diti(t). We saw your infant son.‏ 3 2 .3$ په دکه مان دیتدت. 


kur a korpakán'yán dîtîn. They saw our infant sons.‏ 5 ر ET‏ په‌کانیان دیتن. 


The first example could also be expressed as C5 په‌که‌بی‎ "e ر‎ js. kur a korpa- 
kam’? dit, but the combination of possessive pronoun + agent affix is gen- 
erally avoided. Hence the “bumped” possessive. 


§ 28. The Perfect Active Participle. The perfect active participle is formed 
by adding -i to the past stem of the verb. With past stems that end in vowels 
the participle takes the form -w. 


CONSONANT STEMS VOWEL STEMS 
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE 
cy hatin > مان 8 هاتوو‎ mân > ماو‎ 7 


Gua te-gayshtin> تيکه‌يشترو‎ tegayshtü  نادوور‎ ۳۵-088 < رووداو‎ 77 


kfiw‏ کر یو > krîn‏ کر ین aS kirdinawa > 2909 T kirdüawa‏ موه 


In meaning the perfect active participle corresponds roughly to the English 
present perfect participle: هاتوو‎ 2۵۸۸ ‘having come,’ تیگه‌یشتو و‎ tegayshtü 
‘having understood,’ o 9 995 kirdiiawa ‘having opened,’ &c. Transitivity 
and intransitivity are retained in the participle, 1.6. اک يو‎ kriw means ‘having 
bought’ in the active sense, not ‘bought’ in the passive sense. (For the per- 
fect passive participle, see 834.1 below.) 

The perfect active participle is principally used to form the present perfect 
tense (see §29 below), but it can also be used both adjectivally (, پاشکه‌وتو,‎ 
páshkawtá ‘fallen behind, backward,’ دانیشتوو‎ dánfshtá ‘having sat down, 
seated,” and نوسستوو‎ nusti ‘having gone to sleep, asleep’) and nominally 
رووداو)‎ rûdâw ‘event’ > روودان‎ rü-dán ‘to happen, take place"). 


§ 29. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense 
of intransitive verbs is formed from the perfect active participle plus the 
present copulas. Examples from مان‎ mán ‘to remain’ (perfect active partici- 
ple ماو‎ máw) and هاتن‎ hatin ‘to come’ (perfect active participle هاتوو‎ hati) 
are: 
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6 هھاتووين 0 هاتو وم 8 ماوین glo mawim‏ م 
hatin‏ هاتوون 0 هاتوویت 80 ماون máwi(t)‏ ماویت 
860 هاتوون 2 هاتووه 80 ماون 8 ماوه 


The negative is formed by prefixing nd- 


náhátüyn‏ نمهاتووین náhátüm‏ نه هاتو وم ۲ ندماوين námáwim‏ نه‌ماوم 
&c.‏ 


Verbs ending in -awa are conjugated as follows. Note especially the infixed 
-t- in the 3rd-person singular. 


#8 هاووينهوه hátümawa‏ هاتوومهوه máwinawa‏ ماوينەوە máwimawa‏ ماومه‌وه 
#8 هاتوونه وه hátüytawa‏ هاتووينه‌وه máwinawa‏ ماونعوه ۰ máwitawa‏ ماویتهوه 


odio gle máwatawa  هوفنوام‎ máwinawa هاتوومتنهوه‎ hátüatawa  »54,5l» hátünawa 


For general purposes, the present perfect tense of Kurdish is equivalent to 
the English present perfect (‘I have come’). It is in all respects the exact 
equivalent of the Persian past narrative (e هاتوو.‎ hâtûm = آمده‌ام‎ and ماوه‎ 0 
= Cull), and this means that in Kurdish the present perfect is used in sit- 
uations where an action or change of state in the past is felt to be of par- 
ticular relevance to a present situation. 


§ 29.1. The Present Perfect Tense (Transitive). The present perfect tense 
of transitive verbs is made from the agent affixes plus the past participle 
plus the 3rd-pers. pres. copula (-a), as in khwardin ‘to eat’ and křîn ‘to buy.’ 





-mán khwárdüa‏ مان خواردووه -im khwárdüa‏ م خواردووه 

-tân khwárdüa‏ تان خواردووه -it khwárdüa‏ © خواردووه 

-yan khwárdüa‏ یان خواردووه 2 1- ی خواردووه 
-mân ۵‏ مان کر پوه ۵ e cim‏ کریوه 
-tân ۵‏ تان کر پوه ۵ c» -it‏ کر پوه 
ob -yán 8‏ کریو o‏ ۵ ی کریوه 


Verbs in -awa have a -t- inserted between the copula a and -awa, as in o کردنهو‎ 
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kirdinawa ‘to open’ and o 4353» dozinawa ‘to discover.’ 





-mân kirdüatawa‏ مان 225 -im kirdüatawa PAP‏ م کر دو وهه وه 
-tan kirdûatawa‏ تان 925 وەتەوە -it kirdûatawa‏ ت کدو و ته وه 
-yan kirdûatawa‏ يان کردو T - kirdáüatawa o aio g‏ وهته‌وه 

-mân doziwatawa‏ مان دۆزيوەتەوە -im doziwatawa‏ م در زیوهنه‌وه 
-tân doziwatawa‏ تان دؤزيوهه‌ وه -it doziwatawa‏ © 4552 254 
-yan dol #8‏ يان دؤزيو هته وه -t doziwatawa‏ ی 4532 هته وه 


When nothing else is available to which the agent affixes may be joined, 
they fall on the participle and are followed by the 3rd-person singular copu- 
la -a (except the 3rd singular, which has the form -yat?’), as in خواردن‎ ۳٠ 
din and کرین‎ kín: 





43 خواردوومانه 8 خواردوومه 
8 خواردووتانه 68 خواردووته 
8 خوراردوویانه 56 خواردوویه‌ق 

kfiwmána‏ کر پومانه kfiwima‏ کر پومه 
4 کريوتانه 864 کريوته 
kfiwyána‏ کر křîwyatî aka‏ کر As‏ 


When any other element is available, the agent affixes are joined thereto, as 
in the negative: 





námánkhwárdüa‏ نه‌مانخواردووه 4 نه‌خواردووه 
04 نهتانخواردووه 14 نه ‌تخواردووه 
۱۴0۶4 نفه‌يانخواردووه 4 ده يخواردووه 

n Te námktiwa پوه‎ Clas námánktiwa 

Cbs natankriwa‏ پوه wa nátkfiwa‏ بوه 

Shs náyánkíiwa‏ پوه Sa naykriwa‏ پوه 





! The same -yarî that results consistently from the 3rd-person singular enclitic -f/-y 
plus the 3rd-person singular copula. The spelling of this suffix is inconsistent. See 


$15 above. 
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§ 30. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with 
past stems ending in a consonant (like hatin > hat-), the past perfect tense, 
which is functionally equivalent to the English past perfect (‘I had come, 
you had gone’), is formed from the past stem + i + the past tense of biin ‘to 
be.’ Verbs with past stems ending in a vowel (like bûn > bá) form the past 
perfect tense from the simple stem + the past tense of biin. 





86 هاتبووین 860 هاتووم 
8 هاتوون 90 هاتبوویت 
8 هابوون 8 هابوو 

76 چووبووین 0 چووبووم 
86 چووبوون chübüy(t)‏ چووبوویت 
76 چووبوون 8 چووبوو 


The negative is formed by prefixing ná- to the verb: 


7 نه‌هاتبووين náhátibüm‏ 5204 وم 
87 ندهاتبوون 00 نههانبوویت 
80 نه هاتبوون náhátibü‏ 55304 


The past perfect of biin ‘to be’ can be slightly irregular. In addition to the 
expected 45:95: biibii, there is also a conjugation based on the form ببوو‎ bibû, 


as follows: 
بووم‎ bibûm بووین‎ bibüyn 
ببوون 0 بووی. ببوویت‎ 820 
354 bibü ببوون‎ 820 


The past perfect tense is commonly used in the expression heshtâ + nega- 
tive past perfect + ka (‘no sooner had...than,' ‘scarcely had...when’). 


Heshtâ 80 ka No sooner had he gone to‏ هنشتا نه‌نوستبوو که ECC‏ به 
S. dangék'f ba gwe gaysht. sleep than a sound‏ یئ که CE‏ 
reached his ear.‏ 


$ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tense of 
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transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the past stem 
+ -i- + the past tense of bûn— with the addition of the agent affixes some- 
where. Past stems that end in vowels add bû directly without the -i-. Exam- 
ples: ditin and dan: 


-mân dábá‏ مان دابو و imdábü‏ م دابوو -mánditibà‏ مان دیتبوو imditibà‏ م ديتبوو 
-tân 8‏ نان دابوو  -itdabi‏ دابوو -tân dîtibû‏ تان دینبوو -it ditibü‏ ت دیتبوو 
-yán 86‏ يان دابوو 102596 ی دابوو -yan dîtibû‏ بان دینبوو 8 (.- ی 2532 


As with all past transitives, if there is nothing else to which the agent affixes 
can be attached, they go onto the end of the verb form, as in 


87 دابوومان "088068 دابووم 88 ديتبوومان — ditibüm‏ ديتبووم 
88 دابووتان ۰ dábüt‏ دابووت 89 دیټبووتان ditibüt‏ دیتبووت 
dábüy  نايووباد dábüyán‏ دابووی دیټوویان 0۲اه دیتبووی 


And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached 
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: dîtin and dar-hénán. 





5353224 námditibü 5534304. námánditibü 
35354 nátditibà نهتاندیتبوو‎ 6 
352 náyditibü نهیانديتبوو‎ 668 
ده رمانهینابوو 68 دەر مین بوو‎ ۵ 
ده تانهینابوو ۵ ددهرځننابوو‎ ۵ 
ده ریا ینابوو ۵ ده‌رمینابوو‎ ۵ 


§ 31. The Past Subjunctive. The intransitive past subjunctive is formed 
like the past perfect, but instead of the past tense of biin, the present sub- 
junctive of bán is added. Examples: hátin and chán: 


86 چووین hatibim owls hatibin Fax cháübim‏ هاتم 
chübin‏ جرین" 0900 جرويت hátibin‏ ھان cada hátibi(t)‏ 
86 چووبن 08 چوويټت hátibin‏ حاتن 0 هابت 


The negative is formed by prefixing nd- to the verb: 
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gian náhátibim نه‌هاتین‎ náhátibin 


۲ نه چووين náchübim‏ نه‌چووم 


87 نه چووين náchübi(t)‏ نه چووبيت náhátibi(t) sles náhátibin‏ نه‌هاتییت 


disla náhátibe(t) clea náhátibin نه جرونت‎ náchübe(t) مهچووین‎ náchübin 


Transitive verbs are similarly formed (here, as usual, a 3rd-person singular 
patient is assumed). Examples: dítin and dán: 


c -im ditibe(t)‏ دینی 
-it ditibe(t)‏ ت دینی 
ditibe(t)‏ 1- ی دبلی 


(sk? )ن‎ -mân ditibe(t) 
تان دیتی‎ -tân ditibe(t) 


-yán ditibe(t)‏ بان دیتی 





a c -im dábe(t) 
ت دای‎ -it dábe(t) 


T -j dabe(t)‏ دان 


-mân dabe(t)‏ ان دا 
-tân dabe(t)‏ تان Glo‏ 


Glo بان‎ -yán dábe(t) 


If there is no preverbal matter available, the agent affixes are attached to the 
verb, as follows in the examples ditin and kirdinawa: 


aur ditibetim 
Cann ditibetit 


ESSE ditibeti 


ditibetmán‏ دیتیغان 
ditibettan‏ دیتییتتان 


8 ديتييتیان 





S kirdibetimawa‏ ديلتمه‌وه 
kirdibetitawa‏ کدیتتهوه 


o AS kirdibetîawa 


۵ کردبلټانه‌و‎ kirdibetmánawa 
کدییتنانهوه‎ kirdibettanawa 


kirdibetyánawa‏ دبیتيانەوە 


And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached 


thereto, as in dîtin and dar-henân: 
نه‌مدیتښت‎ námditibe(t) 
نه تديتښت‎ nátdîtibe(t) 


náyditibe(t)‏ نه‌یدینشت 


námánditibe(t)‏ نه‌ماندیتبیت 
ndtanditibe(t)‏ ه‌تاندیتیشت 


08 نفهیانديتښت 





Cuz ده‎ darimhenábe(t) 
دەرتپينابلت‎ darithenábe(t) 


Cs» darihenábe(t) 


darmánhenábe(t)‏ دەرماپینابلت 
dartánhenábe(t)‏ در Caluet‏ 


Ace دەر‎ daryánhenábe(t) 
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The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunctive 
complements when the complement is in the past, as, for example 


(a) after دمیی‎ dábe ‘must,’ as in 


gly Pyáwakán 0006 royshti- The men must have gone.‏ ان 309( روبشتین. 
bin.‏ 


Dábe aw shitánát ditibe You must have seen those‏ 302( ه‌و شتانەت (ghd‏ (دیتین). 
(ditibin). things.‏ 


(b) for a past tense complement to a predicate adjective. Such comple- 
mentary clauses are often introduced by the conjunction aS ka ‘that,’ but it 
is optional. 

Rang a ka bárán báribe(t). It's possible that it (has)‏ ره‌نگ که باران باربئ (باریبلت). 
rained.'‏ 
Lûzim niya (ka) dîtibetim. It’s not necessary for me‏ لازم نيه ARD (S‏ 
to have seen it.‏ 


(2) in past clauses after superlatives (note that a relative-clause antecedent 

modified by a superlative is in the indefinite state, ...ék). 
دای‎ d په‌که مين که‌سبکه که هه و‎ yekamin kasék a ka hawti He is the first person who 
dábe... has attempted... 
In this type of clause the subject of the relative clause must be the same as 
the noun modified by the superlative. In an example such as 
په‌که مين که‌سبکه که ديتوومه‎ yekamin kasék a ka ditiima he’s the first person I’ve 
seen 

the relative clause is not subjunctive because the subjects of the main clause 
(‘he’) and of the relative clause (‘I’) are different. 

(3) in past relative clauses after negatives (‘there isn’t anyone who has 
...”) or expressions with an essentially negative sense (‘there are few who 
have...’) 





‘Compare this with the present subjunctive: C3 Ly ر «نگ هکه باران‎ rang a ka 7 
bibáre(t) ‘it’s possible that it will rain.’ 
59 


SORANI KURDISH 


(So کتاو‎ pas كەس نيه که‎ Kas niya (ka) am ktáwáy There isn’t anyone who 


Gad ge ndkhwendibe. hasn’t read this book. 
9 حکایه‌ته کون‎ AAD کهم كەس‎ Kam kas haya hikáyat a Rare is the person who has 
m ul له منژينهکانی کو ردی له د‎ kon u lamezhînakân i not heard old Kurdish 


kurdî la dayapira u bab u stories of long ago from‏ باب و دايك 5 T. AS‏ و کاری 
dáyk u kasukár i khoy his grandmother, grand-‏ 
ndbistibe. father, mother, and rela-‏ 


خوی نەييستى. 


tives. 


(4) after (, و ەك (و مکو‎ wak(û) ‘as though’ in the past for hypothetical situa- 
tions (note that wak(û) followed by the indicative means ‘just as’ for situ- 
ations that have actually occurred) 


Wakû shitèkyân bir kawti- As though they remem-‏ و os 3 $o‏ بر کەو تبلته‌وه... 
betawa... bered something...‏ 


(5) in the past protasis of a possible conditional 


Agar gyán i khom bakht IfI have sacrificed my life‏ نه "y‏ گیانی خوم ب‌خت کدن له 


kirdibe la penáw i for the sake of my son, I‏ پلناوی کوره » من هیچ که‌م 
kurim’G, min hichika’m do not want anything‏ ناوی ۱ ۱ 


náwe. else. 


$ 32. The Irrealis Mood. The irrealis mood, which expresses an unfulfilled 
or unfulfillable contrafactual statement, usually dependent upon an unreal- 
ized conditional, is identical to the past habitual tense (a- or da- + past 
tense). 

(a) The irrealis is used in the apodosis of contrafactual conditionals (see 
833 below) and expressions that are contrafactual apodoses with ellipsis, as 


in 
. eS نه‌مه‌توانی هیچی تر‎ hîch i tir I couldn't have done any- 
bikam. thing else (even if I had 
wanted to). 


! This may be contrasted with بر که وت‎ QUALS و هکو و ئه‌ و‎ wakit aw shitáyán bir kawt 
“just as they remembered that thing.” 
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yas Har kasê way 1۰ Anybody would have‏ که سئ وای ده‌زانی. 
known.‏ 


(b) The irrealis is used after "INI NN khozga ‘would that’ for unfulfilled 
wishes in the past: 


! تريش ئە‌هاتىت‎ SK خورگه جار‎ Khozga járék i tirtsh Would that you had come 
ahatit! some other time! 


Khozga zistan nádahát! Would that winter had not‏ خورگه زستان نه ده هات! 
come!‏ 


$ 33. The Past Conditional. There are two forms of the past conditional 
mood (‘if I had gone,’ ‘had I gone’). The first past conditional mood is 
formed of the subjunctive prefix bí- (negative ná-) the simple past conju- 


gation + -dya. 


INTRANSITIVE 
4 Ul. bíhátimáya ماتسایه‎ bíhátináya 
ماننتایه‎ ۵ auly bíhátináya 
4 UL. bíhátáya auly bíhátináya 
TRANSITIVE 
مان بنووسپایه 81 «1- م بنووسپايه‎ -mân bínüsiáya 
تان بنووسیایه 2 16- ت بنووسیایه‎ -tân bínüsiáya 
alag يان بنووسیایه 34 ی‎ -yan 8 84 


The second past conditional is similarly formed, but the bí- prefix is op- 
tional, and instead of the personal endings + -dya, the verb is formed like 
the past subjunctive but based on bá-, a variant of the subjunctive of bûn. 


INTRANSITIVE 
elile هاتباین. باتباین 88806 هاتبام»‎ 88570 
هابایتء ماتبایت‎ 8 ole هاتبان»‎ 8 





' Or, if there is nothing preceding to which the agent affix can be attached, the 
forms are کنووسپایه‎ bimniistdya, بتنووسیایه‎ bitniistdya, بینووسیایه‎ biyniisidya, ۰ 
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(4) Us (4) ls» (bihatiba(ya) ole هاتبان»‎ 8 


TRANSITIVE 
بنووسببا(یه)‎ e -im (bí)nüsibá(ya) مان بنووسبا(به)‎ -mân (bí)nüsibá(ya) 
ت بنووسبا(به)‎ -it (bí)nüsibá(ya) تان بنووسبا(یه)‎ -tân (bí)nüsibá(ya) 


-yán (bí)nüsibá(ya)‏ يان بنووسبا(یه) (bí nüsibá(ya)‏ 1- ی بنووسببا(یه) 


The past conditional mood is used in the following instances: 


(a) In contrafactual conditional sentences, the protasis (the ‘if? clause) 
contains a verb in the past conditional mood, and in the apodosis (the result 
clause) the verb is in the irrealis. Note, as in the last three examples below, 
that agar may be elipsed from the protasis. 

Agar dwene bíhátitáya, If you had come yester-‏ ته "f‏ دو ce‏ بپاتبتایه. ئازادت 
«Loss di dádít. day, you would've seen‏ 
Azad.‏ ۱ 


NUS 4 ەگەر نامه‌ک ههت بناردایه.‎ 4 Agar námakat bínárdáya, If you had sent the letter, it 
ágayf. would've arrived. 


Agar 0110105100, la birit If you had written it, you‏ 45 ەگەر 3-4 els i$‏ له بيرت 
nádachí. wouldn't have forgotten‏ 
it.‏ 


نه‌ده چوو. 


Min agar bimzânîbâya If I had known that it‏ من 45 ەگەر عزانبایه ئه‌وهامان 
basar de, am would happen thus to us,‏ 0110111017 بەسەر دێ› ئەم رز eal‏ 
 regáyá'm nadagirtà baru 1 wouldn't have taken‏ نه د jS.‏ ته به‌رو خوم و 
khom u baéwkishimim tüsh this road and I wouldn't‏ با eus.‏ کوش هم هسوو 


(ais i am hamû badbakhii u have caused myself and‏ و مالو يران به 


.  málwerániá nadakird. my father to encounter all 
نهده‌کد.‎ 


this misfortune. 


Mat ba mát bígafáytáya, Had you gone around‏ مال به مال cas aS‏ بلجگه له 
bejiga la áfrat u minût house by house, you‏ ئافرەت 3 منال هی چ که K‏ 
hich kasék i tirit nddadi. ^ wouldn't have seen any-‏ ترت نەدەدى. 

one other than women 


and children. 
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Nandsyawek biydiban, ba Were someone who didn't‏ نه‌ناسپاويك بیدیبان به ھەر 
har dûkyânî dagut chota- know to see them, he‏ دووکانی ده‌گوت چوله‌که. 
ka. would call them both‏ 


swallows. 


Biywitdya biro l' aw bar- Had he said, “Go throw‏ بيوتايه p‏ هو A Sly ar‏ خوت 
khot bikha khwára- ^ yourself off that high‏ 2018 
wa, khom dakhistà khwá- place,” I would have‏ 
rawa. thrown myself off.‏ 


as‏ خواره‌وه. خوم دهخسته 
خوارهوه. 


(b) The past conditional mood is used for past complements to شاللا‎ 0 
(‘I wish’) and بریا‎ biryá (‘would that,’ functionally equivalent to khozga + ir- 
realis [see §32, above]) for unfulfilled wishes. 


Shátlà swar i karékishyán I wish they had mounted‏ شاللا سواری کهر پکیشیان 
KO bikirditaya u kolán ba you on an ass and‏ دیتایه و کو لان په کو ay‏ 
kotan i shar biyángefáy- paraded you through‏ شار Als Sly‏ . 
i tûya. every street in town.‏ 
Biryd aw káráy nakirdi- Would that he hadn't done‏ بریا 3% کار .دی نه‌کدبایه. 
báya. that.‏ 


$ 34. The Passive Voice. The past passive stem is constructed from the 
present stem of a transitive verb + -râ. The present passive stem is the pres- 
ent stem + -re-. For example, from the stem bin ‘see’ comes بینران‎ binrdn ‘to 
be seen,’ بينرا‎ bínrá ‘it was seen,’ and ده‌بینریت‎ dábínre(t) ‘it is/can be seen’; 
from the stem ner ‘send’ comes gl, po nerrûn? ‘to be sent,’ | ys nerrá ‘it was 
sent,’ and دمننرریت‎ ddnerre(t) ‘it is sent.’ The past and present passives are 


regularly conjugated: 


PAST PASSIVE 
elie binram نترراین 20 نلرٍ رام 86 بینراین‎ 86 
Calin binráy(t) بینران‎ Cyl) nerrây(t) رران‎ nerrán 





١ Bíyángeráytáya = bí (subjunctive prefix) + yán (agent affix) + gerû (verb stem) 
+ yt (2nd-person singular patient suffix) + áya (conditional suffix). 
? Since rr = ř, the verb nerrán is often written alternatively as ان‎ os 
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j5 nerrán‏ ران 8 j5‏ را بینران 83 بینرا 


PRESENT PASSIVE 


pia dábinrem Que» dábinreyn ريم‎ yhoo dánerrem دښررين‎ 2 


89۹ دضررين dánerreyt‏ دښريت dábinren‏ دمینرین ۰ dábinrey(t)‏ دمياريت 


87 دنررين dánerre(t)‏ دشښرريت dábinren‏ دەبینرێن 0 ده ينریئ 


The past perfect passive conjugation is regularly formed as a vowel stem (‘I 
had been seen, I had been sent’ &c.): 


8 يینرابووين 76 يینرا بووم 


binrábüy(t)‏ بینرابوویت 


binrábün‏ بينرابوون 


binrábün‏ بینرایوون 





76 نالررابو وم 
ys nerrábüy(t)‏ رابوویت 


nerrábü‏ 5, رابوو 


nerrábüyn‏ تررایووین 
O23 5,9 nerrábün‏ 


ys nerrábün‏ رابوون 


Irregular passives. Although the passive is regularly and predictably formed 
from the vast majority of verbs, the following common verbs have irregu- 


larly formed passives: 


bistran bistre-, as well as the regularly formed‏ بستران 


ACTIVE PASSIVE 
Qua distin > 
بسىران‎ bisran bisre- 
دان‎ dan > دران‎ d(i)rán d(i)re- 
دیتن‎ ditin > 


binran binre-‏ بینران 


girtin > ous 81707 gire-‏ گرتن 
gutrûn gutre-‏ گوتران > of gotin‏ 
khirán khire-‏ خران > khistin‏ خستن 


khurán khure-‏ خوران > khwárdin‏ خواردن 


kiran k(i)re-‏ کران > kirdin‏ کدن 


04 
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x5 nerdrán nerdre-, and the‏ دران nárdrán nárdre-,‏ ناردران > nárdin‏ ناردن 
nerrán nerre-‏ ننرران regularly formed‏ 
ndn > |y n(i)rán n(i)re-‏ نان 
witrán witre-‏ وتران > witin‏ وتن 
Other moods and tenses of the passive are regularly formed. All passive‏ 


verbs are intransitive by definition and therefore never form their past tenses 
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows: 


Pewîst a am hikdyatand It is necessary that these‏ پیویسته نهم حکایهتانه 
binüsrenawa u la châp stories be written down,‏ بنووسرينه وه و له چاپ e‏ 
dren u bitaw bikrenawa. printed, and published.‏ $ بلاو moga% Xx‏ 


Tanakayék la bar dukána- A can had been set down‏ تەنەكەيەك له بهر دوکانهکه 
 ká dá-nrábá. in front of the shop.‏ د انرا بوو. 


§ 34.1. The Past Passive Participle. The past passive participle is regularly 
formed from the past passive stem in -râ  -w, giving, for example, بي زاو‎ 
binráw ‘having been seen,” 4; o nerrdw ‘having been sent,’ and نووسراو‎ niis- 
raw ‘having been written.’ The negative participle is regularly made by pre- 
fixing ná- نه‌بينراو)‎ ndbinrdw ‘not having been seen,’ 4l; 345 nánerráw ‘not 
having been sent"). 

From the past passive participle is made the present perfect passive conju- 
gation (‘I have been seen, I have been invited,’ &c.): 





980 سبینراوین 970 يينراو. ? 

binrawin‏ بینراون 60 بينراویت 

900 بینراون ۵ پبینراوه 
bang kráwin‏ بانگ کاوین bang krawim‏ بانگ کراوم 
bâng krâwin‏ بانگ báng kráwi(t) Ò AS‏ بانگ 9$ gu‏ 
bâng krâwin‏ بانگ کاو bâng krâwa Ò‏ بانگ کاو o‏ 


Examples of passive constructions: 


sss witü-kirán ‘to be ironed’‏ کان > witü-kirdin ‘to iron’‏ وتووکردن 
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A مه‎ 
oS ریز‎ rex le-girtin ‘to respect’ > ریز لیگران‎ rez le-girdn ‘to be respected’ 


nûsrânawa ‘to be written‏ نوو سرانه‌و niistnawa ‘to write down’ > o‏ نووسننه‌وه 


down’ 


Say barg a pak u tamiz a witii- his nice, clean, ironed‏ پاك و ته ميزه ونو و ەکەی 
kiráwakáy clothes‏ 


ر 


man 


Zorba izor i am hikâya- The vast majority of these‏ زوربه‌ی زوری هم حکابهتانه 
P" P tûnd ۰ stories have not been‏ 943 10 
written down.‏ 


$ 35. Postposed Verbal Complements. With verbs of motion many verbal 
complements are postposed, i.e. they come after the verb and are linked it 
by the unstressed vowel à. For example, chán is ‘to go,’ but chûnà málé is 
‘to go home.’ The linking vowel occurs in all persons in all tenses. In 6 
present tense the ¢ inherent in the 2nd and 3rd persons singular is recovered 


before the à. An example of the present tense is that of chiind ۰ 


p" 42:e» dáchimà ۵ ae دهچينه‎ 0800108 6 
ae ده‌چیته‎ dachita 6 al ده چنه‎ dáchinà mate 
(do ده‌چنته‎ dáchetà 86 (de دمچنه‎ dáchinà male 


In the past tenses, the linking ۵ also comes between the verb and its comple- 
ment. The ¢ inherent in the 2nd person singular is always recovered. An ex- 
ample of the paradigm for verbs with consonant-final stems is hátinà daré, 


‘to come out.’ 
cs e» هامه‎ hátimà daré ($09 asla hátinà 6 
دمری‎ asla hatita dare دمری‎ aslo hátinà darè 
هاته دمری‎ hata darè دمری‎ aslo hátinà darè 


In 3rd-person singular past verbs ending in -0 and -f, a t may be infixed (de- 
pending upon dialect) between the verb and the linking à, as in chiina shá- 
rawa ‘to go to town’ and 801110 mátawa ‘to reach home.’ 
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chüynà ۵‏ چووینه شارهوه chiima shárawa‏ چوومه شاره وه 
chünà shárawa‏ چوونه شاره وه ۵ 0 چوویته شاره وه 
chünà shárawa‏ چوونه شاره وه ۵۲ chütà‏ چووته Ld‏ 090 

> که ييمه ماله‌و‎ gayimà ۷۵ > کهبیینه ماله‌و‎ gayiyna malawa 
> ماله‌و‎ aga gayîytà mâława > که پينه ماله‌و‎ gayina málawa 
o گەپىتە ماله‌و‎ gayita málawa o P که پينه‎ gayinà málawa 


In past verbs that end in -á, a y is infixed between the verb and the linking à, 
as in dana yek ‘to throw together’: 





dámánà yek‏ دامانه يەك yek‏ 83 دامه يەك 
atl» dátánà yek‏ يەك data yek‏ داته يەك 
all» dáyánà yek‏ يەك dáyà yek‏ دایه يەك 
-mân dáyà yek‏ مان alo‏ پەك -im daya yek‏ م alo‏ يەك 
-tân dáyà yek‏ تان als‏ يەك -it daya yek‏ ت alo‏ يەك 
-yan 0873 yek‏ بان al‏ يەك dáyà yek‏ 1- ی als‏ يەك 


With verbs in -awa, the -awa suffix takes precedence over the directional 
-à, which is deleted. Compare the following: 


ails Hátimà hosh. I came to consciousness.‏ هوش 
o ENG Hátimawa hosh. I regained consciousness.‏ هوش 
When a postposed directional complement is turned into a preposed pro-‏ 
nominal enclitic, the directional -à becomes -é.‏ 


(594245 > ئه‌يه‌وی بگاته شار‎ Ayawe 018010 shár > He wants to get to town > 
بیگاق‎ Ayawe biygáté. He wants to get to it. 


o acts a^ ناگەمه‎ FELE Hargîz nâgamà aw kewa Vll never make it to those 
دوورانه > نايانگەمى‎  düráná < náyángamé. far-away mountains > 
I'll never make it to 
them. 





" چووه شارموه‎ Chûà shdrawa also exists in some regions. 
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This also happens occasionally with the verb دان به‎ dán ba ‘to give to,’ in 
which case the preposition ba is deleted, its place taken by the directional 
-é. A full conjugation of this phenomenon is illustrated by the following: 


ama’t dadamé ۲1۳11 give this to you’‏ تمهت دهده‌می 
ama’m dadayté ‘you’ll give this to me’‏ همهم 330209( 
ama yên 02086۵ 's/he'll give this to them’‏ ئەمەيان دمداق 
ama’y dadayné ‘we'll give this to him/her’‏ $404( دمده‌ینی 
ama*mán dadané ‘you’ ll give this to us’‏ ئەمەمان (3e2e2‏ 
ama tên dadané ‘they’ll give this to you (pl)’‏ ئەمەتان دەدەن 
Examples:‏ 


> شتيك به سوالکهر هکان بدات‎ Shiték ba suâlkarakân Let him give something to 
شنک ن بداق‎ bidat > Shitékyün bídáté. the beggars > Let him 
give them something. 


v > بهو پیاوه دا‎ Ris Shitékim b’ aw ۲ I gave something to that 


dá > dámé man < gave it to him. 
ده درا م بده‌ری.‎ Da dirdwim bidarê. Give me ten dirhems. 
ده هه زار لیر مت دهده‌می.‎ Da hazár lîrat dadamé. I'll give you ten thousand 
liras. 


$ 36. Factitive Verbs. The factitive infinitive is formed from the present 
stem of the intransitive (if the intransitive stem ends in -e, it is dropped) + 
-(y)ándin. The present stem of all such verbs is in -(y)en-. Examples are: 


rukhándin rukhen- ‘to‏ روخاندن rukhán (pres. stem rukhe-)‏ روخان 


‘to be destroyed’ > destroy’ 
مردن‎ mirdin (pres. stem mir-) مراندن‎ mirándin miren- ‘to make 
*to die’ > die, to kill’ 
Qus gayshtin (pres. stem ga-) گهیاندن‎ gayándin gayen- ‘to make 
‘to reach’ > reach, to deliver’ 


te-gayándin te-gayen- ‘to‏ 3( گهیاندن te-gayshtin (pres. stem te-‏ 3( که يشتن 
ga-) ‘to understand’ > make understand’‏ 
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rew kherá rákeshá u khoy The fox quickly stretched‏ ریوی خنرا را Usi‏ و خوی مراند. 
miránd. out and played "possum‏ 
(“made himself dead").‏ 


lawakan khoyán gayándé. The youths got themselves‏ لاو هکان خویا Ò‏ گهیاندی. 


to him. 


k هاتنه نه‌کردایه‎ ed ەگەر حه‌زم‎ 45 agar hazim l’ am hátiná If I hadn't wanted to come 
d, ده ستوانی به جو‎ nakirdáya, damtwânî ba _ on this trip, I could have 
> eus jorèk tey bigayenim. made him understand 


somehow. 
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§ 37. Expressions of Temporal Duration. For statives (‘X state has been 
going on for X amount of time’), the Kurdish temporal expression consists 
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb: 


Chand sálék a bâs i cho- For several years now dis-‏ ڇiaد‏ سالیکه باسی چوندتی 
neti i yekgirtin i shewa- cussion of how to unite‏ يه‌کگرتنی شتو às‏ زمانی 
T S kân i zimân i kurdî hâtû- the dialects of the Kurd-‏ هاتو وهنه S‏ 4 
ata gore. ish language has come to‏ : 
the fore.‏ 
ow sacla side Chand sá'atek a l’ era I’ve been sitting here for‏ ندشتوومه. 


nishtiima. several hours. 


For present statives with the verb ‘to be’ (‘he’s been here for X amount of 
time’) the formula is: temporal + -(y)a + present copula: 


Apo JJ چوار ساله‎ Chwár sát a Vera ya. He's been here for four 
years. 

For on-going, progressive action continuing to the present (‘it’s been rain- 
ing for X amount of time’) the formula is: temporal + -(y)a + present pro- 
gressive verb. 

Chand rozhék 6 7 It’s been raining for sever-‏ چه ند 535 پکه باران ده‌باری. 
dabáre. al days.‏ 


x E زور له منژووه‎ Zor la mezhû a dazánim... Tve known for a very long 
time... 


For negatives (‘I haven’t done X for X amount of time’) the formula is: 
temporal + -(y)a + negative present perfect verb. 


Chwár sát a námándítüna. We haven't seen them for‏ چوار ساله gal‏ ونه. 


four years. 
روژ پکه باران نبا رد بوه.‎ ia Chand rozhék a bárán It hasn't rained for several 
ndbdriwa. days. 
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For the past (‘something had been going on for X amount of time’), the 
formula is: temporal + (da)bii + past progressive for affirmative or past per- 
fect for the negative (‘I hadn’t done X for X amount of time’): 


Chand rozhek dabû bárán It had been raining for‏ چه ند روزنك ده بوو باران 
«£j» 7 several days.‏ 


Chand rozhek bá bárán It hadn’t rained for several‏ چه‌ند ,53 as‏ بوو باران 


days.‏ 7 هباریوو. 
p Nizika i se-chwár máng Thadn’t seen him for near-‏ پکه‌ی سئ چوار مانگ ده‌بوو 
dabû ۰ ly three or four months.‏ نه‌مدیتبوو. 
Zor la mezhá bá dam- I had known for a long‏ زور له منژوو بوو ده مزانی ... 
zûnî... time that...‏ 


§ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions generally 
consist of prepositions + awa? (ka), where the relative ka, as in relative 
clauses (see §39), is optional. 

Conjunctions that mean ‘after,’ like که‎ Lilo 4 (la) 0۱۷۵14 ka, دوای 945 هی که‎ 
dwá i awaî ka, and که‎ s پاش ئه‌و‎ 4 (la) pásh awai ka, are followed by an 
indicative verb, present or past according to sense. 


la dwáf'á ka ۵ After you are well again,‏ )1,24( که چاك ئەبىتەوە ته‌ييينی. 
abitawa, aybini. you'll see him.‏ 
dwá i awai ka shar After the city was thrown‏ دوای Sea%‏ که شار خرؤشا 
khiroshá, ... into an uproar, ...‏ 


Conjunctions that mean ‘before’ («S SeA بەر‎ bar l’ awaí ka, پذش نهوه‌ی که‎ 
pesh awai ka) are invariably followed by a present subjunctive verb. The 


correct tense for English translation is gained from context. 


ania هورژم‎ Se بەر ەوەی لافاو‎ bar 1 awaf lafawaka Before the torrent hurled 
سەر ژوور »فان مناله‌کان‎ hurizhm benetà sar zhü- down on our rooms, the 
1 $ وه یارپیان ته‎ Sy rakánmán, minátakán children were playing 
pekawa 071011 ۰ together. 


Other conjunctions that demand a subjunctive verb include ba be awai (ka) 
‘without’ 
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"nd ده‌مزانی‎ Fae به ی 9% هی‎ ba be awai biybinim, dám- Without my seeing it, I 


zání ka... 


and (8) (5094 بو‎ bo awai (ka) ‘in order that’ 


knew that... 


< خوراهینان‎ RSD په ەکەم‎ 345 aw yekam rozh’i bo kho- 116 had set that first day 


بو مه شق دانابوو. بو هوه‌ی پی 
و ol‏ رابنت و له هه‌موو 
روویبکه‌وه خومان بؤ 945 ریگه 
دوور و دریژه تاماده بکهین. 


ráhenan, bo mashq dáná- 
bû, bo awai pe u pilmán 
rübet u la hamû ráyék- 
awa khomán bo aw rega 
dir u drezhá ámáda bi- 


kayn. 


for getting ourselves ac- 
customed, for practice, in 
order that our legs and 
feet become accustomed 
and that we make our- 
selves ready in every way 


for that long road. 


c3 ab کو‎ Qs Sk Vy bo awai paki u begunáhí i in order that he prove his 


dca 


A short list of common subordinating conjunctions: 


Gs) (Stade 9% 


khoy bisatmene... 


subj.) 


به بی 95 So‏ )8( 

بەر ەوەی Gs)‏ 

(sj (509% بو‎ 

mo 

دوای ئه‌وهی )45( 
جاکه 

که 

کت کاتيك 

پاش Leo sl sat‏ )45( 
پش په وه می (که) 


chunkit since 

dwá i await (ka) after 
jâ ka inasmuch as 

ka when 

káté(k) when 


pash amai/awai (ka) after 


innocence... 


b’ aw 11017601 (ka) provided that, on condition that (+ 


ba be awai (ka) without (+ pres. subj.) 
bar l’ awai (ka) before (+ pres. subj.) 


bo awai (ka) in order that (+ pres. subj.) 


pesh awai (ka) before (+ pres. subj.) 


§ 39. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are often, but not nec- 
essarily, introduced by the relative pronoun ka ‘who, which, that.’ Syntac- 
tically Kurdish relative clauses do not differ significantly from Persian rela- 
tive clauses, with the exception of the omission of the relative pronoun, 
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which does not happen in Persian. The antecedent of any relative pronoun, 
expressed or omitted, is usually but not necessarily marked by enclitic -i, -e, 
or -ék. Generally speaking, the relative pronoun ka may be omitted, particu- 
larly when it functions as the object of the verb in the relative clause. The 
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject 
(logical or real) of the verb in the relative clause—as in English (‘the man 
whom I met’ and ‘the man with whom I went’ may be equally well ex- 
pressed as ‘the man I met’ and ‘the man I went with,’ but ‘the man who 
came’ cannot become *‘the man came’). 


If the syntactical function of the relative pronoun within the relative 
clause is other than subject of the verb, the grammatical place is marked 
within the clause by a “referent pronoun” that refers back to the relative. 
The verb inside a relative clause modifying a true indefinite or nonspecific 
antecedent is in the subjunctive, as in Persian. Examples follow. 


Sar i kurakdi ka nustibá, She took the head of the‏ سهری کو ر ەکەی که نود ستبو 9 له 
la sar rûnî bird. boy, who had fallen‏ سهر i» db‏ 
asleep, from her lap.‏ 


In this example the relative pronoun ka functions as the subject of nustibáü — 
and is therefore not omissible—and the antecedent is marked by -f. 


yekék la lawakan, ka bo One of the young men,‏ يه‌کيك له لاو هکان که بو 
froshtin i barham chi- who had gone to town to‏ فرؤشتنی به‌رهه‌م چووبووه شار 
bûû shar, gafáyawa u sell produce, returned‏ که رايه‌وه و مز ES‏ پئ دان. 
l : 11178611 pe dán. and gave them the good‏ 


news. 
Here the relative pronoun ka refers to the antecedent yekêk la làwakán. The 
-ék ending on yekék functions as the marker of the antecedent. 
$3 لات وا نه‌ین ھەر ععره ن‎ lût wá nabe har ‘arabé to Don’t think every Arab 
if وانه‎ b : تووشی بیت ئه‎ 11510 bit, am náwáná gish you meet knows all these 


he» dazáne. names. 
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optional 
relative 


PME relative clause 


lat wâ nabe har arabe [ka] |to tüsh- î | bit | am náwáná gish dazáne 
| referent 


pronoun 














In this example the referent pronoun -? complementing tûshî refers to the 
antecedent, har arab, marked with the enclitic -e. The relative pronoun is 
omitted. The verb tûsh-bît is in the subjunctive because the antecedent is 
nonspecific and the clause is hypothetical (‘any and every Arab you may 
meet'!). 


foam kamánát 0001170111, Write down these few‏ تو نهم Lacs.‏ دهیانزانی 
biyánnüsawa. things you know.‏ 935 وسه‌وه. 


optional 
antecedent relative 
marker | pronoun relative clause 


l 
to am kamáná | î | [ka] |da- [yûn -zâní 0 9 4 
۱ referent 


pronoun 














In this example the referent pronoun -ydn in dayánzání refers to the antece- 
dent am kamáná, which is marked as antecedent by -? without the relative 
pronoun. The -yán- in biyánnüsawa is a resumptive object pronoun, which, 
strictly speaking, is optional since the object of biniisawa has already been 
stated (am kamdnd). Such resumptive object pronouns are often used after a 
relative clause to make clear that the antecedent of the relative clause is 
actually the object of the main verb. 


I’ 0۷01101 gilay le kirdûn, It is different from those‏ له‌وانه‌ی sal g‏ لى کرد دوون 
Jyâwâz a. things he has complained‏ جهاوازه. 
of.‏ 


! Compare the hypothetical subjunctive clause with the actual ھەر عه‌ره نې من تووشی‎ 
بوومه‎ har 'arabé min 105/1 bûma “every Arab I’ve met,” where the antecedent is 
definite and the verb of the relative clause describes something that has actually 


happened. 
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Here the referent pronoun -n, the “bumped” complement of the preposition 
le, refers to the antecedent awána, which is so marked by -? without the rel- 
ative pronoun. 


zorí la khoy akird ka aw He was forcing himself to‏ زوری له >53( aS%‏ که 94 دوو 
dá firmesk a gawraydt hide those two large‏ فره ملسکه st‏ ره‌یه‌ی ئه‌یانه‌و (s‏ 
tears, which were about‏ 8 ۵ یکه ونه خواری بیانشارينه‌وه : 


khwáré biyánsháretawa. to dribble down. 


In this example the antecedent of the relative clause, dû firmesk a 6 
is marked by f, and the relative pronoun is omitted. The -yán- in biyán- 
sháretawa is another example of a resumptive object pronoun. 


Us co soa له ھەر شتيك‎ Us bîrim la har shiték kirdi- Whatever I had thought 
له مردن نه‌مکردبووه وه.‎ betawa, bîrim la mirdin about, I hadn’t thought 

namkirdibtiawa. about dying. 

In this example, dli ja» har shiték ‘whatever’ produces an indefinite rela- 

tive clause; thus the verb birim kirdibetawa is subjunctive, and in this case, 


past subjunctive. 


§ 40. Directional Nouns in é. Certain nouns become quasi-adverbial direc- 
tionals with the addition of unstressed -é. Among these are مالی‎ málé ‘home- 
ward,” ژووری‎ zhüré ‘inward,’ and دمری‎ daré ‘outward.’ These directionals 
tend to occur as postposed directionals after -à (see $35). 


$ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish. For the most part, 
Sorani Kurdish is written in a “phonetic” version of the Arabic alphabet in 
which all but one of the vowels are given graphic representations. Only the 
vowel i is not represented internally in a word. 


The only real inconsistency in the writing system is the representation of 
the sequence ye, which is written ,په‎ as though it were ya, which is written 
the same. Both the writing of ye and the lack of indication of i go back to 
early twentieth-century attempts to render Ottoman spelling more “phonet- 
ic" and actually have nothing to do with Kurdish, but since Kurdish spelling 
was devised during the late Ottoman period, it has been saddled with په‎ for 
ye and nothing for i. 
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Writers of Kurdish, as well as writers of other languages using the Arabic 
alphabet, are loathe to write several y’s in sequence. It is probably safe to 
say that a word like gayiyn ‘we arrived,’ which technically should be 
spelled oes s, with three y's in a row (one for the first y, a second for the f, 
and a third for the second y), will never be seen with all three y's. At most it 
will appear as گه‌ ين‎ the same spelling as gayîn ‘you/they arrived.’ The same 
applies to the sequence -? i, i.e. a word ending in f followed by the i of the 
izáfa: rarely is this sequence spelled with two y’s; generally the -f ending of 
the word is spelled with y and the izáfa y is omitted, as in 


bo ditnarmi i ۵ for placating them‏ بو دلنه‌ر می ځه‌وانه 
hikâyat andáza u barista? i. A story does not have a‏ حکلیمت ئه ندازه و بارستایی 


Ag T ديار‎ dyârîkrâwî niya. clearly defined size or 
length. 


In the reading passages occasionally a zer vowel point has been inserted un- 
der the y (¢) to indicate the missing vowel of the izdfa. 

The same applies to the sequence îy, where a word ends in f and is fol- 
lowed by the 3rd-person singular pronominal enclitic (possessive or agent 
affix). Occasionally the sequence is spelled in full with the correct number 
of y's, but normally only one y is written. This is particularly true when 
there would be three y's, as in 


OF مال‌تاوایی له خه لك‎ matawaty la khatk kird. — He bade farewell to the 
people. 


The sequence fa, as in tdnjiakd ‘the hunting dog,’ is written as either 
تانجیه‌که‎ or Sa, £b, as though the sequence were f-ya. The sequence fèk, given 
the orthographic peculiarity of the -ek suffix after vowels, may be written as 
fek or as iyek, as in tdnjiék ‘a hunting dog,’ which can be written either as 
4b or more commonly as 54, Zt. 

There is also no unanimity among writers of Kurdish with regard to the 
writing of compound words. Some put all the elements together, and others 
leave each element separate. Thus, dilnarmí is spelled either ¢ aih or 
۳ ,دلنەر‎ and 0071/7۵1۷ is either یکاو‎ je» or AS „k>. This is rarely troubling to 
the reader, but the longer compounds like get نجرا‎ -yau Sarinjrakesh *attrac- 
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tive’ become, the more difficult they become to recognize. 


§ 42. Vowel Contractions. (1) The sequence -ia- is often contracted to -e-, 
as in تهمه‌ریکیهکه‎ amarikiakd > Ka% amarikeká. 

(2) The sequences -ûwa- and -ûa- can be contracted to -0-, as in e 44 5e 95-4 
büwatawa > » 44% botawa, دیتووه‌تفوه‎ dítüatawa > دیتوتفوه‎ ditotawa, and ببووموه‎ 
bibiiawa > ووه‎ bibowa. 


77 


Verb Tenses and Moods 
Present Habitual/Progressive (kawtin ‘fall,’ nûsîn ‘write,’ & qsa-kirdin ‘speak’) 


SINGULAR PLURAL 


e دهکه و‎ dákawim 


ax Se ddkawin 











Cages ddkawi(t) ده‌که‌ون‎ ddkawin 
ده‌که‌ویت‎ dákawe(t) دهکهون‎ 1 
ناکه وم‎ nákawim ناکه‌وین‎ nákawtn 
نه‌ده که وم‎ nddakawim ده که وين‎ nddakawin 
دهنووسم‎ dánüsim ده‌نووسین‎ 0 
ده نووسیت‎ ddniisi(t) ده‌نووسن‎ 1 
دهنووسلت‎ ddniise(t) ده‌نووسن‎ 1 
نانووسين 71 نانو وسم‎ 7 
نهده‌نووسین 7 ننهده‌نووسم‎ 7 
قسه دهکهم‎ qsa dákam قسه دهکه‌ین‎ qsa dákayn 
قسه دەت‎ qsa dákay(t) oS قسه‎ qsa dákan 
قسه دهکات‎ qsa dáká(t) قسه دەكەن‎ qsa dákan 
قسه ناکم‎ qsa ۷ قسه ناکین‎ qsa ۲ 
قسه نه‌دهکهم‎ qsa nddakam قسه نه ده که ین‎ qsa nádakayn 
Present Subjunctive (‘that I fall,’ &c.) 
بکه وم‎ bikawim بکه‌وین‎ bikawin 
UP bikawi(t) یکه‌ون‎ bikawin 
یت‎ P bikawe(t) بکهون‎ bikawin 
نه‌که وم‎ ndkawim وین‎ Ses ndkawin 
بنو وسم‎ ٧ بنووسين‎ 7 
بنووسبت‎ bínüsi(t) بنووسن‎ 1 
بنووسلت‎ bínüse(t) بنووسن‎ 1 
نەنووسىن 0 نه‌نو وسم‎ 0 
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qsa (bi)kayn‏ قسه qsa (bi)kam L)‏ قسه (باکهم 

qsa (bi)kan‏ قسه (ب)یکهن qsa (bÜkay(t)‏ .3« (کعیت 
qsa (bi)kan‏ قسه (ب)كەن qsa (bi)ka(t)‏ 4.3 (ب)کات 

qsa nákayn‏ قسه gsandkam oes‏ قسه نەكەم 


Simple Past (‘I fell,’ &c.) 


FOR INTRANSITIVE: jîy KAWTIN ‘TO FALL’ 





3 کەو‎ káwtim cies. káwtîn 
که‌وتت‎ káwti(t) e$ káwtin 
کهوت‎ káwt کفوتن‎ káwtin 
Ë نه‌که‌و‎ ndkawtim REL nákawtîn 
نه‌که‌وتبت‎ ndkawiti(t) نه وتن‎ nákawtin 
نه‌که‌وت‎ ndkawt jas nákawtin 


FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: نووسین‎ NUSIN ‘TO WRITE’ 





7 نووسیان 7 نووسیم 
7 نووسيتان nüsiy(r)‏ _نووسییت 

7 نووسيان 8 ap‏ 
1 نماننووسی 61 ن‌منوومی 
۲ هناننووسی 7 ‌تنووسی 
7 یاننووسی 7 نەينووسى 


FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: قسه کدن‎ QSA-KIRDIN ‘TO SPEAK’ 





0 قسه‌مان کرد qsám kird‏ قسهم کرد 
qsátân kird‏ قسەتا ن کرد ۵ قسەت کرد 
0 قسهیان کرد qsáy kird‏ قسهی کرد 

qsamán nákird‏ قسه‌مان نەکد qsam nákird‏ قسهم نهد 
qsatán nákird‏ قسهتان qsat nákird »$a‏ قسهت Şa‏ 
qsay ndkird »$a band qsayán nákird‏ قسهی )284 


Past Habitual/Progressive (= Irrealis) (‘I used to fall,’ ‘I would have fallen,’ &c.) 
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ده که وټین dákawtim‏ دهکموتم 
دهکه وتن dákawtí(t)‏ دهکهوټیت 
دهکه وتن dákawt‏ دهکه‌وت 
S&a náakawtim (Sul.) oy‏ 3 

ده که وټین E nádakawtim‏ 3 
ده‌ماننووسی 71 ده‌منووسی 
VOTIS‏ 1 ده‌تنووسی 
دهیاننووسی 71 ده‌ینووسی 
نه‌مانه‌نووسی námanůsî (Sul.)‏ نهمه‌نووسی 
نه‌مانده‌نووسی 7 نهمده‌نووسی 
قسه مان ده رد 46 qsam‏ قسهم ده رد 
ybaus‏ ده رد qsat dákird‏ قسهت ده رد 
قسهیان ده رد 4 qsay‏ قسهی ده رد 
قسه‌مان qsam náakird (Sul.) SKa‏ قسهم SKa‏ 
قسه‌مان نه ده رد nddakird‏ قسام هده رد 


Present Perfect (‘I have fallen’, &c.) 








ddkawtin 
dákawtin 


dákawtin 


náakawtín (Sul.) 


nddakawtin 


dátánnüst 
dáyánnüst 
námánanísí (Sul.) 
námándaníst 
qsamán dákird 
qsatán dákird 
qsayán dákird 
qsamán náakird 


qsamán nádakird 


kawtûyn‏ کهوتووین kawtüm‏ که وتووم 
kawtiin‏ که‌وتوون kawtiiy(t)‏ که‌وتووبت 

7 که‌وتوون 6 که‌ونووه 

nákawtüyn‏ نه که وتووين nákawtüm‏ نه‌که‌وتووم 

6 نووسیومانه 6 نووسیومه 

6 نووسیوتانه 6 نووسيوتە 
Abacus 6‏ 581 نووسپویه تی 
0 نه‌مأننو وسیوه 0 نه‌منو وسیوه 
qsamán kirdûa‏ قسه‌مان 29925 qsam kirdûa‏ قسهم کردووه 


قسه‌تان 29995 qsat kirdûa‏ قسهت کدووه 
قسه‌یان کردووه 6 qsay‏ قسه‌ی 29908 


قسه‌مان نه‌ردووه 4 قسهم 299054 
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qsamán ndkirdiia 


VERB TENSES AND MOODS 


Past Perfect (‘I had fallen,’ &c.) 
وم‎ 3595 kawtibüm 
که‌وتبو ویت‎ kawtibüy(t) 
کهوتبوو‎ kawtibû 


nákawtibüm‏ نهکه و تبووم 


jS. kawtibityn‏ تبووین 


۵ کهوتبوون 


7 کهوتبوون 


نه که وتبووين 





7 نووسبووم 
71 نووسبووت 
27 نووسیبووی 


0 ن‌منووسبوو 


نووسبوومان 
نووسبووتان 
نووسبوویان 


نه‌مانتووسبوو 





qsam kirdibü‏ قسهم کردبوو 
kirdibü‏ قسهت کدبوو 
Gud qsay kirdi‏ کدبوو 


qsam nákirdibü‏ قسهم نهکردبوو 


Past Subjunctive (‘that I have fallen,’ &c.) 


kawtibim‏ که وتم 
kawtibi(t)‏ که‌وټبیت 
DU d kawtibe(t)‏ 


ipa nákawtibim‏ تم 


قسه مان کردبوو 
قسهتاان کردبوو 
قسه‌یان کردبوو 


قسه‌مان نهکردبوو 


nákawtibüyn 
nüsibümán 
nüsibütán 
nüsibüyán 
námánnísibü 
qsamân 8 
qsatán kirdibû 
qsayán kirdibû 


qsamán nákirdibü 


kawtibin‏ کهوتین 
oe S kawtibin‏ 


kawtibin‏ کهوتین 


oss 





0 نووسیبيتم 
111 نووسييتت 
11 نووسیبيتی 


ndmniisibet‏ نەمنووسييىت 


ndkawtibin 


^ 


; nüsibetmán 


671 نن 





pad qsam kirdibe‏ کدین 
qsat kirdibe‏ قسەت کدین 
qsay kirdibe‏ قسه‌ی کدین 
nákirdibe‏ قسهم 325%( 


Past Conditional I (‘had I fallen,’ &c.) 


alk AS bíkawtimáya 
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à qsamán kirdibe 
à qsatán kirdibe 
à qsayáün kirdibe 


à qsamán nákirdibe 


, bíkawtináya 


SORANI KURDISH 














بکه‌وتنایه bikawtitaya‏ بکه‌وتنتایه 
بکه‌وتنایه P bíkawtáya‏ تایه 
نهکه وتینایه alk "y nákawtimáya‏ 
عاننووسیایه 706 ټنووسيایه 
بتاننووسیایه 06 بتنووسیایه 
پیانتووسیایه «lesse Diyniisidya‏ 
نه‌مانتووسیایه 6 0 ه‌منووسیایه 
قسه‌مان qsam bíkirddya ala‏ قسهم بکردایه 
قسه‌تان بکردایه 0/6 قسهت Al‏ 
قسه‌یان بکردایه 76 qsay‏ قسهی بکردایه 
قس همان nákirdáya aslo $s‏ 1 قسهم NS‏ 
Past Conditional II (‘were I to have fallen,’ &c.)‏ 
بکه‌وتباین elis. bíkawtibám‏ 
بکه‌وتبان css, bíkawtibáy‏ 
بکه‌وتبان 480 Lay,‏ 
نهکه‌وتباین ndkawtibam‏ نه‌که و تبام 
ېاننووسببا Loses bímnüsibá‏ 
بتانتووسببا 8 ببتووسنبا 
بیانتووسیبا 0 بېنووسيبا 
نه‌مانتووسبباً 068 نه‌منووسبا 
قسه‌مان بکردبا qsam bíkirdibâ‏ قسهم بکردبا 
قسه‌تان بکردبا qsat bikirdiba‏ قسهت بکردبا 
قسه‌یان بکردبا qsay bíkirdibà‏ قسهی bK‏ 
قسه‌مان نه‌کردبا qsam nákirdibâ‏ قسهم bofa‏ 
PASSIVE TENSES AND MOODS‏ 
Present Passive (‘I am seen’)‏ 
ده بينريين 1 xs‏ 
dabínrey(t) iae‏ یزیت 
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bíkawtináya 
bíkawtináya 


ndkawtindya 


bíyünnüsiáya 
01۱6 
0501101 6 
050101 06 
00001 6 


qsamán nákirdáya 


bíkawtibáyn 
bikawtiban 
bíkawtibán 
nákawtibáyn 
06 
0۱ 6 
biyanniisiba 
námánníüsibá 
qsamán bíkirdibá 
qsatán bikirdiba 
qsayán bíkirdibá 


qsamán ndkirdiba 


dabinreyn 


dabinren 


VERB TENSES AND MOODS 


cies dabinre(t) 
ناپينر یم‎ 01 


rem‏ 0 نهدهبیریم 


Present Subjunctive Passive (‘that I be seen’) 
Rp bibinrem 
cuya bibinrey(t) 
Cia bíbínre(t) 


nábínrem‏ نهییفریم 


Past Passive (‘I was seen’) 
eua bînrâm 
بینرایت‎ binray(t) 
Ua bínrá 


nábínrám‏ نه‌پینرام 


Present Perfect Passive (‘I have been seen’) 
يينراوم‎ 1 
Cashin binrawi(t) 
پبینراوه‎ 06 


۷ نهیینراوم 


Past Perfect Passive (‘I had been seen’) 
بينرابووم‎ 0 
Cassa binrübüy(t) 
ينرابوو‎ 8 


ess ias. ۵۶ 


Past Subjunctive Passive (‘that I have been seen’) 
Fa binradbim 
Calin binrabi(t) 
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VE 
ناییتریین‎ 


نه‌ده‌بینریین 


dabinren 
nábínreyn 


nádabínreyn 


bibinreyn 
bibinren 


bibinren 


71 ن 


0/7 
binran 


binran 


7 ن 


0 
0 
0٨ 


nábínráwin 


7/7 
0۸7 
0۸۸7 


nábínrábüyn 


0 


017" 


SORANI KURDISH 
calie dinrabe(t) بیراین‎ 7 


lige ndbinrdbim celine ndbinrabin 


Past Conditional Passive (‘had I been seen’) 


ablas ۵۵ alla, ۵۵ 
بینرایتایه‎ 6 allie bibinránáya 
alli, bibinrátáya allie bibinránáya 
نهه‌يينرامایه‎ 76 allies nábinrdynáya 
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Synopsis of Tenses and Moods 


INTRANSITIVE TRANSITIVE PASSIVE 
infinitive چوون‎ o بانگ کان بانگ‎ 
chûn bûng kirdin bûng krûn 
to go to invite to be invited 
past بانگ کرام بانگ کرد چووم‎ 
chiim bangim kird bang krám 
I went I invited him/her! I was invited 
past habitual بانگ دەکرام بانگم ده کرد ده چووم‎ 
dachûm bûngim dakird bûng dakrám 
I used to go 1 used to invite him I used to be invited 
pres. perf. بانگ کراوم بانگ م کردووه چووم‎ 
chûwim bûngim kirdûa bâng kráwim 
I have gone I have invited him I have been invited 
past perf. بانگ کرابووم بانگم کردبوو چووبووم‎ 
chûbûm bûngim kirdibû bûng krûbûm 
I had gone I had invited him I had been invited 
present ده کر یم بانگ ده کهم ده چم‎ Sh 
(d)achim báng (d)akam báng (d)akrem 
I(‘ll) go I(‘ll) invite I am (will be) invited 
pres. subj. e بکهم‎ Sl e بانگ‎ 
bichim bang bikam bang bikrem 
that I go that I invite that I be invited 
past subj. بانگم کردینت چووم‎ e Sh 
chübim bángim kirdibe(t) bang krábim 
that I have that I have invited that I have been invited 
gone him 





! Because of the ergative nature of the past tenses, a 3rd-person singular object is 
built into the verb. 
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SORANI KURDISH 


past cond. I POR بکرامایه بانگم بکردایه‎ Sb 
bichtimaya 10118111 016 bang bikrámáya 
past cond. IT بانگم (ب)کدبا (ب)چووبام‎ A) Sl, 
(bi)chiibam bángim (bi)kirdibá bâng (bí)krábám 
had I gone had I invited him had I been invited 
irrealis (= بانگم ده کد ده چووم‎ ele بانگ‎ 
past (d)achiim bángim (d)akird báng (d)akrám 
habitual) I would have I would have invited I would have been invited 
gone him 


Conditional Sentence Types 
present/future possible (present subjunctive or simple past indicative protasis, in- 


dicative apodosis) 


uius ئەگەر بچلت (چوو).‎ Agar biche(t) (or chû), If he goes, he'll see them. 
dayánbíne(t). 
بچینه (چوویته) کردستان»‎ 64 Agar bíchítà (or chityta) If you go to Kurdistan, 
فنری § ردی ده بی.‎ Kurdistan, fer i kurdî you'll learn Kurdish. 
dabi. 


past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis) 
نايەن.‎ «aub ئەگەر لموی وەفر‎ Agar lawe wafr báríbe, If it has snowed there, they 


náyen. won't be coming. 


Agar chübe, názánim kay If he has gone, I don't‏ گر NT‏ نازانم که‌ی چووه 
 chíáà dare. know when he went out.‏ دهری. 
Agar chübità Kurdistan, ^ If you have gone to Kurd-‏ ئەگەر چووبينه کرردستان» ده ن فنری 
dabe fer i kurdî bibî. istan, you must have‏ $ ردی بی. 
learned Kurdish.‏ 
Agar ndchibita Kurdistan, If you haven't gone to‏ ئەگەر نه‌چوویته $ «alas;‏ ناتوانی 
ndtwani fer i kurdî bibî. Kurdistan, you can’t have‏ فنری کر ردی بی. 


learned Kurdish. 


contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis) 
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SYNOPSIS OF TENSES AND MOODS 


Agar bichááya, daydítin.‏ 64 بچووابه ده‌یدیان. 


GS ئەگەر بچوویتایه کرردستان»‎ Agar bichitytdya Kurdis- 
کردى دەبووى.‎ tân, fer i kurdî dabüy. 


SS نه چوويتايه کردستان»‎ Ss Agar ndchitytaya Kurdis- 
1599224 کردى‎ tân, fer i kurdî nádabüy. 
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If he had gone, he would 
have seen them./ If he 
were to go, he would see 


them. 


If you had gone to Kurd- 
istan, you would have 
learned Kurdish. 


If you hadn't gone to 
Kurdistan, you wouldn't 


have learned Kurdish. 


Conversion Table for the Sorani and Kurmanji Alphabets 


Recently there have been attempts, particularly on the internet and on the 
part of Kurds influenced by speakers of Kurmanji Kurdish, to write Sorani 
in the Latin-based Kurmanji alphabet. The conversion is as follows: 


Sorani Sorani Arabic Kurmanji 
a : e 
a \ a 
b e b 
ch e € 
d د‎ d 
e Qs é 
f 3 f 
8 i 8 
gh : x 
h az h 
i = i 
f T 1 
J 7 ¢ 
k y k 
kh Z x 
l ل‎ l 
t J 1 
m e m 
n Ó n 
0 3 0 
P d p 
q 3 q 
r ر‎ r 
7 ر‎ rr 
s E^ s 
sh $ $ 
t oS t 
u 3 u 
ii وو‎ ii 
v 3 v 


oo 
oo 


CONVERSION TABLE FROM SORANI TO KURMANJI 


w 3 w 
2 د ی‎ 

z 3 Z 
zh 5 J 

: t (not indicated) 


In writing Sorani in the Kurmanji alphabet, a one-to-one correspondence is 
observed. The i of the izáfa after consonants is written as f joined directly to 
the preceding word, but after vowels it is usually written as y, as in ray giştî 
for 3-25 رای‎ rd i gishti ‘public opinion’ and zarawey zanistî for زاراوه‌ی زانستی‎ 
7070170 i zánistf ‘scientific language.’ An example of such transcribed text 
is given below: 
Ber le Sedam Husên hîç berpirséki Êraqî newérawe îmza le ser rékkew- 
tinék bikat ke otonomî bidate kurd, ewîş le 11-î adarî 1970 rékkewtin- 
name benawbangekey adari legell Mela Mistefa Barzani mor kird, tefsiri 
ciyaciya bo karekey (cégiri berrêz) dekira. Hendê deyanut be rastî deyewê 
ew birîne qülley cestey Êraq tîmar bikat, hendêkî dikes deyanut deyewê 
piştgîrî hêzî serbazîy bo xoy misoger bikat û bîxate jêr rikêfî xoyewe, 
diway ewey le biwarekanî emnî û rageyandin û hizbî da ew pallpiştiyey 
misoger kirdibû. 
In Arabic script the passage is as follows: 
نه‌وبراوه مزا له سەر ریککه‌وتنیک بکات که‎ Ule به‌ر له سه‌دام حوسن هیچ به‌رپرسیکی‎ 
Yas اداری ۱۹۷۰ ریککه‌وتننامه به ناوبانک هکی تاداری لەگەل‎ sh) بداته کرد هویش له‎ E 
کار هی (جیگری بەرێز) ده کرا. هه ندی دهیأنوت به‎ y مسته‌فا بارزانی مؤرکرد. ته‌فسبری جیاجیا‎ 
هه‌ندیکی دیکه‌ش دهیانوت دهیه‌وی‎ «DE تهار‎ alie راستی ده‌یه‌وی 945 برینه قووله‌ی جه‌سته‌ی‎ 
له‎ S095 خویه‌وه. دوای‎ aS پشتگیری هلزی سه‌ربازیی بؤ خؤی مسوگه‌ر بکات و بیخاته زیر‎ 
مسؤگه رکردبوو.‎ Sa geal بواره‌کانی ئه‌منی و راگه‌پاندن و حزیی‌دا هو‎ 
An example of a slightly different form of transcription sometimes used on 


the internet is as follows: 


Ke dellin zimaní Kurdí, mebest ew zimaneye ke ésta Kurd qisey pédeken. 
Gelé zimanwan u rojh hellatnasí henderí (ferengi) degell zimanî Kurdf 
xerék büne, zurbey ew zanayaney ke be shéweyékí gishtí ya taybetí le 
zimanî Kurdî duwawin gutüyane ke em zimane le biney zimanekanî Hind 





"Taken from the internet at www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=1& 


cep-4&nnimre-281). 
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SORANI KURDISH 


u Urupayí u binemalley Hind u Éraní u le xézane zimaní Éraní ye u degell 
zimaní Farsí xizmayetí nizíkí heye. Ja zimaní Kurdí ke ewe rewishtí con 
peyda buwe? Ashkiraye zimanî hemü willaté zimanî daníshtiwaní willa- 
teke debé, eger rodawekaní méjhüyí all u gorrékí neteweyíyan le willate- 
keda pék nehénabé ewa zimanekeysh her zimaní daníshtiwekaní koní 
willatekeye u pécewaney emesh pécewane debé. Ja bizanín babeteke bo 
zimaní Kurdí cone?! 
In Arabic script, this text is as follows: 
زمانوان و رژژهه‎ GS oS که لستا کورد قسه‌ی‎ aal; gÝ که دلین زمانی کرردی» مهبه‌ست‎ 
لاتتاسی ههند‌ری (فەرەنگى) دەگەل زمانی کوردی خهریک بوونه» زوربه‌ی ئهو زانایانهی که به شوه‎ 
زمانه‌کانی هندوئوروپایی و‎ Sar له زمانی کوردی دواون گوتوویانه که هم زمانه له‎ Gaal b گشتی‎ Se 
زمان فارسی خزمای‌تی نزیکی هه‌یه. جا زمانی‎ dto و‎ US بنه‌ماله‌ی هندوئیرانی و له خیزانه زمانی‎ 
Say کوردی که ه‌وه رموشتی چون په‌یدا بووه؟ تاشکرایه زمانی هه‌موو ولاق زمانی دانیشتوانی‎ 
ثهوا زمانه که يش‎ alan ییک‎ SW, ئەگەر روداوهانی میژوویی الوگوریکی نەتەوەيىيان له‎ «yoo 
ولاته که يه و پیچه‌وان‌ی ئەمەش پیچه‌وانه دمین. جا بزانین بابەتەکه بو‎ GS دانیشتوهکانی‎ Gly ھەر‎ 
چونه؟‎ GUS زمانی‎ 


"Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html. 
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of بو‎ 


SORANI KURDISH 
په‌ندی پلشينيان'‎ (Y) 


گەيشتووە: 
«ریشی ته‌ماحکار به هینی موفلس» 
په‌نده‌که للره وه سه‌رچاوه ده‌گری که "sooo‏ 


کابرایه‌ی راوچی PL‏ دن به ناوی «موفلیس». ) 0053 ده‌چیته راو. 
تانجی يهکه‌ی زور خرا ده ن. ھەر له شاخيك دو و 45 5 ABS‏ راو دهکء به لام ipm‏ 
رازی ناپن. ده‌چیته شاخیکی تر. له وش دوو که رويْشك دهکووژئ. ته‌ماح دمیگری و 
ھەر دەس هه‌لناگری و ده‌چیته شاخیک : تر. که روْشك ONUS‏ 3 تاژی‌یهکه‌ی 
AQ‏ ده د ٩5‏ به سەر ههره‌سه به‌فریکا تیده‌په‌ری» تاژی به دوای 

e ندا‎ Papin EE و‎ Na Sa Kid aS 


هه‌رهس Boo‏ و هه‌موویان تك ده‌پنچی و له که ندهلان و pem‏ خوا کنوه‌که‌یان 
توند ده و 454 به‌فردا رەق هه‌لدین." 


` له ژمارانی جوراوجوری گوفاری «سروه»وه وه‌رگیراوه. 

“xa, pand advice, proverb; پلشینیان‎ 265/1171107 ancestors; وک‎ yz chirok story; له لای ن‎ 
la layan from; ıa sayid sayyid, title borne by lineal descendants of the Prophet 
Muhammad; جهلال خاده می‎ Jalal i Khádamí in accordance with Persian usage, in Iran 
an izáfa vowel falls between the given name (Jalal) and the family name (Khddami); 
سه‌قز‎ Saqiz Saqqez, a town in Iranian Kurdistan; به دمست گع‌یشتن‎ ba dast gayshtin 
(ga-) to be received (the -mân enclitic on am pandámán goes with ba dast); ريش‎ 1 
beard; ته‌ماحکار‎ tamáhkár greedy; هين‎ hin butt; موفلیس‎ muflis bankrupt; دوه د که‎ ASIA 
erawa...ka from the fact that; سه‌رچاوه گرد تن‎ sarcháwa girtin to originate; کو تن (نی)‎ 
gotin (te-) to say. 

"LUE kábrá man; راوچی‎ hunter; تا جی‎ tânjî hound (for the spelling of tánjfekf, 
see 841: the sentence is a topic-comment construction: “a hunter, he has a hunting 
dog named..."); به ناوی‎ ba náw i by the name of; 55 rozh day; چوونه راو‎ chiind raw to 
go hunting; li kherá fast; ja» har right, just (often not translated); شاخ‎ shákh moun- 
tain; هو بش‎ l’ awe'sh there too (for the enclitic -(?)sh see $11); دوو‎ two; کهر و شک‎ 
karweshik rabbit; راو کر دن‎ rdw-kirdin to hunt down; راز ی له‎ râzî la satisfied with; شوم‎ 
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READINGS 


موه فلان cà A eal)‏ که‌رونشکی له لاوهیه و ریشی به قوونی zt‏ يه که وه نووساوه 
و رهق هه‌لاتووه. ھەر 4و سەر ده مه وه ex‏ په‌نده باو بووه که دهلنن: «ربشی 
ته ماحکار به هینی موفلیس.» 


* ok k 
ته مه د پاداش له پبرانشارهوه به دىءست‎ SE په‌نده مان له لایهن‎ eS سرو‎ 
تیده‌که‌وی»‎ SH بو‎ San S «هه‌رکه‌س چالن بو‎ 
ده دا به‎ aSo J ده‌داق. نه‌ویش‎ Ste jd هه‌موو روژی‎ «(300 o Sp پاشايه‌ك‎ 
K له نوکهره‌که‎ AAS بیری ته وه‎ s سوالکهر. روژيك کویره دهکه‎ e Stl 
ده‌چیته لای پاشا و دەلى: «پاشام خوش نئ! نؤکه‌رهکه‌ت زور خەراپە. له هه‌ موو‎ 


ces‏ گرتن küzhán (kiizhe-) to kill; ces tamáh greed;‏ کو وژان S‏ وژی) -èk i tir another;‏ تر 
das hat-girtin to‏ دەس هه‌لگرتن tamáh-girtin for greed to grab s.o., to become greedy;‏ 
hat-sitdndin to flush (animals) out of their holes (for the conjugation‏ ههلستاندن cease;‏ 
tebar-dán (da-) to set (a dog) on (for‏ تنبهر دان ;)$36 of all verbs ending in -dndin, see‏ 
ja haras a bafr snowdrift;‏ »2 4 به‌فر the conjugation of dán, see $17); aS ka when;‏ 
fe-parin ba sar...(d)à to leap‏ 3( په‌رين به jaw‏ ...(د)! hardükyán both of them;‏ 9248 وکیان 
a bafr snow-‏ 71 کليله به فر ba dwá i...dà after, on the heels on;‏ به دوای ...دا on top of;‏ 
haras-kirdin to collapse in an‏ ھەر مس کردن gayshtinà sar to arrive at;‏ گه‌یشتنه سهر bank;‏ 
كەندەلان tek-pechûn to envelope;‏ تیک پښچان hamûyân all of them;‏ هه‌موویان avalanche;‏ 
کیو khwûr low-lying, deep;‏ خوار shiw narrow valley;‏ شيو kandatûn edge of a ravine;‏ 
la zher...dá under, be-‏ له ژبر ...دا tund-kirdin to tumble (trs.);‏ توند کر دن kew mountain;‏ 
rag hat-hátin to be frozen solid (for the present conjugation of‏ رمق هه‌لهاتن neath;‏ 
hatin, see §17).‏ 

۵ دیتنه‌وه shwen place; (o)‏ شوین mâwa period of time;‏ ماوه pásh after;‏ پاش 
tamá-‏ ته ماشاکردن ;)18§ (bin-) to spot (for the conjugation of verbs ending in -awa, see‏ 
la làwa beside him (for preposed‏ - ی 4 لاوه shá-kirdin to look; jڵlف filân so-and-so;‏ 
نووسان به ...هوه qûn butt;‏ قوون ;)$14.1 pronominal complements of prepositions, see‏ 
la‏ 4 سدرده مه وه rag hatatin = raq hal-hátin;‏ رمق ههلاتن nüsán ba...awa to be stuck to;‏ 
bâw-bûn to gain currency.‏ باو بوون sardamawa immediately;‏ 
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ده ستی به لووق‌یه‌وه‎ «oo بکهوه. کاتيك قسهت ده‌گهل‎ aba, لات‎ ada بفیای که‎ 


ده‌گری و روو هو لا دوک .»۱ 
به‌یانی زوو نوکه‌ر ax»‏ لای پاشا. کن به o ASA,‏ قسه دەكەن S‏ ده‌ستی به 


لووق‌یه‌وه دگ ی روو له و لا دمک Lak‏ قسه‌که ی کویره باوەر ده‌کا. کاغه‌زيك 
ده‌نووسی و ده‌یداته دەست Aa» ge 3 S‏ بو خهزنه‌دار !»۲ 

T 3 (ge نۈكەر له مال ديته ده ر» کویره کاغه‌زیی به دهوستهوه‎ dE 
کاغه زه چیه ؟»"‎ gai» ده پرسئ‎ 

Sy‏ ده ئی »945 Lak o‏ بفی نووسیو م که بو خه‌زنه‌داری بەرم.» كۆێرە ده‌که‌ویته 


پاران‌وه و لالانهوه. (e‏ «بیده به من بو خه‌زنه‌داری que‏ ه‌لکوو شتیک بداق.» 
نوکه‌ر lay Qe j^‏ دی و کاغه‌زه‌که‌ی ده داق و دهیبا بۈ خه‌زنه‌دار. خه‌زنه‌دار که Saal‏ 


ده خوينينه وه ده بينئ لی نووسراوه: DC‏ نامه که ada‏ لاتان» سهری aos‏ و SE‏ 


\ SK kak brother, Mr; پبرانشار‎ Pirdnshér Piranshahr, a town in Iranian Kurdistan; 
ھەركەس‎ harkas (+ subj.) anyone who; dle chát pit, hole (chat is a stylistic variant of 
chátek); خهلک‎ 1 people; هلکه نن‎ hat-kanin to dig; بو خوی‎ bo khoy himself; (3 
که‌وتن‎ te-kawtin (kaw-) to fall into; Lal, páshá king; نۈكەر‎ nokar servant; o ıJ lîra lira, 
pound; (05) دان‎ dan (da-) to give (-î 0004016 see 835( پر‎ Ss kwer blind; سوالکه‌ر‎ swálkar 
beggar; که‌وتنه بر‎ ۵ bir to occur to; 4 کردن‎ das fet-kirdin la to play a trick on; به‎ 
هه‌لکه‌وت‎ ba hatkawt by chance; زاین‎ zânîn to know; شهو‎ shaw night; سير‎ sîr garlic; 
ماست‎ mast yoghurt; (55) خواردن‎ khwârdin (kho-) to eat; چوونه لای‎ chiind lá i to go to; 
(3 تن‎ uS gotin (te-) to say; خهراپ‎ kharáp awful; K> jegâ place; o باس‎ bás-kirdin to 
discuss; گهنیو ی‎ ganîwî stench; زار‎ 2۵7 mouth; دن‎ ys 2 باو‎ bawar-kirdin to believe; (364; 
bayánf morning; o به تاق کردنه‌و‎ batáqt-kirdinawa to investigate; (Sab) E káté(k) when 
(conj.); قسه کردن‎ qsa-kirdin to talk; دهست به لووته وه گرتن‎ dast ba láütawa girtin to hold 
the nose; روو له و لاکردن‎ rû l’ aw ۱۵ kirdin to turn the face away. 

ba yekawa together; jas kâghaz‏ به په ba baydn i zá early in the morning; o RI‏ زوو" 
bir-‏ بردن )4( dânà dast to hand to;‏ دانه دمست nûsîn (nûs-) to write;‏ نووسين (نوس) paper;‏ 
din ba- to take, carry.‏ 

Y خهزنه‌دار‎ khaznadár treasurer; jos له مال هاتنه‎ la mát hátinà dar to come outside; 


Qe pirsîn to ask. 
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READINGS 
«Loeb ده پلستی‎ 
SE پیاوه لی بدەن و‎ eas خه‌زنه‌دار خثرا جەللادان بانگ ده کا و ده لی «سهری‎ 
ده پلستی تاخنن!»‎ 
"«$ ده پرسئ «كاغەز ەكەت برده لای خه‌زنه‌دار‎ 


پاراوه و ئه‌منیش به‌زه‌يم پبدا هات و دامی به‌لکوو خه‌زنه‌دار شتیی بداتی.» له و کان ه دا 
جه‌نازه‌ی کویره‌یان هینا که کیان ده پلستی اخنیبوو. پاشا به نۈكەرى گؤت ax»‏ 


«$ Sod 


نوکه‌ر SS‏ «قوربان» هو روژه سیر و ماستم خواردبوو و گۆتم با بونهکه‌ی بؤ 
پاشا نه چئ.» 


پاشا سه‌ریکی راوه‌شاند. له به‌ر خوبه‌وه گؤق «هه‌رکه س چالئ بؤ خه‌لکی 
ھەلكەن› بو خوی تيدهکه‌وئ.»" 


'e به ره‎ barim: bar is an alternative present stem of birdin; که‌وتنه‎ kawtinà (+ inf.) to 
start to; o پارانه‌و‎ pâřânawa to beg; o PON lâłânawa to beseech; و‎ KO batká maybe; شت‎ 
shit thing; de بەز‎ bazaf compassion; به زي پيدا هات‎ bazafy pe'dá hát (for the orthog- 
raphy of bazaíy, see $41) he felt compassion; نامه‎ nûma letter; o 4145 42- khwendinawa 
to read over; نووسران‎ nüsrán to be written (for the passive voice, see $34); ھەلگر‎ 
hatgir bearer; سەر برین‎ sar-bi¥in to cut the head off; K kâ straw; پلست‎ ۷ skin; ک ده‎ 
پلست ئاخنین‎ kâ da pest Gkhnin to stuff the skin with straw. 

Sar le-‏ سهر us‏ دان báng-kirdin to call, summon;‏ بانگ کردن jattád executioner;‏ ج هللاد" 
suř-mân (men-) to spin.‏ سور مان (منن) dán to behead;‏ 

gawram my lord; 154.5 E l'aw‏ گەورەم watdm answer; peers nakher no;‏ ولا" 
janáza-henán (hen-) to bring forth a funeral‏ جهنازه ھینان (هنن) kátá'dá at that moment;‏ 
سەر راوه شاندن bon smell;‏ بون qurbán your highness;‏ قوربان rozh day;‏ روز procession;‏ 
sar rd-washdndin to shake the head; o 4,57 aq labar khoyawa to himself.‏ 


95 


SORANI KURDISH 
o go ag خودا له سولتان مه موود‎ 
گوایه سولتان مه موود (سه‌ده‌ی یازده‌هه‌م) زور رق له دارتاشيك بووه. فه‌رمانی پى‎ 
پر به زوورێك تارده‌مشاری بو تاماده نه5» له سه‌ری‎ ha, baw ogo laó ده دا ئەگەر له‎ 


دهدا. 


دارتاش به ogh et,‏ هاتهوه مال و خوی p‏ مردن اماده کرد» چونکوو ده‌یزانی 
له Lea ues‏ نيه as‏ کاره هه‌لسوورینی. cea Sas;‏ دلخوشی دایه‌وه و ټی کوت 
«پیاوه‌که. بنوو. خودا له سولتان مه موود گه‌وره‌تره.» 

شهبه‌ق بغيان که له دمرگا دراء دارتاش گه‌ردن BU‏ له ژن و منداله‌کانی کرد 
pas‏ که ده رکه‌ی کرده وه نوکه‌ره‌کانی سولتان مه موود داوایان لی کرد سندووقيك بؤ 
ته‌رم‌که‌ی سولتان دروست K‏ چونکوو سولتان له ond‏ شهودا مردووه.' 

هم په‌نده پییان ده ئ که تەنانەت له کاق گرفتاری و روژه ره شی و داماوبدا ناين 
هومیدبراو بین چونکوو زور هوکار و jia‏ و دیارده ههن که hy) aut‏ تاگادار نین و 
نازانین بار و خولی زه‌مانه چون ههنده‌سووری وبه ج لایه‌کدا دهکه‌وی. خودای 
مه‌زن خوی She‏ چ Bos‏ و له سه‌رهوهی هه‌موو هپزیکه‌وهبه و چاره‌نووسی 
هه‌موومان به دەست ئهوه. جاکه وا cag‏ مروف له هیچ Jas‏ و مه‌رجیکدا نان له 


S‏ په Sultán Mahmûd Sultan Mahmud of Ghazna;‏ سولتان مه موود khudá God;‏ خودا! 
فه‌رمان دان dártásh carpenter;‏ دارتاش rig spite;‏ رق sada century;‏ سه ده gwáya it seems;‏ 
پر ewára evening; bas hatâ until;‏ کیواره agar if;‏ ئەگەر (e3) farmán-dán (da-) to order;‏ 
ئاماده piF ba zhürek árdamshár a roomful of sawdust;‏ پر به زوور تک ئاردەمشار pif full;‏ 

hátinà mát‏ هاتنه مال ba pastiawa dejectedly;‏ به ,44,4 ámáda- kirdin to prepare; o‏ کردن 
دس هلات chunkii since, because;‏ چونکوو mirdin (mir-) to die;‏ مردن (مر) to come home;‏ 
دلخؤشئ دانه وه zhin wife;‏ ژن TT hat-süfándin to accomplish;‏ و !523 dasatát power;‏ 
shabaq i‏ شەبەق nüstin nû- to sleep; olia‏ نووستن ditkhoshi-danawa to console; (gi)‏ 
L— Sus 4 la dargá dirán for a knock to come at the‏ دران bayán at the break of dawn;‏ 
mindát child; 2m‏ مندال gardinázáí kirdin la to say good-bye to;‏ گهرد دنازایی کردن له door;‏ 
dawa-kirdin la to‏ داوا کرد دن له kirdinawa to open;‏ کر دنه‌وه darka door;‏ ده‌رکه batám but;‏ 
dirust-‏ دروستک دن sindiiq chest; po farm corpse;‏ سندووق ask s.o. (+ subj. to do s.th.);‏ 
la niwashaw'dá at midnight.‏ له نیو مشهودا kirdin to make;‏ 
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READINGS 
"as ته وم وی‎ Go خودا ناهومید پن.‎ 
x * * 


«بوو به خوینه‌ک‌ی سیاوش» 

هم په‌نده له کاره‌ساته ناسراوه‌که‌ی سیاوش کوری که‌یکاوس ده‌دوی. ئەم داستانه له 
نیو کورده‌کانی ئێران و عراقدا باوه و posti S‏ زور پش o‏ کانه‌ی شانامه‌ی تیدا 
نووسراوهتهوه. بؤ وی روون بنته‌وه هم کاره‌ساته چون بووه به پهند» پنویسته 
POET.‏ که خوینه‌که‌ی تیدا رژاوه:" 

سوودابه‌ی ژنی که‌یکاوس حهز له سیاوشی ههنه‌زای Boo‏ و ده‌یه‌وئ له خشته‌ی 
oly‏ به لام pal‏ کاره دا که سهر نه‌که‌وت بوختانی uias EK‏ بو 50945( پاک 3 
پن‌گوناهي خوی بسه‌لمینی به نیو اگردا رزیشت و زیان له و سه ری يه وه دەر چوو." 


rozharashî misfor-‏ رؤژهره شی giriftârî anguish;‏ گر فتاری tandnat especially;‏ تهنانمت! 
hokár cause;‏ هوکار humedbirdw despondent;‏ هومیدبرا و dámáwf tribulation;‏ داماوی tune;‏ 
last "p la aware‏ ار له han there are;‏ هفن phenomenon;‏ 06 دیا رد ده hez power;‏ هنز 
hat-‏ هلسو و b‏ ن bâr u khot i zamána the vicissitudes of fortune;‏ بار 3 خولی )5 ; مانه of;‏ 
7 مه زن sa S kawtin (kaw-) to fall;‏ تن süfán to evolve; Y lâ side, direction; ( RES)‏ 
já ka‏ ارجا که وا وا بوو cháranás remedy, help;‏ چاره‌نووس la sarawa i Over;‏ له سه‌ره‌وهی great;‏ 
Marj con-‏ مه ر- 7 wá bí since that is so; 3 gy mirov man, human being; Ja» hal time;‏ 
dabe (+‏ دمن náhumed la despairing of;‏ ناهومید 4 nábe (+ subj.) should not;‏ نان dition;‏ 
subj.) should; J$ gaت tawakul trust in God.‏ 

۱ خوين‎ khwen blood; سياوش‎ Siydwish Siyavush, son of the Sassanian Shah Kay- 
Kaus; سات‎ JE kárasát tragedy; ناسراو‎ násráw well-known; کو ر‎ kur son; کەی کاوس‎ Kay- 
Káwis Kay-Kaus; دوان له‎ dwán la to speak about; داستان‎ dástán story; نيو‎ 4 la new 
among; تنران‎ Evan Iran; عنراق‎ 'Eráq Iraq; باو‎ báw current; بو‎ o گه‌رانه‌و‎ gafánawa bo to go 
back to; |, pesh before; شانامه‎ Shánáma the Sháhnáma, the epic of Iranian kingship 
written by Firdawsi in 1010; بو ته وه دی‎ bo awai in order that; o 4454 روون‎ rün-bünawa to 
be clear; پنویست‎ pewîst necessary; ئه‌وباره‎ awbára in that regard; osa روو‎ rün-kirán to 
be explained; رژان‎ rizhdn to be shed. 

jy‏ کردن 4 Sudaba, wife of Kay-Kaus and stepmother of Siyavush;‏ 008/60 سوودابه؟ 
haz-kirdin la to like, to want; S454» hanazá stepson; ($34.29 dayawe see the conjuga-‏ 
la khishta birdin to have illicit‏ له خشته بردن :820 tion of the present tense of wistin,‏ 
بوختان کرد دن به sar-kawtin to succeed;‏ سەر کهو: تن kûr affair;‏ ر sexual relations with;‏ 
سەلماندن begunâhî innocence;‏ بیگو ناهی pûkî purity;‏ پاک bukhtûn-kirdin ba to slander;‏ 


satmûndin to prove; به نیو‎ ba new through; Kr ágir fire; (رو)‎ y à $  royshtin ro- to 
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ئه‌فراسياب شای تووران هێرشی هینایه سه‌ر ولات وکه‌یکاوس‎ lif لهو‎ 
فه‌رمانی به کوړهکه‌ی دا دژی دوژمن شهر بکا. سیاوشی دلشکاو له داخان چووه ریزی‎ 
ماره کرد و‎ d له خوی نزيك خسته‌وه و کچه‌که‌ی خوی‎ lel ds له شکری دوژمن.‎ 
کردی به فه‌رمالره‌واء به لام ناحه زان تاوانیان بو ريك خست و له ئهنجامدا سیاوشی‎ 
SBS کوشت. دنک و باسی کوشتنی سياوشی گه‌بشته ئيران. روستهم هاته‎ 
و سه‌ری بری. پاش تمه به هدشکربکه‌وه‎ LAIST, که‌یکاوس و سوودابه‌ی ژنی به قز‎ 


چووه سهر تووران و کردی به يەك پارچه ثاور و هفراسیایی دهرکرد و ماوەيەك خوی 
بوو به فه‌رمانره‌وای تووران› به لام که ae‏ که را رايه‌وه بؤ cole‏ ئه‌فراسیاب دیسان 
بووه وه به فه‌رمانره وای تووران.' 

هينديك نه زيله دملل ن Gre aS‏ سياوشيان بړی خوپنه‌که‌ی دەكۈلى و 
هه‌لده چو و که تموه نیشانه‌ی پاک و lola‏ ئه‌و بووه. به لام هؤی ئه‌و هی نهم رووداوه 
اوسانه‌ي یه بوته پەند ئەوەيه که خوینی سیاوش زور جار ده بووه هانه‌ی هپرش و 


(Sa GLE LIS Sa)‏ بؤ سەر ولاتی تووران» و لثره‌وه گوتوویانه d»‏ سیاوش 


ھەر ناکووژينه‌وه و نابریه‌وه.»" 


20: بلزیان‎ beziyán without harm; سه‌ريه‌وه دەر چوون‎ Àl’ aw sariawa dar-chiin to come 
out on the other side. 

شا Afrásiydb Afrasiab, the ruler of Turan, the traditional enemy of Iran;‏ ئەفراسياب' 
دژی witat country;‏ و لات herish-hendna sar to attack;‏ هبْرش هینانه سه‌ر shá shah, king;‏ 
ditshikaw‏ دلشکاو shar-kirdin to fight;‏ شه ړکردن duzhmin enemy;‏ دوژمن dizh i against;‏ 
riz line, rank; Kid lashkir army; 4‏ ریز la dákhán grieving;‏ له داخان broken-hearted;‏ 
ماره kich daughter;‏ کچ Sy > la kho nizik-khistinawa to seat near oneself;‏ خستنهوه 
تاوان náhaz malevolent;‏ ناحەز farmánrawá ruler;‏ ف ره مانر ه‌وا mára-kirdin to marry;‏ کرد دن 
کوشتن )565 5( anjám end;‏ نه‌جام tâwân rek-khistin bo to accuse falsely;‏ ریک خسان بو 
gayshtin ga-‏ گه‌یشتن )45( Kaas dang u bâs word, rumor;‏ و باس kushtin (kuzh-) to kill;‏ 
Rostam Rustam, the champion warrior of Iran; UE. koshk palace;‏ روستهم ; to reach;‏ 
ba yek párcha dwir kirdin‏ به Sa,‏ پارچه تاورکردن rá-keshán to drag;‏ را | کلشان qizh hair;‏ 3$ 
máwa period of time;‏ ماوه dar-kirdin to drive away;‏ دور کرد دن to burn to the ground;‏ 
disdn once again.‏ دیسان PD PO gařânawa bo to return to;‏ 

EO hendek thus; 4,545 nazíla short, in short; کولین‎ 7 to boil; هه‌لچو ون‎ hat- 
chán to flow; alax nishdna sign; هو‎ ho reason; رووداو‎ ۲۸۵۵۷ event; تاوسانه‌یی‎ 4 
legendary; 435, botà = بووه ته‎ 17 c d time; زور جار‎ zor jar many times; هانه‎ 


READINGS 
* ok Ok 


Foy‏ بووه به ره‌جی فه‌رهاد» 

له gla‏ خوشه‌ویستی‌به به‌ناوبانگه‌که‌ی فه‌رهاد و شیرینی ژنی خه سرهو په‌رویزدا 
(۶۲۷-۵۹۰) په‌یدا بووه که نبزای له «خه سرهو و شبرین»هکه‌یدا لینی دواوه و 
زؤريش ربی ق ده‌چی که له ه‌فسانهیه‌ی کوندا ده‌رباره‌ی شبرین وه‌ری "SS‏ 

نبزابی به‌م چه‌شنه تهفسانه‌که دهکا: که خه‌سر هو به خوشه‌ویستی نيوان شبرين و 
فه‌رهادی زانی» داوا له فه‌رهاد ده کا کبوی بنستوونی بو کون بکا. فه‌رهاد بریار ده دا 
فه‌رمانهکه‌ی به جئ Cok‏ بهو مه‌رجه‌ی شبرینی بداق. خه‌سر هو به‌مه قایل ده ن چونکوو 
له وه Aldo‏ که هم کاره‌ی s Sh is‏ بەلام که اگاداری خه‌سر هو دەكەن دلداره‌که‌ی 
Kiia‏ وای به فه‌رهاد داوه خهریکه کیودکه کون Slay wy Bo‏ ده نره لای بؤ 
تهوه‌ی به درو پى بلی که گوایه شبرین مردووه و فه‌رهاد له داخان خوی دهکروژی." 
هه ول و تیکوشان و ره دان که چی هیچیان "ab pe‏ 


hána provocation; رک ښشی‎ Kiq lashkirkeshî mobilization; گؤتن‎ 7 to Say; کو وژانه وه‎ 
küzhánawa to be extinguished; پرانفوه‎ bifránawa to be stopped, to cease. 

E ره‎ ranj pain, suffering; هاد‎ „aò Farhad Farhad; خوش ه‌ويستی‎ khoshawîstî love; 
بانگ‎ gba, banâwbâng famous; شبرین‎ Shirin Shirin, Armenian princess and wife of the 
Sassanian Chosroés Parvez; پهرویز‎ Parwez Parvez; په‌یدا بوون‎ paydá-bün to come into 
being; نزامی‎ Nizam? Nizami of Ganja, Persian poet (1141-1209); دوان له‎ dwán la to 
speak about; ده چئ که‎ Ö ری‎ rey te-dache ka (+ subj.) it is possible that; فسانه‎ afsána 
legend; کون‎ ancient; دمرباره‎ darbára concerning; 4 و مرگرتن‎ war-girtin la to take 
from (for the past subjunctive, see §31). 

kun-‏ کر Bihistun; oS‏ 71 بلستو ون newán between;‏ ڼیوان chashn manner;‏ چه شن" 
farmán order, com-‏ فهرمان biřyâr-dân to decide;‏ بریار دان kirdin to tunnel through;‏ 
دلتیا له gdyil bûn ba to agree to;‏ قایل بوون به ba je henán to carry out;‏ به جێ هینان mand;‏ 
ágádár-kirdin to‏ ئاگادار کرد دن kiran ba to be done by;‏ کران به dilnyá la convinced of;‏ 
aS „ja> kharik-bün (+ present‏ بوون os -èk i wá such a;‏ وا beloved;‏ 011067 دلدار inform;‏ 
nárdinà (ner-) lá‏ ناردنه pirezhin old woman; (8) Y‏ پیريژن tense) to be busy doing s.th.;‏ 
kushtin küzh- to‏ کوشتن i‏ وژ ( la dákhán out of grief;‏ له داخان diro lie;‏ درو to send to;‏ 
kill.‏ 

gutrán to be said (see §34); ok j zhyán life;‏ گو تران kas person;‏ كەس estû now;‏ تلستا" 
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«مادام نه‌وشیروان Ha‏ ین و به‌خته‌ك وه‌زیری» سه د که‌لاوه به پووليك» 
ئم په‌ندانه له دژی چه‌وساندنه‌وه‌ی نه‌وشیروانی ساسانی (۵۷۹-۵۳۱) ody‏ چه‌شنه 


“ogg پەيدا‎ 


نه‌وشیروان له سهره‌تای فه‌رمانره‌واییدا کاربه ده ستيکی دلرەق و زوردار بووه. 
جاريك لەگەل به‌خته‌ی وه‌زیری له باغدا پیاسه‌یان ده‌کرد. بینیان دوو بایقووش له سەر 
دیواری که لاو ی HLS‏ روخاودا هه‌لنیشتوون. به‌ختهلد که گوایه زمانی بالدارانی 
دهزانی. uu‏ له قسه‌ی بایقووشهکان بوو. يه‌کبان خوازبنی کچی تهوی تریانی بؤ 
Ur‏ ده کرد. هویش بو ماره‌یی داوای که‌لاوهیه‌ی کرد. يەكەميان n?‏ دایه‌وه که 
i»‏ ر تاسانه دوو ئه‌وهنده که‌لاو هی بؤ په‌یدا بکاء بهو مه‌رجه‌ی هه‌مان شای ئلستا 


KPA 
برای‎ Sly و هویش بریار ده دا‎ opts iSo وه زیر قسه‌ی بایقووشه‌کان بو پاشا‎ 


خه‌راپه 84 و واز له زورداری (asc‏ له بەرامبەر که له که‌يدا." 


رخ tekoshûn effort;‏ تيكۈشان hawt toil;‏ ههول d biretí la ...da consisting of;‏ له ...دا 
dasgir-biin to be attained.‏ ده سگیر بوون kachí but;‏ که ېی ranj-dûn to suffer;‏ دان 

mádám as long as; lj y — 4 Nawshirwan Anosharwan, Sassanian shah of‏ مادام! 
۳ وهزیر Bakhtak Bakhtak, Anosharwan's vizier;‏ بهخته‌ک Iran; fle hákim ruler;‏ 
چه‌وساندنه‌وه la dizh i vis-a-vis;‏ له زژی pit pittance;‏ پوول ٧" ruin;‏ کهلاوه vizier;‏ 
chawsándinawa tyranny; lwlw Sûsûnî Sassanian.‏ 

“Wo ae saratá beginning; فهرمانره‌وایی‎ farmánrawáf reign; به دههست‎ ıS kárbadast au- 
thority; مق‎ RS ditraq cruel; زوردار‎ zordár oppressive; باغ‎ bágh garden; پیاسه کردن‎ pyása- 
kirdin to take a stroll; بینین‎ bînîn to see; بایقووش‎ báygüsh owl; دیوار‎ diwar wall; روخاو‎ 
rukháw ruined, tumbled-down; هه‌لنیشتن‎ hat-nishtin to perch; زمان‎ zimán language; 
بالدار‎ bátdár bird; ی‎ 45. gwe ear; قسه‎ qsa speech; بو‎ oM. خوازیتن‎ khwazben-kirdin bo to 
arrange a marriage for; | jl mdrai wedding gift for the bride; داوای ... کر دن‎ ۵ i 
... kirdin to ask for; p و‎ watam-dan to reply; اسان‎ dsdn easy; 0140945 دوو‎ awanda 
twice as many; په‌یدا کرد دن‎ paydá-kirdin to find; به‌و مه رجه‌ی‎ b’ aw marjdi on condition 
that; las hamán that very; (jin) مان‎ mûn (men-) to remain. 

۳ گێرانەو‎ ۶ 06 to translate; ale TUS bibifáy-bibifáy (+ negative) never ever; 
o په‎ \a> kharápa-kirdin to do evil; واز هینان‎ wáz-henán la to cease; بفرامبفر‎ 7 
with regard to, toward; di gal flock, subjects. 
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خوین و سیکهتؤره'‎ )۲( 
همه د ره‌مه‌زانی‎ 
بیدیبان» به ھەر‎ DU gL bss بوو.‎ US بال کورت و بال دریژ. دوستی گیانی‎ 
“aKo دووکانی دەگۈت چوله‌که هیچی‎ 
روژئ له روژان به ئاسبانی سامالهوه بوون» برسیه‌تی برستی له ههر دووکیان‎ 
يه وه گۈتى:‎ Seals سه ندبوو. بال کورت به‎ 
پا بنیشینهوه لهم دهشت و سه‌حرایه. له هه موو چه‌شنه گيايەك رواوه. ھەر‎ — 
نهين پرووشهبه‌لد دەکەين $ من په وه له برسا ده مرم."‎ 
S xo d 
ناء خو راگره» با بگه‌ینه هو کیوانه. زگی برسی وا باشه له به‌رزایی تر ئ. لهم‎ — 
هیچان وه کیان که‌وئ.'‎ shat دهشت و سه‌حرایه ثاده‌میزادی نگریس‎ 
بال کورت ته‌ماشایه‌ی ئه و کیوه دووران‌ی کرد و به هیوابراوی گۈتی: «من‎ 
هه‌رگیز نایانگه‌می.» له دوسته‌که‌ی هلر و نزم بووه. هینده نزم بووه سنبه‌ری له‎ 
عه‌رز ده خشا. جاده‌يه‌ك وهك ماری نوستوو به سينه‌ی ده شته که دا $253 ببووه.‎ 


له «سروه» V‏ (۱۳۷۰): ۲۷ وه‌رگراوه. 

Bátkurt “Shortwing”; 5; 54 Bâłdrezh “Long-‏ بالکو رت sikatora gizzard;‏ سيكەتۈرە" 
نه‌ناسیاو dost i gyani-gydni bosom friends;‏ 39 سی کان dost friend; OS‏ دؤست wing";‏ 
biydiban for the past con-‏ بیدیبان nanásyáw unfamiliar, someone who doesn’t know;‏ 
hich i dika nothing else.‏ هیچی chotaka sparrow; Ko‏ چوله )£4 ;$33 ditional tense see‏ 

sámát clear, blue;‏ سامال sky;‏ ۵977۵7 کاسیان rozhè la rozhán one day;‏ روژی له رؤژان" 
biřist-sandinawa la to take hold of powerful-‏ برست سهندنهوه له birsiyatî hunger;‏ برسیفق 
sah-‏ سهحرا dasht plain;‏ دمشت (nish-) to sit, to land;‏ 7 نيشتن ly;l bâ c'mon; (G48)‏ 
riwán to be green (of a field, the earth); (345 ja» har nabe‏ روان rû field; LS eiyá plant;‏ 
la birsá‏ له برسا مردن prüsha-kirdin to nibble;‏ پرووشه کردن subj.) shouldn’t we just;‏ +( 
mirdin to die of hunger.‏ 

‘b nd no; 5550 خو‎ kho rá-girtin (gir-) to control oneself; $; zig belly; برسی‎ 1 
hungry; باش‎ bash good; بعرزاي‎ barzáf height, high place; تذر بوون‎ ter-bûn to be satis- 
fied, to get full; کاده‌مزاد‎ ddamizdd human being; نگریس‎ 1118719 evil, mean; (da) هنشتن‎ 
heshtin (het-) to allow (+ subj.); ن کوت تن‎ So و‎ wa 807 kawtin to escape alive. 


SORANI KURDISH 
لا دا‎ ge cogis ماشينيك به پړتاو. برهو رووی بال کورت ده‌هات. بال کورت فریا‎ 
سرهواند و هت و پەت بوو و پەر و‎ Sails و خوی له شووشه‌به‌ندی پنشه‌وه‌ی‎ 
پوی با بردی و ته نیا دلؤپه خوينيك و سیکه‌تورهیه‌ی برسی به شووشهکه‌وه به‌جی ما."‎ 
ناو ماشينه‌که. شاعیریک تیا بو و که سه‌ری قه‌لهمه‌که‌یان شکاندبوو. به قوونی‎ 
ئەگەرچى‎ (4d قهله‌مه‌که‌ی له ده‌فته‌ره‌که‌ی باخه‌لیا نووسی: «مه‌رگ له نزماییدا پېرؤز‎ 


به خوین و به سیکه‌توره‌به‌ک برسی برازیته‌وه.»" 


(۳) رپوی تەمبەل 
همه د حوسئن پاسیار 
Sle j‏ قهدبی له جه‌نگه‌لیی سه‌وز و پر له olo‏ ريویيه ی تەمبەڵ به Gai‏ ده ژیا. مام 
ریوی خه وخه‌ وی بوو. 53 o sg GAR‏ دەنوست. GSE‏ له ده‌ور و به‌ری خوی نه بوو. 
جاری وا بوو برسيش دهبوو له SSES‏ نه ده هاته دمر." 


o کرد‎ Lal. as tamáshá-kirdin to look at; دوور‎ dûr distant; هیوا برا اوی‎ hîwâbiřâwî de- 
spair; RSS hargiz (+ neg.) never; (45) گه‌یشتنه‎ gayshtinà (ga- Jj to reach; ن‎ Iaa hał- 
biřrân la to part from; نزم بوون‎ nizim-biin to descend; سلبه‌ر‎ sebar shadow; عهرز‎ 7 
earth; خشان‎ khishdn to crawl; جاده‎ jáda road; و دک‎ wak like; مار‎ mdr snake; aiı sina 
breast; دریژ بوون‎ drezh- biin to stretch out :ماشلن‎ máshen car; پر تاو‎ piřtâw haste; به‌ره و‎ 
($33) baraw rû i opposite, toward; تن‎ RS k firyâ-kawtin to come in time (+ subj. to); 

Shûsha-‏ شووشه به ‌ندی پېشه‌وه shûsh glass;‏ شووش kho lâ-dân to come to assist;‏ خو Y‏ دان 
ەت 3 PS sirawándin la to collide with; Sa,‏ واندن له i peshawa front windshield;‏ 7 
bd‏ با par feather; jq po dust;‏ پەر lat u pat bûn to be smashed to smithereens;‏ بوون 
ba je mân to remain behind.‏ به ¿z‏ مان ditop drop;‏ دلو پ wind; liai tanyá only;‏ 

"gli nâw inside; els sha ‘îr poet; بوو‎ Ls tyá (= تيا‎ tey'á) bû there was; قەلەم‎ qatam 
TN شکاندن‎ shikándin to break; 443 قوونى‎ qün i qatam butt of a pencil; دەفتەر‎ daftar 
notebook; باخه‌ل‎ bakhat breast; مەرگ‎ marg death; نزمایی‎ nizimûî ignobleness; 53 y=, 
Piroz victory; ته $4 چی‎ agarchi even if; رازانه وه‎ rázánawa to be adorned. 

* (Ssh) rew fox; Jasa tambat lazy; زه مان‎ zamán time; : قمدم‎ gadim olden; جەتگەڵ‎ jan- 
gat forest; 5,4. sawz green; پر له‎ pif la full of; دار‎ dâr tree; به ته نی‎ ba tani alone; ژیان‎ 
zhyán to live; مام‎ mûm uncle; خه وخه و ی‎ khawkhawi sleepy-head; (555) نوستن‎ 1 
(ná-) to sleep; له‎ st ágá la aware of; j4 دمور و‎ dawr u bar surroundings; oS kun hole; 
هاتنه دەر له‎ hátinà dar la to come out of. 
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ESTER‏ هبْرشی بو هینا له کین هاته دەر. له نیو جه‌نگه‌لدا ده‌ستی 
کرد به مل و مو کردن. له پر کوش له دسگی پليه‌ك بوو. سه ری هه‌ليناء دینی 
راوچىيەك هینده‌ی نه‌ماوه بیگاق. له ترسان و له ته‌مبه‌لیان نهیتوانی را بکا. فکری 
کردموه و aS‏ «وا باشه خوم مرینم.» IS‏ راکشا و خوی مراند. راوچی گه‌یشته 
سه‌ری. نووکه شه پيکی BSG‏ و (3S‏ «حه‌یف. تؤپيوه. ده‌نا. ھەر ئێستاكکەولم 
ده‌کرد.» دوایه چه‌قزیه‌ی تیژی ده‌رهینا و بز یادگار ھەر دووك GI‏ بری و به جیی 
هلشت. مام EX‏ زو EMS‏ به‌لام Gia‏ نه‌کرد. له xs‏ خویدا 

«KT «ھەر ه‌مرم» گویشم 3« قه‌یدی‎ EES 
هینده دوور نه‌که‌وتبووه» راوچی‌به‌ی دیکه‌ی گه‌پشته سهر. مام‎ gh راوچی‎ 
هه‌لنه‌هینان. کابرای راوچی ده‌ستیک به پشتی دا‎ gle رڼوی دبسان خوی مراند و‎ 
هینا و گۆتى «حه‌یف. هو ریویبه توییوه. گویی براوه.» هویش چه‌قوی ده‌رینا و‎ 
و ازار ومخت بوو بزیقینی» 2 هور‎ AU خشت بری. مام ريوی له تا و‎ SS 

چونيك بوو خؤی راگرت و جووله‌ی نهکرد. کابرا کلکی هه‌لگرت و رؤیشت." 


mit u mo kirdin to sniff around for‏ مل 3 مۆکردن dast-kirdin ba to start;‏ ده ست کردن به" 
Sar‏ سهر هه‌لهينان pe foot(step);‏ پی food; A 4 la pi¥ all of a sudden; Sass dang sound;‏ 
38 بیگانن henda namáwa (+ subj.) almost;‏ هینده نه‌ماوه hal-henán to raise the head;‏ 
توانین (توان ( la tambatian out of laziness;‏ له ته‌مبه‌لیان la tirsán in fright;‏ له شره سان ;35§ see‏ 
fikr-‏ فک رکردن هوه rá-kirdin to run away;‏ راکردن ;)21§ twanin (twán-) to be able (see‏ 
rá-kishán to‏ را اکشان kho mirándin to play ’ possum;‏ خو مراندن kirdinawa to think;‏ 
too‏ حهیف nûk a shap te-kután to give a sharp kick;‏ نو وکه شەپ تیکو نان stretch out;‏ 
کەو d‏ کر دن topin to be dead (of animals); bos danû otherwise;‏ توپین bad, what a pity;‏ 
har está right now; 4,» dwáya then; 3342 chaqo knife;‏ ھەر kawt-kirdin to skin; Laus‏ 
bifn to cut‏ برین yádgár souvenir;‏ یادگار dar-henán to take out;‏ دمرهينان jı tizh sharp;‏ 
jitta-‏ جو وله کدن ba je heshtin (het-) to leave alone; (sé esh pain;‏ به چی هیشتن off; (da)‏ 
qaydé‏ 23,43( ناک ab 4 la dit i kho'dá gotin to say to oneself;‏ خودا کو تن kirdin to budge;‏ 
náká it doesn't matter.‏ 

"ge ههو‎ hawaii first; o PERS دوور‎ dûr-kawtinawa to go far; دیکه‎ dika other; چاو‎ cháw 
eye; چاو هه لپينان‎ cháw hat-hendn to lift the eyes; بران‎ biřrân to be cut off; SK Kilk tail; 
تا و لش و ئازار‎ 1۵ u esh u ázár sharp pain; 55; cen wakht bû (+ subj.) almost; زيقاندن‎ 
zíqándin to scream; بوو‎ Loy ھەر‎ har chonék bû somehow or other; هه‌لگرتن‎ hat- 
girtin to take. 
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نه‌مه‌لی له جیی‎ ad ». چانیه زیندووم.‎ UR و گویم براوه»‎ LS «کلك و‎ 3S ریوی‎ 
زر دور نه‌که‌وتبووه که‎ pof کابرای‎ 992 LE خوی ههلنه‌ستا و هروا موی‎ 
Au) gÝ «حه‌یف‎ às oS SH) n دوو راوچی دیکه په‌یدا بوون. هاتنه سەر‎ 
دهکردنه‌وه.»۱‎ led ھەر تلستا‎ «boo وی بړاوه.‎ JE تۈپيوە.‎ 
کلك و گویی براوه. خؤ پنسته‌که‌ی ماوه. وەره‎ e وی دیکه‌یان گؤق«دهی‎ 
که وی کهین.»‎ 


مام ریُوی تەمبەل هه‌رکه ون لهو فسانه بوو زانی ثبدی کاری ته‌واوه. راست 
بووه و هه لات بهلام هینده دوور نهکه‌وتبووه که که‌وته بەر GAS‏ راوچی‌بهکان و له 
توز و خؤل که‌وزا. 

«ue‏ مام ریوی تەمبەل› Sx os‏ > هیچی نه‌کد. کلکبا بان بری» > هیچی نه‌کرد. 
toot‏ و ئەرێ› ئەگەر مام ریوی همیل cba‏ تاوای به سەر ده‌هات ؟۲ 


ئەنوەر رەوشەن 
on al‏ اند د وت د ده E‏ 


ی به تەق غه م داپۈشيوە. e Jes‏ چیا EN‏ دهشت وبی 


hatnasta =‏ هدلنه‌ستا zîndû alive; ET tamat laziness;‏ زیندوو châ niya at least;‏ چا نید 
کلکر tikhet prostrate;‏ تخیل hal-wastán to get up;‏ هه‌لو halnawastá; Sue‏ ھەلنەو سنا 
S le-kirdinawa to skin‏ دنفوه kilkbif tail-cutter;‏ 

‘Le s day jâ hey, c mon; پلست‎ pest skin; ومره‎ wara come (imperative); تیدی‎ id? 
NOW; کاری ته‌واوه‎ kari tawáw a he’s done for; راست بوون‎ rast-biin to get up; تن‎ saa 
halátin = هه‌لهاتن‎ hat-hátin to run away; که‌وتنه به ر‎ kawtinà bar to encounter; i Y gulla 
bullet; 55 toz dust; dis khot dirt; زان‎ P" gawzán to roll over; ur bate yes; ئاخر‎ ákhir 
finally; ¢s 4 are yes; توا‎ dwá thus; هاتن‎ jaw 4 ba sar hatin to happen to. 

له «سروه» QYV«) Y‏ ۲۹-۲۸ وهرگراوه. 
This piece was written after the Baathist attack on Halabja with chemical weapons‏ 


in March, 1988. 
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دەشت غهمباره. تەنانەت شه قه‌ی شابائی بالدارهکانیش ده‌نگی BAe‏ لئ ده‌بدستری. 
سپای غهم و نائومیدی هه‌موو ولا داگ رکردووه. هه‌تاوی زیز و تین جار و بار له 
سووچیکی اسانهوه له ژبر رهشه هه‌وری به‌سامه‌وه خو دەنوێنى› بهلام هه ور پێشى 
بی ده‌گری و کیژوله‌ی جوانی gbaa‏ توانای ئه‌وهی نیه به‌رگی زیرینی غه‌م گرتووی 
خوی به Hn din he Die st‏ 

شه‌و نبزيك بوته‌وه و glam‏ زور هه‌ست به ته‌نیایی دهکا؛ خی له ثه‌وینداره‌کانی 
لیکبراو ده‌بينئ؛ برستی p‏ به ده‌روونی پرغه‌مهوه هه ولی خو نواندن دهداء بهلام 
دیسان هه‌وری ملهور بهری ده‌گری." 

ههوری رووگرژ ده روونی پره له برین و ناسور؛ پهژاره‌ی زوره؛ نیوچاوانی پره له 
Shue‏ غهم." 

غه‌ی زهرد بوونی AY‏ و به‌یبوون» تلثی سیس بوونی شللیر و هه‌لز و هیر 


mátam bereavement; Sass dittang? loneliness; Gs‏ ماته‌م bulbul nightingale;‏ بولبول" 
dá-‏ د کر تن ba járék all at once;‏ به جار یک bedangi silence;‏ بیده‌نگی kizí despondency;‏ 
شین basám terrible;‏ به‌سام ghamgín sad;‏ غه‌مگین hawr cloud;‏ هغور girtin to envelope;‏ 
berang-kirdin to make colorless; jag diman aspect, mien;‏ بلر Kv‏ کر دن shin blue;‏ 
dá-‏ دا پوشین tam mist; eR gham grief;‏ تەم mátamzada bereaved, in mourning;‏ ماته‌مز هده 
پيده شت ghambár raining down grief; L> chyâ mountain;‏ غدمبار poshin to cover over;‏ 
shag rustle of a bird’s wing in‏ شهمق tanánat especially;‏ ته نانهت pedasht foothills;‏ 
sipê army,‏ سپا bfstrán to be heard;‏ بستران batdar bird;‏ بالدا ر flight; Ulli shábát wing;‏ 
dagir- kirdin to‏ د اگر کردن ndumed? despair, hopelessness;‏ نائومندی gham grief;‏ غه م host;‏ 
jûr u bar‏ جار و بار zîz unhappy, angry; ya betin weak;‏ زیز invade; baa hatdw sun;‏ 
kho nwándin to show‏ خو نواندن rash black;‏ رەش Stich comer;‏ سوو now and again; -z‏ 
جوان MS kizhota young girl;‏ وؤ له pesh-girtin ba to get in front of;‏ پنش گرتن به oneself;‏ 
Net‏ توو zerîn golden;‏ زیر ین jwán pretty; bl, 5 twáná power; Ía barg raiment;‏ 
نواندن sarzawi the earth;‏ سدرزه‌وی zinawar living thing;‏ زينه‌وهر ghamgirtá bereaved;‏ 
nwándin to show.‏ 

hast-‏ هه‌ست OMS‏ به ;)42§ bitwatawa (see‏ بووه‌تفوه = botawa‏ بوتهوه nîzîk near;‏ ٹیک" 
pe lekbifráw cut‏ و awindár lover;‏ تهویندار kirdin ba to feel; glia tanydi loneliness;‏ 
hawt-‏ هه‌ولدا pirgham full of grief; Ó‏ پرغه‌م 57 11 ده‌روون bifist force;‏ برد ست off;‏ 
bar-girtin to block.‏ به‌رگرت تن milhuF bully;‏ ملهور 2 dán to try;‏ 

5 رو وک‎ rûgirzh frowning; برین‎ birîn wound; ناسور‎ násor infection; o jja, pazhára 
SOITOW; ن‎ lol y newcháwán forehead. 
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OLS کیمیاوی درنده به‌عسییه‌کانوه» زیز و ملكەچ خه‌ریک‎ She که به هوی‎ 


«No eee 2 
ئەسپاردنن.‎ 


ههم و ته‌ی نیوچاوانی هه‌وری رووتال چیرۆک زوری ده‌گیراوه. داستانی 


به‌هاریکی باس S289‏ بز گولانی تازه شین بووی کیو و ده‌شته‌کان ببوو به وهرزی 
خه‌زان» وه‌رزی تیاچوون و نه‌مان. تیاچوونی نازلاوان و نه مانی obj‏ ب گیان له بهرانی 
کوردستان. بولبولیکی غه‌مبار به دبتتی تەم هه‌موو په ژاره یه IS‏ دی که‌وته خورشین» 
له گه‌رووه بچکولانه‌که‌یهوه به دەنگى خوشی پر له غه‌مه‌ وه که‌وته خونندن. ھەر 
دەنگیک» Laal‏ شینیک 13509 Kos‏ خوشی سه ‌مفؤف يه‌ک به‌رز بو وکه بؤ 
دههنی شانوی ثیواره‌ی غهم بلاو ده بووه. جریومی خوشی بولبول له چیا و دؤل» له 
دهشت و تاسیان له خانووه تاریکه‌کان ده‌نگی ده‌دابه‌وه. ئاھەنگى بولبول هینده بلند 
بو وکه Koo‏ خوشی پرشینی ده‌گه‌يشته uS‏ هه‌وری غه‌مبار. دهنگنك که 


ههلبه‌ستی خوش و دلنه‌زیی ده‌گزت بؤ دەشت و cle‏ بز gbaa‏ و ئاسمان»› بو گژ و 
گیای زه رد DE CC‏ شاخهکان» يوکن کن مندالان و تازه‌لاوان 9 ژنانی 


“olto 


ja. sîs-bûn to‏ بوون baybiin camomile;‏ به‌ییوون gutdta tulip;‏ کو لاله zard yellow;‏ زمرد! 
هثرو wither; ill shiller a type of tulip; jJaa hatiz a plant with needle-like leaves;‏ 
diinda sav-‏ درنده S 71 chemical;‏ ماو ی chak weapon;‏ چه‌ک hero marshmallow;‏ 
گیان ه‌سپاردن zîz angry; an milkach with bowed head;‏ زیز ba'sí Baathist;‏ به‌عسی :286 
gyûn-aspûrdin to give up one’s life.‏ 

chirok gefán to‏ ڇر وک گنران rûtât frowning;‏ روا ham u tam dark cloud; Je‏ ههم و تەم" 
dástán bás-kirdin to tell a story; J as.‏ داستان باس کرد دن bahár spring;‏ به‌هار tell a story;‏ 
وه رزی خهزان shin-biin to be green (of vegetation);‏ شین بوون táza fresh;‏ تازه gut flower;‏ 
namán to cease to‏ نه مان Ly tyd-chiin to go away;‏ چوون warz i khazán autumn harvest;‏ 
Ja barán i throughout the‏ له 34( tender shoot;‏ ۱۵2/۵۷ نازلاو exist, to be no more;‏ 
khuroshin to scream, cry‏ خورؤشين dit heart;‏ دل kut rage;‏ کو length and breadth of; d‏ 
کهوننه dang-khwendin to sing;‏ ده‌نگ خویندن garii throat; Jee bichkot infant;‏ که رو و Out;‏ 
ühang-gefán to‏ کاهه‌نک har ...۵1 every; ou S‏ ھەر .. kawtina (+ inf.) to start to; SK.‏ 
به رز samfonî symphony;‏ سەمفۈنى khosh pleasant;‏ خوش shin lament;‏ شین sing a tune;‏ 
bitaw-biin to be broadcast;‏ بلاو بوون sháno stage;‏ شانو barz-bün to arise, be loud;‏ بوون 
۵ بلند home; Sail tdrik dark;‏ خځخانوو dot valley;‏ دول jirtwa cooing;‏ چریوه 
khosh happy, come-‏ خوش hatbasti poetry;‏ ههلبه‌ستی pirshin full of lament;‏ پر شین loud;‏ 
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ناله‌ی بولبول کاری کرده سەر هه‌ور. و ناسوری ده‌روونی ته شهناکرد. له ناکاو 
شریخاندی و به زگه نرکه‌وه له پرمه‌ی گریانی‌دا و به خور ئه‌سرینی داباراند. ئه‌سرین بؤ 
ga‏ شانویه. بو تیاچوونی به پی‌تاوانی ئه‌و سروشته جوانه. تاوئ باران نهبرایه‌وه. 
ده‌نگی بولبول نه‌کووژا‌وه. ثمو د‌نگهی لەگەل تمودیدا که په‌زاره‌ی لى دهباری» بهلام 
پر له هیوا و El‏ بوک ده‌سته‌و ئەژنۆ دامه‌نیشن! هه‌رچه‌ند co jjj pAb‏ 

ورن با پیکه‌وه دیسان به‌هاریک نوی پر له خوشی و سه ره ستی به دی Nc‏ 
ههور هینده گریا و ه‌سرینی داباراند؛ بولبولیش هینده‌ی خویند تا gad‏ له 
هه‌موو دلان تاراند. باران» ژاری مه‌رگی له دول و چیا و لْره وارشتهوه» نیوچاوانی 
ههو رکرایه‌وه و به رهنگی سپی و گه‌وال گه‌وال بوو. ئاسمانی شین دیسان دهرکه‌وت. 
هیوا و Gols‏ لی ده‌باری. ههتاو بو جاریک دیکه له و oo oid‏ به تبنهوه تشک 
زیریی خوی» که پړه له «gaa‏ به سه‌ر bale‏ بلاو دهکاته وه و به‌رگی Kass‏ 
دادەرنى. هه‌موو گیانلهبهران به و گزنگه جوانه د‌بووژینهوه و ده‌که‌ونه خو رازاندنه‌وه 
تا دیسان بناغه‌ی Kolan‏ شاد و پڕ گول و ومرزهیه‌ی خوش بو ژيان دابریژن. بو 
جاریک دیکه سروشت له دلته‌نگی و کزی وه دەر هات. ده شت و دول و چیا و 
ئاسمان له دواساتی gah‏ روژهدا به دهنگی بزوينه ری بولبول Sots‏ هیوا و شادیبان 
sonar agen‏ شان Lag‏ کو اه Sess‏ خوشه Ae‏ دل . پر له هیوایه که‌وتنه 
خویندنی سروودی شادی و ه‌وبن» سروودی هیوا بو | گهیشتنی دوباره‌ی به‌هاری 


dic; دلته زي ین‎ dittazen tragic; وگیا‎ € gizh u giyá plants and vegetation; 3 زهر دهه‌لگهرا‎ zard- 
hatgaraw yellowed; bus LS m am the moment of death; مند ال‎ mindát child; 
تاز لاو‎ tázalàw adolescent; jj zhin woman; ù بلتاوا‎ betáwáün innocent. 

A36 ndta wail; کار کرد دنه سەر‎ kâr- kirdinà sar to affect; ته شه نا کرد دن‎ tashaná-kirdin to 
heal; Sb له‎ la nûkûw suddenly; شبریخاندن‎ shîrîkhândin to roar; Sr zig belly; Sy: nirka 
rumbling; پرمه‎ piřma snivel; کر یان‎ giryán to cry; خور‎ khuf flood; نه سرین‎ tear; 
سروشت‎ sirusht nature; تاوی باران‎ tdwe bárán a torrent of rain; برانه وه‎ bifránawa to stop; 
کو وژانه‌وه‎ küzhánawa to cease; بارین‎ bûrîn to rain down; هیوا‎ hiwd hope; ناماغ‎ ámánj 
aspiration; دانیشتن‎ 3545 44209 dastaw azhno dá-níshtin to grieve; xaz ja» harchand no 
matter how much; وهرن‎ warin come; » Peery pekawa together; نوی‎ nwe new; CI 


khoshî happiness; سه‌ربه‌ستی‎ sarbasti freedom; jli ¿z به‎ ba je henûn to bring forth. 
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"o9 


)0( گاشه به‌رد" 
ج هلال مه له US‏ 
له داوێنی Sele‏ به‌رز و سه ‌رکه‌شداء گوندیکی گچکه هه‌لکه‌وتبوو. گاشه Koa‏ 
زهلام و زه به لاح به سەر گوندهکهدا ده یړوانی. ریزی ماله‌کان وهکوو زؤربه‌ی SES‏ 
کویْستان» له سەر يەك چی کرابوون. سه‌ربانی ھەر alle‏ حه‌وشه‌ی مالیکی تر بوو. 
هه موو يەك نهؤمی و له به‌رد سازکراو..." 
له بناری چیادا خه‌لکی گوند له مهلابانگدانهوه هتا خورناوا» esa‏ له مووچه و 
مه زرا هه‌ولیان دەدا› عاره‌قیان ده ېشت و له سەر زهوینی به‌ردهلانی زیانی خویان 


EET‏ دهبرد. ثیتر جکه کار و کار و dolus IS‏ هیچ نەدەکردەوە و اسؤی بير و 


"b S giryá weeping; داباراندن‎ dá-bárándin to rain down (trs.); خهم‎ kham grief; تاراندن‎ 
tárándin to drive away; زار‎ zhár poison; وارشتنهوه‎ wd-rishtinawa to wash away; 
۵ AM E نیوچاوان‎ newcháwán kiránawa for a forehead to be smoothed; Keo rang color; 
سبیو‎ spiw white; گه‌وال گه‌وال‎ gawál-gawát wispy; شادی‎ shádí rejoicing; باران‎ to 
rain (int.); o 4.15 به‎ ba tinawa powerfully; تشک‎ tishk ray; ین‎ gi zerîn golden; جبهان‎ 
jîhûn the world; » 45> بلاو کرد‎ bitaw-kirdinawa to spread; ob دار‎ dá-rinán to shed (skin, 
clothes); له به‌ر‎ S gyanlabar living thing; گزنگ‎ gizing first rays of dawn; » 455,45 
büzhánawa to flourish; خو رازاندنه‌وه‎ kho rázándinawa to bedeck onself; بناغه دارشتن‎ 
(ریز)‎ binágha dá-rishtin (rezh-) to lay a foundation; شاد‎ shád happy; ومرزه‎ warza har- 
vest; وه دەر هاتن له‎ wa dar hatin la to emerge from; دواسات‎ dwását aftermath; بزوینهر‎ 
bizwenar warbling; ja o کردنه و‎ 6 bar to put on (clothing); GL شان به‎ shûn ba 
shán i shoulder to shoulder with; بالنده‎ batinda bird; دەنگخۈش‎ dangkhosh melodious; 
سروود‎ 0d anthem; ‌وين‎ awin love; زین‎ chin life. 

له «سروه» Y‏ (۱۳۷۰): ۲۳-۳۰ ومرگیراوه. ۲ 

foot‏ داوین lS gdshabard boulder;‏ به رد د bard rock;‏ بهرد gash big, huge;‏ گاش" 
هه لکهو: تن gichka tiny;‏ گچکه gund village;‏ گوند sarkash lofty;‏ سهرکه‌ش (of a mountain);‏ 
(rly)‏ به سهر hat-kawtin to be situated; e 5zalám huge; Yao j zabalah enormous;‏ 
1 زوربه‌ی wakû like;‏ و $ 3 riz line; JL mát house;‏ ریز rwánin ba sar to loom over;‏ 
la sar yek on top of each‏ له سەر kwestán mountainous region; Sa,‏ کو most of; SL:‏ 
هوم hawsha courtyard;‏ حفوشه sarbûn roof;‏ سەر che-kirán to be built; ob‏ چی کران other;‏ 
sáz-kirán to be made.‏ ساز کان nihom story, floor;‏ 
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READINGS 
پهړی گوند و مووچه‌کانیان تېپەرى نه دهکرد. باب و باپیرانیان به‌و‎ gë ه‌ندیشه‌یان هتا‎ 


جووره ژیابوون. باوك پیر 99209« كور جیگای ده‌گرتهوه. كور پیر ده بوو. و شیاه‌ی 
گیانی به‌گه‌رووی زه‌ویندا ده د د 3 نه‌وه‌ی نوی کاره‌که‌ی oh)‏ ده دا. وەك eee‏ 
چاوه‌نووسیان ھەر موه بوو› وەك جامەيەك به OLYL‏ بړابوو.' 


شه ويك له پریکاء alt dee‏ به ببستنی گرم و هوریک ترسینه‌ر و سامناك له 
خهو رابوون و به په‌شوکاوی رژانه نیو کووچه و کولان. بوومه لەرزەيەك زموینی 
راشه‌کاندبوو. گاشه به‌ردی زهلام له جیگای خوی ههلقه‌ندرابوو و له که مه رچینی چياء 
له سه‌ر > S‏ بردهکان» به So ype‏ سامناك. وه ك هه‌ره شه له al‏ بکات» 
راومستابوو. چووکه ته وژميك گاشه به‌رده‌که‌ی پال پنوه دهنا ‏ و گونده‌که‌ی خاپوور 


ده‌کرد. خه لك ثبتر ثه‌تره‌شیان چووبوو و نه‌یانده‌ویرا Sus‏ ماله‌انیان بينه‌وه. جڼی 
مټانه نه‌بوو. گاشه به‌رد هاکا بەر بلته‌وه خەلك RÀ‏ ده‌ست و دلیان Sa‏ نەدەگرت. 
ردین سپی و گهوره‌پیاوان ous‏ وابوو» GAB‏ و نه‌ن ئه‌م بهلایه B86‏ کرد وهکانی 
خویانه. گاشه به‌ردی زه به لاح سیبه‌ری گرانی سام و Say‏ به سەر گوندا کیشابوو. 
ماو يه ك رابوارد. بەلام به‌رد تبتر له جیگای خوی نه‌بزووت. Mas‏ توخزنیان به دلا 
هات و نویژی شوکریان به جئ هینا و گه‌ړانه‌وه گوند و ژیانی GLE‏ خویان دمست 
پټکردهوه. به‌لام هدر همه ترسیدا بوون و شه‌و خهویان لى نه ده‌که‌وت چوونکه 


! Ja binûr foot; Kas khatk people; مه لابانگدان‎ malábángdán dawn; bas hatâ until; 
خوراوا‎ 048 sundown; ې وچان‎ be wichán without cease; مووچه‎ mücha farm; \) ja 
mazrá field; هه‌ول دان‎ hawt-dân to toil; (5: )) عاره ق رشتن‎ ‘drag-rishtin (rezh-) to sweat; 
زه‌وین‎ zawîn soil; به رد دهلانی‎ bardatani rocky; ژیانی خؤ به روه بردن‎ zhyán i kho ba rewa 
birdin to eke out a living; جگه‎ Jd ftir jiga other than; ر‎ kûr work; 4 بېرکردنه‌ وه‎ bir- 
kirdinawa la to think of; penu dso horizon; y bir thought; 425.545 andesha idea; ja, 
paf edge, side; تنیدر کرد دن‎ tepar-kirdin to go beyond; باب‎ bab father; باپیر‎ 7 grand- 
father; چوور‎ jûr manner; باوک‎ báwk father; y, pir old; گرتن‎ i£ جیگای‎ Jegá i... girtin to 
take the place of; شیلهی گیان به که وی زه‌ویندا کرد دن‎ shila i gyán ba garû i zawin’da 
kirdin to pour the fluid of one's life down the throat of the earth, to die; »,4 nawa 
generation; ەکەی ۰ دربژه دان‎ o káraká i ... drezha-dán to carry on the work of; So و‎ 
ui wak biley as you might say, it was as though; | چاوهنووس‎ chdwaniis fate; جامه‎ jàma 
clothing; به بالا بران‎ ba bata bifrán to be cut to fit. 
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هه‌مووی له مال و گوند ده رده په راند‎ Ghat دەنگیک‎ 
EUN کی له رکه دوه رهام و هدب مور‎ ls 
" خودایي‌یه.‎ << = dn vs PL رانه‌وه‎ en 
ووه هوی‎ iis o ۱ LIL x 
دل‌نه‌ري به‌رده‌که. له , بن به‌رده‌که‌دا دوو سه‌کویان چی کرد و به نوبه ژه‌مه‌نانیان بو‎ 
ماره‌کان دهبرد. به هه لکه‌وت ئەگەر که‌سی ¿ ئه‌م ته رکه‌ی له بیر چووبایه. گاشه برد له‎ 


سەر خرکه و خنزه‌لان هیندی ده خشی و تهرکه‌که‌ی وه p‏ ده‌هینانهوه." 


distin (bis-) to‏ بدستن (بیس) dwáf village;‏ ناوا la pifek'á all of a sudden; al‏ له پ بریکا 
1 سامناک tirsenar frightening;‏ ترستنهر PE cS. girm u hof loud noise;‏ هو 2 hear;‏ 
pashokdwi with‏ به 455244 ¢5 la khaw 70-007: to wake up;‏ له خهو را بوون dreadful;‏ 
DP Amalarz‏ بو وه jao‏ ز kücha lane; OVS kotan street;‏ 4- وچه terror; alj, rizhánà to pour into;‏ 
hat-qandrûn to be uplifted;‏ ھەلقەندران earthquake; jil) rá-shikándin to split;‏ 
ھەرەشە کر دن له jor manner;‏ جر khifkabard gravel;‏ خر خرکه به رد د kamarchin edge;‏ کهمهر. چين 
chükatawizhm‏ چو وکه ته وژ râ-wastân to stop; Ó‏ را و زا harasha kirdin la to threaten; shied‏ 
khápür-kirdin to destroy;‏ خاپوور pat pewa nûn to push; oS‏ پال De‏ ه نان slight pressure;‏ 
ol» 45 atrashyán chibi they had lost the gall (+ subj., to‏ چووبوو atrash gall;‏ ئەترەش 
bar-bünawa‏ بەر بوونه و mitmána safe; Kla háká thus; o‏ مټانه  werán to dare;‏ ویران do s.th.);‏ 
دەست و دل to fall (gáshabard háká barbetawa ‘with the boulder about to fall’); Say‏ 
T. gawrapyáw dig-‏ ره‌پیاو ridenspf elder;‏ ردینسپی u dit yek-girtin to be calm;‏ 0451 گرتن 
habe u nabe one way or‏ ههن و 345( peyán wá bû they thought;‏ پنیان وا بو و nitary;‏ 
ous Age‏ به kirdawa deed; yaw‏ کرد ده وه another; aa bata calamity; est âkâm result;‏ 
sam‏ سام girán burdensome;‏ گرا ن separ keshán ba sar ...dá to cast a shadow over;‏ ...دا 
rá-bwárdin to pass (of time); à ... já itir...na no‏ رابواردن terror; Say pak helplessness;‏ 
نويژی I‏ به جئ تا biziitin to budge; 52-35 okhizhn calm;‏ بزووتن more, no longer;‏ 
ba € gardnawa to‏ رانه‌و » nwezh i shukr ba je henán to perform prayers of thanksgiving;‏ 
ترسی له dast pe-kirdinawa to take up again;‏ دمست پئ ل کرد »445 » return; (4 L5 8561 usual;‏ 
khawyán le nadakawt they couldn't get to sleep;‏ خهویان لئ 2343 tirsî la fear of; Se‏ 
dar-parándin la to‏ ده رپه‌راندن له náásáf unusual; (5, «4» hamity constantly;‏ ناناسایی 
invade.‏ 

“ALe پ‎ pîrapyâw old man; دی‎ de village; وک‎ 324-8 hardük both; مار‎ snake; 
d j zangi black; ده ره هاتن‎ dar-hátin to come out; ¿saxa hendé for a while; به ده‌ور گه‌ران‎ 
ba dawr gařân to circle around; هه‌مبسان‎ hamísán once again; خودایی‎ khudáf God- 
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READINGS 
kok #د‎ 


سالگارێك رابوارد. پېرهپیاوان و به‌سالاچوان لەگەل هووشه و فیشه‌ی مارهکان و 
خشکه و پشکه‌ی گاشه به‌رددا راهاتبوون» بهلام نه‌وه‌ی نوی pal‏ بار و دوخه نارازی 
بوون. پیکه‌وه داده‌نیشتن» به چپه و سرته Kos‏ ناره‌زایهتی خویان به گوێى یه‌کتردا 
ده چرپاند و به شوین ریگای چاره سه رکردنی ته‌و Yay‏ یه دا ده‌گه‌ران. دمیانگؤت:' 

- اخر» تا که‌ی له ژیر سنبه‌ری مه رگ و ترسدا بژین ؟ تا که‌ی به‌رهه‌ی کار و 
رهنجان له گه‌رووی هو ماره زه‌نگیانه که ین؟ و.. 

چه‌ند که‌سیکیان کویره‌سه‌وادیکیان هه بوو» دەوربەر گه‌رابوون. Qr‏ 
گونده‌کانی تریان دیوو و دهیانویست کوت و زنجیری هم سام و ترسه له دست و پئ 
و که‌ردن بپسیان. اکوو سەر ثه‌نجام. SH,‏ له لاوه‌کان. که بؤ فروشتنی به‌رههم 
چووبووه شار گه‌رایه‌وه و مزگینی پی دان: ریگای رزگاری دیتوته‌وه. له شاردا 
پال‌وانیک دیتبوو. GLE‏ واء بالی واء گوپالی My‏ زنجیر دهپسبنی. مار ئه‌فسوون 
مکی اک fe ail‏ 


sent; خپو‎ khew lord; فتوا‎ fitwd decision; دران‎ n بر‎ bifyár-dirán for a decision to be 
made; 4.33 به‎ ba noba by turns; خورا اک‎ 71 food; دلر ه‌رمی‎ dilnarmí placation; بن‎ bin 
foot, bottom; $5 سه‎ sako bench; کر دن‎ ٠ چئ‎ che-kirdin to build; ژه مهن‎ zhaman food; به‎ 
ههلکه‌وت‎ ba hatkawt by chance; ئەرک‎ ark duty; له بر چوون‎ la bir chan to forget; خر که‎ 
khirka gravel; ole خىز‎ khezatan sand; خشين‎ khishin to creep; هینانهوه‎ yo وه‎ wa bir 
henanawa to remind. 

3 بهسالاچٍو,'‎ basátáchá elder; 4348 هووشه و‎ hüsha u fisha hissing; خشکه و پشکه‎ khishka 
u pishka creeping; تن لەگەل‎ sal, rá-hátin lagat to become accustomed w. ; بار و و دۆخ‎ bar 
u dokh burden; له‎ jlli ۱۵۵2۶ la discontent with; o Sca pekawa together; دانیشتن‎ dâ- 
nishtin to sit down; چپه و سرته‎ Chipa u sirta whispering; نار هزايه تی‎ náfazáyatf discon- 
tent; به گو ی په کتردا دا چرپاندن‎ ba gwe yektir'dá chirpándin to whisper into each other's 
ears; به شوین ر یگای‎ ba shwen regá i going in search of; چاره سه‌ر کردن‎ chárasar-kirdin to 
remedy. 

ترس sebar shadow; Sa marg death;‏ 4ر zâ kay how long;‏ تا âkhir alas; cS‏ تاخر؟ 
barham i kár u ranjmán the‏ بەرھەمى کار و tirs fear; (j) juj chin zhi- to live; jlo)‏ 
la garû i ... kirdin to put down the throat of;‏ له گه‌رووی E‏ .كردن fruits of our labors;‏ 
ده وربه‌ر kwerasawád semi-literacy;‏ کور پر ه سه‌واد chand kasék several people;‏ چه ند كەسێک 


Ó y dawrbar-gafán to go about; ند‎ T سدربه‌سق‎ sarbast i gund village boundary; Ut 
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SORANI KURDISH 
قسانه راده‌وهمستان و به‎ pad سه‌رهتاء ردین سپی وگه‌ورهپیاوانی گوند دژی‎ 
توندی لاوه‌کانیان ده مکوت 63803 2 شهوێك گاشه به‌رد. به گرم و هو‎ 
of هه مسان چەند ميتريك خزایه پنش. تبتر بریار درا به دوای پاله‌وان دا‎ 
kokok 


لاوانی گوند. پاله‌وانیان له گوشهیه‌ی شاردا دیته‌وه. خه‌لك دموره‌یان د 
پاله‌وانی چی؟ بالای به‌رز و سینگی ئه‌ستوور. دوو باسکی وك دو وکوله‌که و ھەر 
لاقێک به قەدەر ساقه ق داره به‌لکك. له ژیر تاشه به‌ردیکدا راکشابوو. سئ لاوی 
به‌هلز تاشه به‌رده‌که‌یان به bE‏ له سەر Tc‏ ده شکاند. پاله‌وان سه رکه‌وتوانه 
هه ستاء رشتهیه‌ی زنجیری به دمور خویدا ئالاند. خوی ب ز گرموله کرد و سه‌ری 
هه‌لیری. هاواریک کرد و زوری بز خوی هینا. ده مارهکانی وەك سوجه‌مار ده‌رپه‌ری 
بوون. Aas‏ چه‌پله‌یان بۈ لیدا و له ھەر لایه‌که‌وه سکه‌ی پوولیان بو هاودشت. 
پاله‌وان شاگەشكە بېوو. پوولهکانی کو ده‌کردهوه و دوعای خلری بو Saas‏ ده‌کد. 
لاوانی گوند زیاتر له هه‌موو كەس پوولیان به سەر پال‌واندا باراند. پاله‌وان تهکانیک به 
خو دا و زنجیره‌که‌ی پچراند 


pisdndin to break; SE‏ پساندن neck;‏ 7 گەردن kot u zinjir bonds and chains;‏ و زنجر 
firoshtin‏ فرؤشتن law youth;‏ لا sar anjam ee‏ سەر ئەنجام tâkû this continued until;‏ 
mizgen dán ba to give good‏ مز o6‏ دان به shár city;‏ شار barham produce;‏ هرهم to sell;‏ 
ditotawa = o 9430495 dititwa-‏ ديتۈتهو rizgárí salvation; o‏ را MS‏ ی way;‏ 7686 ر news to; I‏ 
gopát club; 4‏ 3 پال shán shoulders; Jl bat arm;‏ شان Ld; pálawán strong man;‏ ن tawa;‏ 

له Rostam Rustam, a legendary champion;‏ روستهم afsün-kirdin to charm;‏ فسوون 
la táríf nahátin to be indescribable.‏ تاریف نه‌هاتن 

‘Wo aww saratá initially; زژی ... راومستان‎ dizh ... rd-wastán to take a stance against; 
به توندی‎ ba tundi roughly; ده مکوت کر دن‎ damkut-kirdin to silence; PET $4 girm u hof 
boom; jîn mîtr meter; خزانه پلش‎ khizánà pesh to creep forward; به دوای ... چوون‎ ba 
dwá i... chán to go in search of. 

sing‏ یتک bálá stature;‏ بالا dawra-dán to encircle,‏ دموره دان S. gosha corner;‏ شه 
láq leg;‏ لاق kotaka column;‏ کو له که bûsik upper arm;‏ باسک astiir thick;‏ ته‌ستوور chest;‏ 
ra-‏ راکشان patk plane tree;‏ پەلک sáqat tree trunk;‏ ساقەت ba qadar as much as;‏ به 243 
shikándin to‏ شکاندن kutik blow;‏ کوت تک bahez strong;‏ به هنز kishán to stretch out;‏ 
hatwastá;‏ ههلو ...| = hasta‏ هه ستا sarkawtüána triumphantly;‏ سهرکه وت تووانه shatter;‏ 


ba dawr khoy'dá‏ به ده ور خویدا ثالاندن Se Ax rishtayék i zinjir a piece of chain;‏ زجر 
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READINGS 


d ۳ s 
al olo oe دوای نه وه دمرکه‌ی سندووقیک کردهوه» دوو ماری‎ 
n پال‌وان‎ a cde 17 ai px im 


el.‏ بست 

پاله‌وان چه ند چه‌شمه‌ی تری گیرا. پوولیک تری کؤکردهوه. و مال‌ناوایی له خەلك 
کرد. Cas‏ بلاوه‌یان کرد. پال‌وان كەل و په له‌که‌ی کؤکرده وه و به کولیدا دا و وه ری 
لاوهکان خزیان که‌یاندی. پال‌وان هه رکه dus‏ دیت» له ترسان زبانی به‌سترا. نی وا 
بوو دز و ریگرن و ته مایان له پووله‌که‌ی کردووه. هات هه‌لی. بهلام لاوه‌کان له سەر 
SK‏ چه‌قین. به رهنگ‌ههلبزرکاوی گوتی:" 


ûtûndin to wrap around oneself; مؤله له کرد دن‎ Us. girmota-kirdin to twist and turn; ین‎ "e 
hat-birin la to get free from; هاوار ردن‎ háwár-kirdin to shout; زور بو خؤی هینان‎ bo 
khoy henûn to make a great effort; ده مار‎ damár vein; سوجه‌مار‎ sujamár serpent; 

له chapta le-dán bo to applaud for; jas»‏ چه پله لی دان بو dar-pafín to pop out;‏ دەرپەرىن 
هاويشتن sika i pût coin; (j Sau)‏ سكه‌ی پوو 3 la har láyékawa from every side;‏ ,4 به o AS‏ 
ko-kirdinawa to‏ کو PCT‏ ه shágashka overjoyed;‏ شاگه‌شکه hâwîshtin hüwezh- to toss;‏ 
la‏ 1 زیاتر له du‘ i kher kirdin bo to say thank-you to;‏ دوعای خد oM‏ بو gather up;‏ 
of takán ba kho dán to shake‏ به خو دان bárándin to rain down;‏ با راندن more than;‏ 
pichifándin to break apart.‏ پچراندن oneself;‏ 

sar‏ سەر ده‌رهینان to open;‏ 6 کردنه‌ وه sindíq chest;‏ سندووق darka lid;‏ دەرکه' 
4 عهرد ba har u gif threatingly;‏ به ھەر و dar-henán to stick the head out; S‏ 
wird khwendin to recite a‏ ویرد خویندن to draw;‏ 7 کنشان line;‏ خهت ground;‏ 
chagin to sink to the ground;‏ چه‌قن bizmár-kirán to be nailed down;‏ بزمار کرا ن spell;‏ 
Sa papka-bastin to coil up.‏ بهسآن 

ah WYL mátáwái-kirdin la to‏ کردن له chashma-gerán to perform a trick;‏ چهشنه گنران" 
kal u pal parapher-‏ كەل و biláwa-kirdin to disperse; Jaq‏ بلاو D‏ کرد دن say ad bye to;‏ 
wa re kawtin‏ وه ری که و: تن ba kot'dá dán to sling over the shoulders;‏ به کولدا د دان nalia;‏ 
بیابان rû-kirdinà to set out for;‏ روو کر دنه shwen kawtin to follow;‏ شوین که‌وتن to set out;‏ 
kho ۵‏ خو گهیاندنه rükháw ruined, tumbled-down;‏ رووخاو biyábán wilderness;‏ 
or Dey wá‏ وا بوو jlj zibán bastrán for the tongue to be tied;‏ بهستران to get oneself to;‏ 
Las tamá-kirdin la‏ کرد دن له diz thief; p regir robber;‏ دز bû he thought, he imagined;‏ 
la sar regá i‏ له سەر ر AK‏ ۰ چهقین hat-hátin to run away;‏ هه‌لهاتن to have designs on;‏ 

.. chaqín to block s.o.'s way; رکو ی‎ lag Se به ر‎ ba ranghatbizirkawi with the color 
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ده وئی؟‎ o — 
SS يه‌کيك له لاوه‌کان‎ 
پاله‌وانی خاومن شکؤ! تیمه له گوندیک دووره وه هاتووینه خزمه‌تت.‎ ws — 
ادارم نائومندمان نه‌که‌ی!۱‎ 


SS تریان‎ Se 
uS, بووین. تیا تو د توانی رزگارمان‎ Jae تووشی‎ — 
دەکەن. گوتی:‎ oy پال‌وان ینی وا بوو تبتالی‎ 
ی هه‌لگرن!"‎ d دهستم‎ pb بابه. خو من رشقه‌نجاری تیوه‎ ou لیم‎ = 
لاوهکان يەكدەنگ گوتیان:‎ 
گونده‌که‌مان‎ Sad پن‌هاوتا. به هه زار هیوا و اوات‌وه هاتووین.‎ dt ئه‌ی‎ — 


چاوه‌روانی جه‌نابتن و ئیمه نوینه‌ری ثه‌وانین. ده‌ست مهن به روومانه‌وه! دلمان 
toas‏ 

SF پاله‌وان‎ 

o. —‏ به خاتری خودا. تازارم مه‌دهن. ھان › ھەر چم هه‌يه. بو ey‏ 

نه جار Sas‏ له لاوه‌کان به ثهده‌به‌وه له به‌رانبه‌ری پاله‌وان‌دا راوهمستا و حال و 
حهکایهتی تاشه به‌رد و ماره‌کانی گیرایه‌وه. ثبتر پال‌وان دلنیابوو: زانی به‌خت رووی 


drained from the face. 

\ sa ay O; خاوه نشکو‎ kháwanshiko master; هاتنه خزمەت‎ hátinà khizmat to come to 

see; هيوادار‎ 07 hopeful; نائومید ردن‎ náumed-kirdin to dash someone's hopes. 

tûsh i... bán to be beset by; Ya, ۵/۵ calamity; liai tanyá only; 3555‏ تووشی ... بو 
gařân la‏ گهران له titat-kirdin ba to play a trick on;‏ تبتال کردن ,4 oo rizgár-kirdin to save;‏ 
dast‏ دست ههلگرتن 4 rishqanjár butt of a joke;‏ رشقه‌نجار baba fellow;‏ بابه to leave alone;‏ 
hat-girtin la to let go.‏ 

âwât expectation;‏ تاوات beháwtá peerless;‏ بیهاوتا yekdang with one voice;‏ يەكدەنگ" 
janábit your ee o^ nwenar repre-‏ چهنابت chdwarwan i expecting;‏ چاو ly y‏ 
dil-shikándin‏ دل شکاندن dast nan ba rá'awa to turn away;‏ دمست نان به رووموه sentative;‏ 
to break the heart.‏ 
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READINGS 
تټکردووه. گوقی:‎ 
x k ck 


ورد و درشت» ژن و os‏ کور SE,‏ به‌تیکرایی Sas‏ گوند بو پنشوازی له 
پاله‌وان چووبوون. دمول و زورنایان لیده‌دا. به چه‌پله‌ریزان و شادی shall‏ 
هینایه ناو گوند. مه‌ریکیان له به‌ر پیی پاله‌واندا قوربانی کرد و به GSA SS‏ دەر و 
دیواری گوندیان نه خشاند. پاله‌وان به سه‌رسورمان و ناباوه‌ری‌به‌وه له و گوبه‌ند و 
Gauls‏ ده‌روانی و له خوشیان پای وه عهرز نهدهکهوت. ههتا ئنستا هه‌رگیز ریزی 
وای لی نه‌گیرابوو. شاگه‌شکه ببوو. به فیز و له خوبایی. دهستیک له کهلهکه‌ی نابوو و 
به له قاندنی سەر و بزووتتی قامکی جوایی Sa‏ دهدایه‌وه." 

پاش کورته وچانيك پاله‌وان له پذش» خەلك به دوايداء به‌رمو SY‏ گاشه برد وه 
ری که وتن. کات گه‌پشتنه Sys‏ به‌رده‌که خەلك به ریز راومستان. هیندی ده‌ستیان 
به‌ره‌و ئاسمان هه‌لبرسوو و دوعایان 2809 پاله‌وان ماوەيەك له به‌رده‌که‌ی روانی. ته مجار 


Nog بیکهن به خاتری‎ biykan ba khátir i khudá leave it to God; کازار دان‎ 4207-470 to 
bother; هان‎ hûne here, take it; ته جار‎ amjár at this point; به ئه ده بهوه‎ ba adabawa 
politely; له به‌رامبه‌ری‎ la barámbar i before; Jl> hâl situation; 44,64» hakáyat story; 
Las 01716 convinced; به‌خت روو کرد دن به‎ bakht rü-kirdin ba for fortune to smile on; 
خزمەت‎ khizmat service; ئامادە‎ ámáda ready; ری کهو: تن‎ re-kawtin to hit the road, get 
under way. 

ba‏ به u kût boys and girls; ab sas‏ 7 کور وکال dirisht large;‏ درشت wird small;‏ ورد؟ 
dawl u ۵‏ دەول و زورنا لی دان Miei greeting;‏ پنشوازی tekráf i together with;‏ 
chaptarezdn applause; al shádí re-‏ چبپله‌ریزان le-dán to play drums and clarions;‏ 
7 نه خشاندن qurbáni-kirdin to slaughter;‏ قور mar sheep; o dk‏ مەر joicing;‏ 
go-‏ 5 به‌ند nâbâwařî disbelief;‏ ناباو در ی sarsuřmân perplexity;‏ = سوره رمان to smear on;‏ 
پای la khoshíán out of glee;‏ له اخؤشسبان rwânîn la to look at;‏ روا انين 4 band celebration;‏ 
Pay wa ‘arz nadakawt he couldn't keep his feet on the ground; P‏ وه عفرز نه ده که وت 
shá-‏ شاگه‌شکه rêz gîrân la for respect to be paid to;‏ ,33 کتران 4 hargiz (+ neg.) never;‏ 
دهستیک له که له la khobáf puffed up with pride;‏ له خزباي gashka overjoyed; yo fiz pride;‏ 
سهر له قاندن dastek la kalaká nûn to put a hand on the head, to be flabbergasted;‏ که نان 
جواب دان qámik finger;‏ قامک bizütin to wag;‏ بزووتن sar lagándin to shake the head;‏ 
jwáb-dán to reply.‏ 
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به چه‌ند شه قاو خوی osha‏ پال کاشه به‌رد. (Sus‏ هاواری کرد:۱ 

— پاله‌وان اگات له ماره‌کان 3 

يە تر i$‏ 

— خودا پشت و په نات "T‏ 

لای تیواره بوو. ماره‌کان بؤ خواردنی ژه مهن له کون وه ده رکه‌وتبوون. پاله‌وان به 
gk‏ ماره‌کان Sarge jas‏ هاق. پاله‌وان هم لا و هو لای گاشه به‌رهکه گەرا. دەستێک 
خسته ژیر گاشه به‌رد و سووکه زوریک کرد... له بەر خۈيەوە گۈتى: 

— چه‌نده olu‏ پلکهن !۲ 

خه‌ريك بوو دهم بکاته‌وه و ریگای sb‏ بردنی به‌ردهکه به خەلك Ql pla «da‏ 
ال و نالهباری خی هاته‌وه پنش چاو... تهنیا و تاواره» مال له كۆل› ھەر رؤژه له 
شارڼك» نه ژنیء نه مندالی» نه مالی» نه بژیوی» هیچی نه‌بوو. وەك عه‌نته‌ره‌که‌ی )3 
qe‏ بو خه‌لك ده‌وری ies‏ خەلك v5‏ پنده‌که‌نین» به سووکه‌وه ise‏ ده‌روانین. 
Sys, baa‏ ره‌شیان بو ده‌هاویشت. عاره‌قه‌ی رەش و سووری دەردەدا. ئەگەر جار 
و بار تالقه‌ی er‏ کراوی زنجیره‌که GEA‏ خویدا نه‌کزابای‌وه» تیتر خه‌لك ده‌وریان 
چول ده‌کرد و د‌بوایه سهری شیو cosa‏ به‌لام lut‏ ئه‌و Sas‏ ساویلکه oat‏ 
به پاریزه‌ر و رزگارکه‌ری خویان دهزانی. له بەر خویهوه گوتی: 


— پاله‌وان. به‌خت به پنی خوی هاتووه. به فنروی نه‌ده‌ی. 


"ai aS. kurta short (in duration); وچان‎ wichán to rest; لای‎ o ja baraw lâ i toward; به‎ 
راومستان‎ x, ba riz rá-wastán to stand in a line; دەست بەر و تأسیان برین‎ dast baraw ásmán 
hat-birin to raise the hands to heaven; دن‎ d دوعا‎ du‘d-kirdin to pray; شهقاو‎ ۷٧۷ 
step, pace; Ju pat base; هاوار کدن‎ háwár-kirdin to shout. 

khudd pisht u panât be may‏ خودا پشت و پەنات ین OSE 2901 be la watch out for;‏ بین له" 
God protect you.‏ 

wa dar kaw-‏ وه دەر که وتن food;‏ ژه مهن lá i ewára toward evening;‏ لای ئپواره" 
am‏ هم لا و 445 لای bazaîekî hate he had a feeling of pity;‏ به ز هکی هاق tin to come out;‏ 
Co» dast khistinà zher to stick the hand under;‏ خستنه lá u aw lá i all around; jlj‏ 
Stik-kirdin to deprecate; o 4, 32- aA labar khoyawa to himself; aS, gle SÂ-‏ سو وک کردن 
wilka poor, miserable.‏ 
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پاله‌وان هه‌ستایه سەر پئ و رووی له خهلکهکه کرد وگؤتق:' 

— هم به‌رده ده‌ماری له خاکدایه. هه‌لناقه‌ندری. کاری من 143 

Has‏ به پارانهوه گوتیان: 

-پالهوان هم به‌رده ‌ریشهیه. له سەر خرکه 3 خلزهلانه. ئەگەر بتهوێ› 
ده‌توانی. 

پاله‌وان گۈتى: 

ناء کاری من نبه. SS‏ تر بدزنه‌وه. پاله‌وان زؤرن. 

پاله‌وان به تست که‌ونه ری بروات. Mas‏ پذشیان پیگرت و گوتیان: 


loe, رزگارمان‎ aa لهم‎ loo تو‎ 


پاله‌وان SF‏ 
— هیزیک زوری ده وئ. من gle‏ يه ك ه‌خوش بوومه. كز و لاواز بووم. Das gle‏ 


2x 5» eS „ja> kharfk bûn (+ subj.) to be about to; o دهم کردنه‌و‎ dam-kirdinawa to speak; 
له ناو بردن‎ la naw birdin to get rid of; ژیان‎ zhyán life; تال‎ rât bitter; ball ۱۵/۵۵۵۶ pitiful; 
هاتنه‌وه پش چاو‎ hdtinawa pesh cháw to come to one's vision; » 5 Qwára homeless; مال‎ 
JS له‎ mát la kot nomadic; پزیو‎ bizhiw substance; j434e ‘antar monkey; à3 lot? luti, an 
itinerant entertainer who usually has a performing monkey; لوق سالح‎ Lott Sálih ap- 
parently a proverbial lofi; دمور گنران‎ dawr-geřân to cut flips; پیکه‌نن به‎ pe-kanin ba to 
laugh at; به نوی کون روانین له‎ ba sükawa rwanin la to look upon with pity; پووله رش‎ put 
a rash old coin; رەش و سوور ده ردان‎ sao Le "áraqa i rash u sûr dar-dán to work up a 
sweat; jb جار و‎ jar u bâr from time to time; y£) له حيمکراوی‎ saik qa i lahimkiraw i 
zinjir the soldered links of the chain; کات‎ kût back of the neck; ل کرد دن‎ chot-kirdin 
to abandon, leave; سەر بلشیو نان‎ Sar beshîw nûn to lay one’s head down without din- 
ner; o y jh, pûrezar protector; SS y rizgárkar savior; ب‌خت به یئ ... هاتن‎ bakht ba pe 
i... hatin for fortune to smile on; به 3 5 دان‎ ba feo dán to squander; هه‌ستانه سر پی‎ 
hastánà sar pe to stand up; روو کدن له‎ ri-kirdin la to turn one’s face toward. 

“Los damár root; خاک‎ khák earth; ههلقه‌ندران‎ hat-qandrán to be uprooted; 43 کار ی من‎ 
kâr i min niya I can't do it; o به پارانه‎ ba páfánawa pleadingly; ی‌ریشه‎ berisha without 
roots; & خر‎ khirka gravel; ەلان‎ de khezatán sand; o 44555» dozinawa to find; له ئانقەست‎ la 
ánqast deliberately; پش گرتن به‎ pesh-girtin ba to block; Kido خی‎ kháwanshiko mas- 
ter; ههژار‎ hazhár poor, miserable; به ج هلشتن (هیل)‎ ba je heshtin (het-) to abandon. 
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لازمه هه تا هلز و توانام وه ده‌ست بلغفوه. 

گۈتيان: 

به lakaas oem‏ تو چی Sal‏ سه‌رمان له ریت دایه! 

SF پاله‌وان‎ 

لانی eS‏ 309( يەك سال بخۆم و بنووم baa‏ هبرهكه‌ی جارانم وه دەست 
E‏ 

خەلك مه رجهکه‌ی پاله‌وانیان قه‌بوول کرد و بریار درا ھەر روژه به نوبه LSA‏ 
خورای پاله‌وان وه ه‌ستو بگرئ. ثبتر به‌خی و کردنی پاله‌وان ده‌ستی پنکرد. زگی 
پاله‌وان» ولد هوریی ین و قوولء تر نه ده‌بوو. هه‌رچییان تی ده‌ثاخنی ھەر 
قوره‌ی ده هات. خەلك lag‏ پەيتا خوراکیان بز ده هينا. دوای gle‏ يه ‌ك تووی مريشك و 
ob‏ له alb‏ برا. پاله‌وان روژ لەگەل روژ قەلەوتر دهبوو و بالای دهکرد. ده‌تگوت 
فووی ده ده ن. Siw‏ ببوو به قه د تاشه بەردێك» دوو EO‏ وەك jala‏ دره‌خت. 
ثبتر پاله‌وان له ناو ئه‌و خانووه بویان ته‌رخان کردبوو نەدەگونجا. هود‌یه‌ی که‌وره‌یان بو 
چی کرد. دوای شه‌ش مانگ نه په ز» نه بزن نه گا... هیچیان به ده سته‌وه نه‌ماء و 
هه موویان کرد به گه‌رووی پاله‌وان دا. پال‌وان د‌بخوارد و دهنوست. TAB‏ به خەبەر 


ده‌هاته‌وه ده ينه راند: برسيمه...خوؤراك "ous‏ 


lázim neces-‏ لاز láwáz thin; e‏ لاوا از kiz limp;‏ کز hez power; | 332-45 nakhosh ill;‏ هنز 

sary; توانا‎ twdnd ability; » alus وه دەسٽ‎ wa dast ۳ to get back; سەرى كەسێک‎ 

GY lán i kam at least; dis sát‏ کهم sar i kasek la re dán to disappoint s.o.;‏ له ری دان 
Járán former.‏ جاران yean‏ 

"zan marj stipulation; ox 343 gabiit-kirdin to agree to; 5-44 asto neck; gs وه‎ 
کرتن‎ wa asto girtin to assume a burden; خپو کردن‎ bakhew-kirdin to look after, to take 
care of; زگ‎ zig belly; ھۈر‎ hor sack; بيان‎ bottomless; J قوو‎ gut deep; تلر بوون‎ ter- 
bin to get full; ھەر چی‎ harchi whatever; ناخنین ده‎ ûkhnîn da to stuff into; o قو ر‎ qofa 
rumble; Loua, Lua, paytá-paytá constantly; Lig ($935 tow i mirîshik egg; کهلاباب‎ 
kalabáb rooster; بران‎ biřrân to cease to exist; روز 5 هل روز‎ rozh lagat rozh day by 
day; قه‌له‌و‎ qalaw fat; بالا کر دن‎ bûlû-kirdin to get taller; دان‎ gg fü-dán to blow up; به ق4د‎ 
ba qad the size of; درمخت‎ dirakht tree; تهر خان کر دن‎ tarkhán-kirdin to set aside for 
exclusive use; گونجان‎ gunján to fit; هوده‎ hoda room; ره‎ res gawra large; چئ کرد دن‎ che- 
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سەر ئه نجام پاله‌وان وای لبهات میچی ژووره‌که‌ی رووخاند و سه‌ری وه دەر 
که‌وت. ئەوەندە زل و بالابه‌رز ببوو. خه‌لك له ژیر o,‏ بوون. لیی ده‌ترسان و زاق 
days‏ بوونه‌وه‌یان نه‌بوو. سەر celas‏ يەك سال alo‏ هات. خه‌لك هیچیان به 
ده‌ستهوه نه‌مابوو. زگیان به پشتبانهوه نووسابوو.' 

os —‏ پاله‌وانی خاوهن‌شکو! هی پاله‌وانی پال‌وانان! RÀ‏ ئەلوەعدە Noo glad‏ 

پاله‌وان ¿ پیکه نی. ban ide dp‏ دوای ته‌وه خوّی راته‌کاند. 
خانووی رماند. چه ند ژن و زاروك له ژبر پیی‌دا تله‌قانه‌وه. خه لك وه دوای پاله‌وان 
سهریان ده رهينابوو. پاله‌وان به تووړه يه وه ھەر دوو ماره‌که‌ی گرتن و خواردنی. 
دهنگی ده ول و زورنا و چه‌پله و شادی له هه موو لایه‌که‌وه به‌رزهوه بوو. پاله‌وان 
ده‌ستی خسته us‏ گاشه به‌رد و نرکاندی. دهشت و چیاکه‌وته لهرزه. گاشه بەردى 
هه تا سه‌رسه‌ری SAB‏ و له دؤلیکی قوولی هأویشت. خه لك له شادي ئه‌و 
سه رک ه‌وتنه دا ھەلدەپەرین. پاله‌وان دمستیک به زگیدا هینا. هه‌ستی به برستت کرد. له 
جیگای به تالی کاشه به‌رده‌کهدا دانىشت. ماندوو ببوو. باوشکیی‌دا. دوو ماره 


kirdin to build; شهش‎ shash six; مانگ‎ mang month; ja, paz sheep; بزن‎ bizin goat; گا‎ gû 
cow; ووی .. .داکردن‎ ry به‎ ba 80710 i ...dû kirdin to stuff down the throat of; هه‌رکه‎ harka 
anyone who; هاتنه‌وه‎ juas 4; ba khabar hátinawa to come to enquire after 5.0.: نه‌راندن‎ 
11070110111 to yell; برسیمه‎ birsim a I’m hungry. f 
1 mich roof; زوو ر‎ Zhûr room, chamber; رو وخاندن‎ rûkhûndin to destroy; J; 5 zil 
huge: j E bátábarz tall; ترسان له‎ tirsán la to be afraid of; بوون‎ ... Gly zât i... bûn to 
dare to; دوا هاتن‎ dwá hátin to come to an end; به پشته‌وه نووسان‎ Er zig ba pishtawa 
nüsán fort the belly to be stuck to the back, to be skin and bones. 
"lo gles تهلوه‌عده‎ al-wa ‘da al- -wafá (Ar. (الوعدة الوفاء‎ “it’s time to keep your promise." 
oc Sc pe-kanín to laugh; دول‎ dot valley; دهشت‎ dasht plain; دا دانهوه‎ Ko dang- 
dánawa to echo; خو را راته‌کاندن‎ kho rá-takándin to shake oneself; هرز زین‎ larzin to tremble; 
رماندن‎ rimándin to collapse; Ss زار‎ zárok child; » تلەقانەو‎ tilaqánawa to be shaken up; 
که وتن وه دوای‎ kawtin wa dwá i to fall in after; ba, pand shelter; له‎ ouly) به سووک‎ ba sûkî 
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زوو کهن. ...خوراك.!‎ Wy برسیمه...‎ — 


(P)‏ باسی ته‌دهبی: په‌خشان" 


DAT 
تەمەنى مندالی خویدا حکايه ته کون و لمیژینه‌کانی کوردی‎ d كەم كەس ههیه‎ gle Su 
له دایه‌پیره و باب و دايك و که‌س و کاری خوی نه‌ببستبی و تلستاش زوری له بير‎ 
نه مابن. حکایهت له ده بیاق جمان دا منژوی له منژينه‌ی ههیه و له ته ده ‌بیاق کوردی‌دا‎ 


هه روه تر. زؤربه‌ی زری ئەم حکایه‌نانه نه‌نووسراونه‌وه و له دەس چوون. ئه‌ودی 
ماویشه سبنگ به Kad‏ 3 دهستاوده‌ست گهیبوهته Soja‏ ته مرو. دیاره 4و 


چی دیکه سه‌روگویلاکبان تېك نه‌شکئ» پنویسته بنووسرینه‌وه و له چاپ درین و 
بلاو togt ogas K‏ پنداویستی به کار و تیکوشان و لیکولینه وەی دبه‌ندانی ئەدەبى 
s‏ ردی "AAR‏ 


rwánín la to look deprecatingly; (3 4 —3 tara? anger; ده ول و زورنا‎ dawl u zufná drums 
and clarions; له‎ 7 chapta applause; 333 بهرزه‌وه‎ barzawa bin to be raised (voice, 
sound); دمست خستنه زێر‎ dast khistinà zher to stick the hand under; نرکاندن‎ nirkándin to 
grunt; که‌وتنه له‌رز‎ kawtinà larz to start to shake; سه‌رسفری‎ bas hatû sarsarí altogether; 
Ux pares hat-birin to cut loose, uproot; (52 ij») ھاویشتن‎ hdwishtin (hdwezh-) to toss; 
تن‎ NOM sarkawtin success; ھەلپەر ین له شادیدا‎ hat-parin la shâdî dû to jump for joy; 
ھەست کر دن‎ hast-kirdin to feel; | i birsetî (= Gare, birsîyatî) hunger; ibas batat 
empty; دانیشتن‎ dd-nishtin to sit down; ماندو و‎ mandi tired; وشک دا دان‎ L büwishk-dán to 
yawn; pe zár mouth; نه‌راندن‎ narándin to yell. 

SUL yatta c'mon; 55 ax zü-kirdin to be quick. 

"4 «سروه» ۴:۳۲ (۱۳۹۷): ۱۱-۱۰ وه‌رگراو. 

begumán‏ بیگومان pakhshán prose;‏ په خشان bas discussion; gə% adabi literary;‏ باس" 
taman age;‏ تم هن aS kam kas haya there are few people;‏ كەس هه په without doubt;‏ 
kon old; 4; ed] lamezhina ancient;‏ کون mindátf childhood; c4, K> hikáyat tale;‏ مندالی 
له oS kas u kâr people, kin; y‏ 3 کار déyapir grandmother;‏ دایه‌پر kurdî Kurdish;‏ کو ردی 
jihán the‏ مان adabiyát literature;‏ ئه ده بيات la bir mûn to remain in the memory;‏ مان 
zorba i zor the‏ زوربه‌ی زور harwatir even more so;‏ هه‌رو هتر mezhû history;‏ ملز وو world;‏ 
la das chán to‏ له دمس چوون nüsránawa to be written down;‏ نووسرانه‌ وه great majority;‏ 
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و تاييه قه‌ندیيه کان حكايەت. له حکایه‌تدا رووداوی سه‌ير و سەمەرە‎ alas 


ده بيندری AS‏ له واقعی ژیان زؤر به دوورن. بو co,‏ ده‌توانین قسه کردن بز 
دهسهلاتداری بالنده وگیانداری Saos aKo‏ راکلشین. له حكايەتدا قار‌مانیی 


دیاریکراو یا رووداونک Sub‏ که متر دته گوری. رووداو و قاره‌مانه‌کان زور 
is CORTE NER POMMES‏ 
رؤژانه‌ی خدلکه ‘Asks e‏ 

Shy‏ ثاسایی دەبنته هوی ئه‌وه که هه موو كەس له په ند و رازی حکایهت بگاو 
که‌لکیان لی و رگرئ. له حکایه‌تدا زؤرتر له په‌ند و مه ته‌لی کون که لك وهرده‌گرئ و له 
سەر يەك ده توانین ali‏ حکایمت زمانی حالی جه‌مبووره‌ی خهلکه و زبانه‌که‌شی زبانی 


be lost; urs به‎ Ku sing ba sing breast to breast; دمستاوده‌ست‎ dastüwdast hand to 
hand; 3 3,455 گه‌يينه به‌ره‌ی‎ gayínà bara i amo to come down to today; دیار‎ dyár obvious; 

2 TUR تالو‎ atu goi change, transformation; بلاک‎ us. سه ره‎ sarugwelák form, shape; تیک شکان‎ 
tek-shikán to be broken apart; چاپ دران‎ 4 la châp dirán to be printed; o بلاو کنو‎ biláw- 
kirdnawa to be published; پيداويست‎ 4 necessary; تێكۈشان‎ te-koshán to make an 
effort; » لیکۈلينهو‎ le-kolînawa to collect; دلبه‌ندی‎ dilband i interested in; نهده‌ب‎ adab 
literature. 

rüddw event; paw‏ رووداو nîshâna sign; $3424. táybatmandí characteristic;‏ ندشانه' 
la wáqi' i‏ له واقعی 5 sayr strange; o jasaw samara amazing; jlدiıڊ bîndrân to be seen; gh‏ 
7 دسهلاتدار ba dûr rare; 4 3, wena illustration;‏ به دوور zhyán in real life;‏ 
دست dîka other;‏ دیکه animal;‏ ۳ گیياندار bátinda bird;‏ بالنده authority figure;‏ 
dyârîkirâw clear-cut;‏ دار„ یکراو qâramân hero;‏ قاره‌مان dast rá-keshán to point to;‏ را اکنشان 
hátinà gorê to come to the fore, to‏ هاتنه گور: ی kamtir less;‏ كەمتر special;‏ تايه ق 
zimán lan-‏ زمان jyâwâz different;‏ جیاواز varied;‏ 7 جوراجور be under discussion;‏ 
dwán (dwe-) to speak; 4‏ دران (دوی) language;‏ 2047 زبان ásáf usual;‏ ناسای guage;‏ 
hamán that very;‏ هه‌مان wit u wezh conversation;‏ وت و ,$ la rásti'dá in truth;‏ راستیدا 
i zhyán living society.‏ 606 کزمه‌لگهی ژیان rozhdna every-day;‏ 455 

MC ho reason; وکس‎ gna hamiikas everyone; Saks و راز ی‎ 24 pand u raz i hikdyat 
the moral of a story; که لک و هرکد تن له‎ kalk war- girtin la to benefit from; Sa, له سەر‎ la 
sar yek altogether; حال‎ òl; zimán i hût exponent; جەمبوور هی خەلک‎ jambira i khatk 
ordinary people; iia a parasandin to be in general use; Jan komat society. 
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نیوه‌روی حکای‌ت زور قورس و پته‌و نیه و له باری زانیاری يه وه که ه‌وينه و 
زورتر له سه‌ر ژیان و کار و آکاری بالنده و زینده‌وه‌ردا ساع بۈته‌وه. بالنده و گیانداری 
aKo‏ قاره‌مانی سه‌ره‌کین. ئەگەر جار و بار اده‌میزادیك ری ده رووداوه‌کانی cou S‏ 
کهوت. Gi‏ دهره‌جه دوو یا سلی هدیه. له حکایه‌تدا هه‌میشه به‌رهه‌میی 
Salas‏ يا خلاق ههیه که ده esa,‏ له قاره‌مانه‌کانیدا ره‌نگ ده داته وه و ده‌بلته 
سه‌رمه‌شق. حکایهت بو مندالان زور سه‌رنجراکیشه و ه‌توانین وەك ثامرازیی 
بارهینان که‌لک لی وه‌رگرین. گیانداری نیو حكايەت ھەر ەکەی نموونه‌ی چه‌شنه 
ته خلاق و تاکارن: رپوی soles‏ فیلبازی» پشیله نیشانه‌ی سپله‌پی و بىسفەتى و 
Lom‏ نشانه‌ی وه‌فاداری و هت مه Sake A S‏ ته‌ندازه و بارستایی دیاریکراوی نه و 

کورتی و دریژییهکه‌ی به ده‌ست داریژه ره که‌ يه تی.' 


(Y)‏ ته ره م 
فه‌رهاد شکه‌لی 
له زیندانی ته‌نهاییمه‌وه تا چاو بر کات 
ده شتی بیکه‌اری بنده‌نگيبه. 
"HT S‏ 


la bâr i for the‏ له باری qurs fixed; sax, pitaw firm;‏ قورس newarok contents;‏ نپوهروک' 
kamhawen unproductive; j& âkâr‏ که ههو لن zányárí science;‏ زانياری purpose of;‏ 
سەر ságh sound; Se‏ ساغ zinawar animal;‏ زینخوهر bátinda bird;‏ بالنده conduct, morals;‏ 
daraja class;‏ در جه ádamízád human being; Qe nakhsh role;‏ تاده‌م‌زاد sarakî main;‏ 
ئه خلاق ya social;‏ کومه لًايه ق barham produce;‏ به‌رههم hamisha always;‏ هه‌میشه 
sarmashq lesson;‏ سهرم هش rang-danawa to color;‏ ر مگ دانه‌وه akhlâqî moral;‏ 
بارهینان âmřâz instrument, tool;‏ تامراز wak as;‏ و sarinjrákesh attractive; Ss‏ سهرنجرا í‏ 
kalk war-girtin la to benefit from;‏ كەلک و «رگرتن 4 bárhenán upbringing, education;‏ 
fetbâzî‏ فیلباز: ی akhláq morals;‏ ئه خلاق nimûna example;‏ مُوونه animal;‏ 7 گیاندار 
Sag‏ سەگ besifati disloyalty;‏ بنسفه ق siptai infidelity;‏ سپله‌یي pishîla cat;‏ پشیاه trickery;‏ 
andáza length;‏ نهندازه baamagî faithfulness;‏ بەئەمەگى wafâdârî fidelity;‏ وه‌فاداری dog;‏ 
دریژی kurti shortness;‏ کو رق dydrikirdw set, determined;‏ دار„ size; aS,‏ 90715101 بارستایی 
dárezhar formulator.‏ دار jı‏ »ر drezhi length;‏ 

" له فهرهاد Gy» «SG‏ تاریی» )1997 ٩۹-٩۳ (Spånga, Sweden: APEC,‏ وه‌رگراو. 
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ده داته‌وه.‎ [as هاواری وه ك لووره‎ 
هاواری به‌ندییه‌که تاك و ته نیا.'‎ 


ئو چه‌ند روژه‌ی سهرهتا باشتر بوو› بهلام ته‌وهتا هم به‌یانبیه‌وه تهرمه‌که‌ی باو 


S کردووه. زور ناخوشه زور زه‌مه‌ته به‌و شیوهیه باس باوع‎ go 
وایه. تلستا هو ته‌رمنکه بزنیشی کردووه.‎ je به‌لام چی ب‎ Ie باسی ته‌رمه‌که‌ی‎ 


بونه‌که‌ی هی تهوه Al‏ پیاو خوی لی نه‌بان بکات و dn abs BS‏ ټژ و لینج و 
قورسه. وا هه‌ست ده‌کهم گه‌رووی لی پر بووه و به ناو ده‌مار و رەگ و 
ماسوولکهکانیشمدا پهخش Lea‏ من دلنیام ثهم بونه ب که سیک تر زور قورستره. 
زور ناخوشتره. من بر تمومی ته ری AT gb‏ ناتوانم» ناویرم له دله‌وه بلیم بونه‌کمی 
وایه. بیجگه هوهش من ناچارم گهل pad‏ بونه‌دا. لهگه‌ل ئەم تەرمەدا ce‏ بهلام 
که سیک تر دهتوانن لیی دووربکه‌ونته‌وه و خوی رزگار بکات. که س BE‏ به زور 
خوی به So‏ وا ور وکاس بکات." 

له سەرەتادا ھەر ته‌رميك بو ته‌رمیک وشك و ره قء که تا ده‌هات قورستر 


'e ته ره‎ farm corpse; زیندان‎ 27710071 prison; aus tanháf loneliness; چاو پر کات‎ 6 tà 1۵ 
bif kát as far as the eye can see; بیکه نار‎ bekanár unlimited; Pe bedangf silence; 
به‌فر گرتن‎ bafr girtin for snow to cover s.th.; pons shawgár nighttime; هاوار‎ ۳ 
Cry; لووره‎ lûra growl; به ندی‎ prisoner; St tûk solitary. 

‘bo aw saratá beginning; le 445 awatd there, voilà; بمیایی‎ bayûnî morning; بون کرد دن‎ 
bon-kirdin to smell; ناخوش‎ nákhosh unpleasant; Sao zahmat difficult; شيوه‎ 0 
manner; o... ch bûs i... kirdin to discuss s.th.; هی‎ really; نهبان کردن‎ nabán- 
kirdin to ignore; ail ی‎ gs. gwe-dânà to pay attention to; $s tizh sharp; e linj cloying; 
قورس‎ qurs heavy; کر دن‎ ¿čas hast-kirdin to feel; وو‎ Ys garí throat; ده مه‌ر‎ damar vein; 
هگ‎ rag artery; ماسو ولکه‎ mastilka sinew; په خش بوون به ناو‎ pakhsh-bün ba náw to spread 
through; Lists ditnyd convinced; Jo 45 له‌به‌ر‎ labar awaî because of the fact that; وران‎ 
werán to dare; له دله‌و ەگۈتن‎ la ditawa gotin to say to oneself; | بیجگه له وه هش‎ bejiga I’ 
awa’sh nonetheless; ناچار‎ náchár (+ subj.) obliged to; (j) زین‎ 2017 (zhi-) to live; دوور‎ 
D 9439 $ dür-kirdinawa to get rid of; ù رگار کدر‎ y rizgár-kirdin to save; كەس نایه به زور‎ kas 
nûye ba zor (+ subj.) no one could be forced to; ور‎ wi? dizzy; کاش‎ ۵ faint. 
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وگرانتر ده‌بوو و له هه‌لگرتن نه ده هات. زوری ماندوو کردم» مه رگم به چاوی خؤم 
ge‏ بەلام ھەر چونيك qs‏ گه‌یاندمه co ph‏ گه‌یاندمه هم جیگایه. ئه‌ی له تلسته به 
دواوه چی ب je‏ چی له و HS‏ و خوم چ پکهم ‘SS‏ 

Salas که‌وتبنه ری باوم ربك و سپ و ساغ بوو. هیچ‎ So psd yd 
نه‌خوشی و مانددوبوونی پوه ديار نه بوو. خوی هه‌ستی به هیچ نه ده کرد و منیش‎ 
نازام بو چی پیی خوش بوو سهر له تبواره بکه‌وینه رئ.‎ DS هیچی وام تیا به دی‎ 
روژه‌که‌مان روژیک دریژ بت و‎ ps. من حه زم ده‌کرد بەر بهیانیه‌ی زوو ده رچین و‎ 
کردبووه وه. ن‌خشه‌که‌ی به‎ oJ بیری‎ Ko چه‌ند قوناخیک باش ببرین. ئه‌و به جوریکی‎ 
دانابوو. ده‌یویست بهکهم رۆژ زور ماندوو نه‌بین» ثيوارەکه‌ى بکه‌وينه‎ Ko جوریک‎ 
شهوه له وی‎ gd شەش سه‌عاقی خومان بکه‌یه‌نینه هشکه‌وته‌که.‎ ih, ری و دوای‎ 
روژی بو خوراهینان بو مه‌شق دانابوو بو وی پی و پمان‎ S 36 ببه‌ینه سهر.‎ 

X.‏ کی 
رایت و له هه‌موو رووییکه‌وه خؤمان بو ئه‌و ریگه دوور و دریژه اماده بکه‌ین. جا به 
راستی باشیشی بو چووبوو» چونکه ئەگەر وامان ن‌کردایه» ئەگەر وەك من بيرم لی 
کردبووهوه. وامان بکردایه» دهفه‌وتاین. ھەر يەكەم رۆژ به ته‌واوی ماندوو ago?‏ و 
by s s ۱ 7 M ۸ e.‏ 
زراوتوقینه‌دا» ته نیا خؤمان تاق دهکه‌ینه‌وه و چاو و لاق و ده‌ست و پشټان» هه‌موو 
گیاغان راده‌هینین و خومان بو روژی دواتر و بو روژه‌کانی دواتر تاماده ده‌کمین." 
tà dahát, ...tir dabû as time‏ نا coU me»‏ ...تر ده‌بوو raq stiff;‏ ره ق wishk dry;‏ اک 
ماندوو hat-girtin to pick up;‏ هه‌لگرتن giran heavy;‏ گران ;... went on, it kept getting more‏ 
har‏ ھەر Kiz‏ يی bînîn to see;‏ بینین marg death;‏ مه رگ mándá-kirdin to make tired;‏ کردن 
la esta ba dwáwa from now on.‏ له ALL‏ به دواو chonék be somehow or other; o‏ 


sip u sgh‏ سپ و ساغ rek in order, all right;‏ ر یک kawtinà re to start out;‏ که‌وتنه رئ" 
ba di kirdin to‏ به o‏ دن tyd in him;‏ تيا nakhoshi illness;‏ نه خوشی hail and hearty;‏ 
ja> haz-kirdin to like (for the‏ کردن sar la ewára towards evening;‏ سەر له تلواره observe;‏ 
Gla. a4 bar bayán i zû early in the morn-‏ زوو ;)$32 use of the past progressive, see‏ 
qonákh halt (on a journey); ys‏ قوناخ drezh long;‏ دریز dar-chiin to go out;‏ دمرچوون ing;‏ 
nakhsha dá-nán to make‏ نهخشه 1 bir-kirdinawa la to have an idea about;‏ کرد دنهو ه له 
Per ashkawt‏ ت kho gayándinà to get oneself to;‏ >3 که‌یاندنه hour;‏ 60۵1 سه plans; Sle‏ 
124 


READINGS 

pe a.‏ بېره یش di ie Kee A‏ چووین. ge‏ هه‌ر اوو 
مردی P‏ نه‌کردبووهوه. ده‌لیم e‏ >99 6 5 به Ls UA E‏ چووه f^‏ 
Aram‏ به سەر شامه وه‌یه. ئه‌وه من که سهری E 3 X oe V Ue‏ چی s‏ 
جیاوازیبه‌که به رووالەت ئەوەيه: g‏ مردووه و من زیندووم. بهلام سه د خوزگهم به 
خوی» سهد Ao‏ به هه‌موو مردوویه‌ك بەس نيه به‌کجاره ده‌مریت و ه‌واو. منش 
به ناخبْری ALS‏ زیندووم و uno‏ که چی Sep‏ هیوا بن له دلا نییه. موی رووناکی 

بن d‏ هیچ لاینکه‌وه EZ LITE‏ 
HL‏ زور زوو مرد. باوه‌رم 28094 هه‌روا زوو مەرگ به‌ربلنی بگری و ته‌نگی پی 
بو تەمەن به‌شی خوی تەمەنى هه‌بوو. له شه‌ست به‌ره‌و ژوور بوو. ساردی و گەرمى 
ژیانبشی زور دبتبوو. ئه‌م جاره زور به‌رگه‌ی نه‌گرت. روژی oUm‏ بوو. بو 


cave; بردنه سفر‎ birdinà sar to spend (time); راهییان‎ 3> kho rá-henán to get oneself into 
shape; 3-34.» mashq practice; پی‎ pe foot; پل‎ toes; رابوون‎ rá-bán to become accus- 
tomed; KG rega road; تاماده کردن‎ ámáda-kirdin to make ready; به راستی‎ rasti really; 
باش چوون‎ bash chán bo to go well for; 55,4 3 fawtán to be exhausted; به ته‌واوی‎ ba 
tawdwi completely; چاوترسنن کرد دن‎ cháwtirsen-kirdin to teach a lesson; (se 43 qara i 
irl near; سه‌ختی‎ 01 hardship; خو دان له‎ kho dán la to subject oneself to; Ss به‎ 
...دا چوون‎ ba gizh ...dá chán to tangle with; زراوتوقین‎ zirdwtogin galling; تاق کردنه‌وه‎ 
e ی‎ to test; لاق‎ lag leg; پشت‎ pisht back; گیان‎ gyan body. 

tyâ-chûn to go away,‏ تيا چوون dísán again;‏ دیسان dád-dán to work out for;‏ داد دان 
به tek-chiin la to go wrong for; ice khayát imagination;‏ تیک چو to s gone; 4 5s‏ 
rû-dûn to‏ روودان puru ba khayát i ...dá hatin to occur to the mind of;‏ .داهانن 
shan shoulders;‏ شان dinyá world;‏ دنيا bar load;‏ بار happen; 545 Sas nak aw not him;‏ 
جیاواز ی sar i dinyá hátinà yek la for the world to collapse around;‏ سه‌ری دنا Sa asla‏ له 
sad khozga “a great‏ سه د خوزگه ba ruwálat obviously;‏ به رو jyâwâzî difference; cally‏ 
kachi but;‏ که چی ba nákher i gyán unwillingly;‏ به ناختر: dg‏ کیان bas enough;‏ بهس pity”;‏ 
Jiggy rünákt brightness.‏ 
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شموهکه‌ی Gl‏ مرد. A‏ ئه‌و شه وه able‏ و بگه‌بشتایه‌ته رؤژء پان ده‌نایه رؤوژی 
شه‌شهم. بهلام ئهو ئه‌و شه وه ته‌واو بوو. مردنه‌که‌ی كوتوپر بوو. روژانی سه‌رهتا زور 
باش بوو. زوریش به‌گور بوو. تهنیا دوا 35 روژی پننجه‌م. ماندویتی پوه ديار بوو. 
هه‌ستم کرد ولد جاران هه‌نگاو GE‏ و پنش ناکه‌وئ. جاروبار راده‌وهمستا و پشوویه‌ی 
باشی ده دا و ئه‌وجا دهکه‌وته وه رئ. من له به‌ر LETS EP us‏ نه‌مده‌ویست 
هه‌ست به وه بکات که ده زانم ماندووه. منیش خوم دوا دمخست و هه نگاوم شلتر 
ده‌کردموه. خوراوایه‌ی دره‌نگ بوو. لامان دایه شیویک قوول. اسوی خورنشین 
سووراییی لی برابوو. ده‌بوو راوه ستين» ده‌بوو چاو oS‏ بو Le‏ وا شهوه‌که‌ی 
تیدا ببه‌ینه سه‌ر. روژانی دیکه‌ش ههر وامان کردبوو. ئه‌و بواره‌یه باو oble Jes‏ 
نه بوو. "S‏ تيکجوزوۍ که له په‌نای که‌نداله‌که‌دا داندشتین Shashaa‏ پر 
هه‌لکیشا و هیچی نه‌وت. ده‌مزانی ژان و خه‌میک زور و گه‌وره له دل و روونیدا 
Kay‏ خواردوته وه به لام 7 هوانه نه‌بوو زه‌بوونی و بیده‌ستهلاق Sie‏ به رووی 
خویدا. زور هه ولم لەگەلى دا پارووه ab‏ بخواء قومئ ئاو بخوانه‌وه. هیچی نه‌ویست. 

SE Jy‏ خوت بخو. من ٿلستا هیچم پئ ناخورئ.» نه‌گه‌بشته به‌یانی. ھەر هو 
شه‌ وه و ھەر لهو جیگایه‌دا مرد. مردنه‌که شی زور سه‌یر بوو. من که سم نه‌دیبوو وا 
een‏ 


o? باو 2 کر‎ bawar-kirdin to believe; گرد تن‎ a4 barben-girtin to grab by the throat; 
هه‌لچنین به‎ Seas tang hat-chinin ba to squeeze tightly; ته مهن‎ taman age; له په لوپؤ 3 وت تن‎ la 
palupo kawtin to be unable to endure any longer; به ئهو ژوور له‎ ba aw zhûr la on the 
other side of; می ژیان دبتن‎ rag ساردی‎ sárdí u garmí i zhyán dîtin to experience ups 
and downs in life; رگه گرد تن‎ aڊ‎ barga-girtin to resist; ae 3$. kutupif quick, sudden; 2 به‌گو‎ 
baguf strong; ماندویتی‎ ring exhaustion; و وک جاران‎ wak járán as before; و نان‎ (Scam 
hangáw-nán to take a step; پشوو دان‎ pishü-dán to take a breath; a jaq labar dit i in 
order not to hurt the feelings a خو دوا خستن‎ kho dwá-khistin to keep behind; هه‌نگاو‎ 
شل کرد دن‎ hangáw shil-kirdin to slow down one’s pace; خوراوا‎ 00 sunset; در نگ‎ 
dirang late; 43» لا‎ ۵-0۵7۵ to camp in; J 333 40 deep; 1.5 dso horizon; خورنشین‎ khor- 
nishin sunset; سوورایی 3 بر ن‎ ۶07601 le-bifán to take on a red tinge; چاو گنران‎ châw-geřân 
bo to look around تیک چوون:101‎ tek-chiin to be changed, different; laq paná shelter; 
" |a kandát hill; ههناسه هه‌لکنشان‎ handsa hat-keshán to draw a sigh; وتن‎ witin (variant 


f تن‎ TES gotin) to say; ùlj zhán pain; خەم‎ kham grief; ده‌روون‎ interior; Kao 
126 


READINGS 

تلستاش ثهوه چوار روژه من لەگەل تهرمه‌که‌ی باوكدا aln‏ ئەمرۈ› ثهم 
تپواره به ئه‌مشه و چوار روژی ته‌واوه. بەلام مەگەر ھەر خوا بزانى چون چوار 
رۈژێك بووه. ئه‌ وه ی به سه‌ر من هاتووه له گنرانه‌وه نایعت و هی ئه‌وه نیبه باس 
بکرئ.' 

من ثه‌گه‌ر مزانیبایه ثاوهامان به سەر دی و روژم بهم روژه دەگاء ئەم ریکایهم 
نه دهگرته بەر و خوم و باوکیشمم تووشی ثهم هه‌موو به‌دبه‌ختی و مالویرانییه نه دهرد. 
دمی جا چونم زانیبایه؟ خو من نه جادووگه‌رم و نه غه‌یبزان. وام 5 ده پانزده 
روژیکمان پی ده چئ و به خوشی دهگه‌ينه مه‌نزل. به راستی باوک له من زیاتر حه‌زی 
دەکرد. ھەر خویشی تهم ریگایهی هه‌لبزارد. من به Hl lal‏ راهاتبووم. له قسه‌ی 
ده‌رنه ده چووم» بیوتابه برو لهو به‌رزایی‌به خوت بخه خواره‌وه. خوم ده خسته خوارهوه. 
ئەگەر حه‌زم هم هاتنه نه‌کردایف ده متوانی به جوربك FACS uS‏ لام eR‏ خؤوش 
بوو› بویه قسهم له قسه‌ی باوکدا as‏ 

هه‌ر Z^‏ شه و که لامان دایه EXT‏ هه ستم کرد هه‌لسوکه‌وی باو وەك 
جاران نیه. دهم و دووی گوراوه و به شیوهیه‌ی Lo‏ قسهم لەگەل eo‏ جاران ھەر 
کور و باوك oen‏ كور و باوكيك که ئەگەرچى زوریش نيزيك و تبکه‌ل بووین» ه لام 


bedasta-‏ بیده‌ستدلاق pang-khwárdinawa to be pent up; 349) zabûnî misery;‏ خواردنەوە 
Jgaa hawt-‏ دان ba rit i kho'dá henûn to admit;‏ به )$59( خودا هینان tat? powerlessness;‏ 
هیچم qué âw a sip of water;‏ قومی تاو a nûn piece of bread;‏ 2۵۳۸ پارووه نان dán to try;‏ 
¿s hichim pe nákhure I can't eat anything; yaw sayr strange.‏ ناخوری 

magar har khwá bizáne “could even God‏ مەگەر ھەر خوا بزانن amo today;‏ ئەمر و 
la gefánawa náyet it can't be told;‏ له گنرا 943 0 نایعت know,” who could possibly know?;‏ 
bás-kirán to be talked about.‏ باس کان hi awa niya it’s not really anything;‏ هی نموه نيه 

“Lat Qwhá thus; سەر هاتن‎ 4 ba sar hatin to happen; ریگاگرتنه بەر‎ regû girtina bar to 
take a road; تووشی . . بوون‎ tüsh i ... bûn to meet with; به‌دبه‌ختی‎ badbakhti misfortune; 
hy مالویرانی‎ málweráni isst وگهر‎ se Jádügar magician; ssa M Od fortune teller; 
مه ‌نزل‎ manzil stopping place; ههلا ردن‎ hat-bizhárdin to select; راي یه‌لی‎ s. gwerayatt i 
submission to; راهاتن به‎ rá-hátin ba to be accustomed to; | 34; barzát high place; 5> 
خستنه خواره وه‎ kho k khistinà khwárawa to throw oneself down; 4, خوش بوون‎ khosh-bün 
ba to be on good terms with; 4,3, bóya for that reason; قسه له قسدی .. .کن‎ qsa la qsa i 
...dá kirdin to contradict. 
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aao‏ سنووريك له lala‏ ده‌مایهوه» سنووريك که نه من ده متوانی ليی به رمه وه 
ره چاو نه ده رد. mm "nes d‏ و برسی HS Cx‏ من ههور په‌کسه‌ر وای وای 
بو چووم که ده‌یهوی تیم sS,‏ تنستا jd‏ دوو هاوسه‌فه‌رین. دوو ریبوارين و Ge?‏ 
خوشی و اخوشی وەك يەك به‌ش بکه‌ین. ای بابه گیان! بریا نەك پننج روژ پدنج 
ab aS,‏ و los‏ ھەر نو نه‌مردیتایه. خه‌ی من Sas‏ ھەر خه‌ميك و دووان cad‏ له 
oS‏ ده‌ردی هه‌ره گرانی باوك مردن» o ASA al‏ 945 50( که Sol‏ تەرى y‏ 
بوته باریک OLS‏ و چوته کولم. رزگاربوونیشم نييه. چی لئ دهکه‌م؟ خؤ ناکری هه‌روا 
: چؤله‌وانييه دا به جیی E. diu‏ به چئ 5 و دوای چی ؟ تازه له وه دا نه‌ماوه 
زور دوور dus‏ 

بهلام تلستا ئه‌وا نو روژه به ریومین و زور دور که‌وتووینه‌ت‌وه. نو روژه به 
ریومین! به‌لی» راسته. نو روژه بهلام نز روژه ری نییه» چونکه تە‌نيا و پذنج 

d 1 by vate Y B 0 By 

روژه‌ی پیکه وه «oan‏ هه‌موو روژی. رزژه‌رنیه‌کان دهبری. ga‏ نده ole y‏ ده بړی 


dam u dû expres-‏ دەم و دوو hatsukawt behavior;‏ ههلسو کو ت ashkawt cave;‏ ئه‌شکه‌وت' 
7 سنوور agarchî even if; Jis tekat together;‏ ئەگەر- چی sion; lat 7 to change;‏ 
0 هاتنه 4,5 » pařîn la to transgress;‏ پهرین boundary; 45...45 na...na neither. ..nor;‏ 
rachdw kir-‏ ره چاو کردن wak bitey you might say;‏ و So‏ بلیی díawa to become apparent;‏ 
پرس کرد دن به dwándin to speak to;‏ دواندن dost friend;‏ دوست din to observe, maintain;‏ 
te-gaydndin to‏ تیگه‌یاندن yeksar immediately;‏ يەسەر pirs-kirdin ba to ask questions of;‏ 
traveller;‏ ريېوار háwsafar traveling companion;‏ هاوسه‌فهر make understand;‏ 
bash-kirdin to participate, share; (sÙ dy oh; b = biryâ would that (see §33);‏ بعش کرد دن 
ھەر .. SK.‏ و u tanhá if only;‏ و ته نها dard i sar headache;‏ دمردی سەر safar trip;‏ سەفەر 
ده رد la láyekawa on the one hand;‏ له لايه که‌وه har ...ék u dáán just one or two...;‏ دووان 
la ldyekishawa on the other‏ له aY‏ کیشهو dard pain; ase jà hara-girán very heavy; o‏ 
تازه :1017 dwá i chi what‏ دوای چی chotawání wilderness;‏ چوله‌وانی kot back;‏ کو ل hand;‏ 
chár-kirán ba to‏ چار کرا ùj‏ به taza moreover; » 443,4 3. aq pashífmánbünawa regret;‏ 


remedy; تاسانی‎ 4 ba ásání easily; o گەرا رانیه‌و‎ gafánawa to change; lia heshtâ still. 
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READINGS 
مردووه نه‌متوانیوه زور‎ fl ده ن به روژيك بیبری» به لام لهو رؤژه وه که‎ Hh gle, که‎ 
SIU ئه‌وه به من‎ Leal بروم: که پیکه‌وه بووین چاك ده‌رزیشتین و ریکه‌مان ده بړی.‎ 
له‎ iga باش ناړؤم» ره‌نگه راست‎ ples چونکه ته‌نيام. ئەگەر بلیم لەبەر ئه‌وهی‎ 
سووکتره و ده بې باشتر بروا‎ G ئه‌وه‌ی پیاو که ته نیا يت سه لته زهلام‎ paral لاییکه وه‎ 
نی ئێستاش خوم و باو پیکه‌ومین»‎ d دیکه‌شه‌وه چونکه‎ SY و دوا نه‌که‌وئ؛ له‎ 
روژی یه‌کهم و وه ك ئه‌ و پلنج روژه‌ی پیکه‌وه ده‌هاتین» بهلام بُنستا بتر‎ dos ھەر‎ 
ههلیشیبگرم تا‎ G به‌لکه تەرمەكەيەتى› تهرميك که بؤنیشی کردووه و‎ cag او خوی‎ 
شوينيك. جيگايەك. نموه چوار روژه من و هم ته‌رمه ری دهکه‌ین. چوار‎ agus 
چوار روژه‌دا بریومانه. چوار روژه‌ری نبیه. ره‌نگه‎ pl روژه به ریومین» بهلام تمومی‎ 
به هه‌مووی ئەوەندەى روژه‌رئیهك ریکه‌مان نهبرییی. ناء ر‌نگه به هه‌مووی ئەوەندەى‎ 
روژه‌ریی‌ك ربکهم نهریی. موی ری دهکا ھەر منم نەك باوع. ئه‌و تازه تهرمیکه و‎ 
ناتوانی ری بکا. ته‌رمیکه و بونیشی 2905 به لام من ده ههم خوم ری بکهی هم‎ 
ت‌رمه‌که‌ی باوکیشم هه‌لگرم و هه‌نگاو به هه‌نگاو لهم شوینه‌وه بو ئه‌و شوینی‎ 


"o gaoz 


oS پاشای حهوت‎ (A) 
مد حه مه صالح توفیق‎ 


Sos‏ 943 0 که له زه‌مانیی VOS,‏ پاشایه‌ك دهین. ژنه‌که‌یشی باری حه‌ملی دەي. وا 
دیته پذشه‌وه پاشا سه‌فه‌ریک دوور و دریژی د که ويته بەر. لەبەر ئه‌وه به کوړه 
گهوره‌ی cM‏ خوی ده‌لی: of»‏ ئەگەر ته م سکه‌ی دایکت کور بوو» 095 


NA S rega biîn to travel; روژهری‎ rozha re a day's journey; چاک‎ chák well; به من‎ 
ناکری‎ ba min nákire I can't do it; رهنگه‎ rang a it’s possible; سه لته زهلام‎ sattazalám soli- 
tary traveller; Ss سو‎ Suk light; AS A, batka rather; هه ...هه‎ ham. ..ham both...and; 
هه‌نگاو به هه‌نگاو‎ hangáw ba hangáw step by step; (4. اگو‎ D گواستنه و‎ gwástinawa gwez- to 
move, transport. 


y‏ له مد Ando‏ صالح Saye A‏ بەر ردان کردهواری »موه وەرگىراوە. 


SORANI KURDISH 
ندازهی بو بگیرن. ئەگەر کچ بوو. ئه‌وه به ښهينی بيبه بؤ‎ NCC UMP 
ده و دەروا. ژن‌که‌ی له پاش ته‌واوکردنی نو مانگه و نو روژه‎ dasih pat پاشا‎ 
دەبن. کوړی پاشا بز وی راسپارده‌که‌ی باوک به جى‎ C و‎ Goold سکهکهی‎ 
4i دمین و‎ ctl ناومدا‎ d adn هط ری و روو دهکانه‎ afe لول‎ 
منداله‌که‎ Lal, شهوه مندالیی به مردوویی ده بن. کوری‎ ot ریکه‌وت 35 تاشه‌واندش‎ 
و‎ SS Ax) Sas منداله مردووهکه‌ی‎ le 4 sasis; ده‌دانه مالی ئاشه‌وان و‎ 
به خيوی دوک‎ 
سال دئ و مال دهروا. کچه گهوره دمن و دهگاته ته‌مه نی به‌شوودان. روژیکیان‎ 
ده‌که‌وبته گوزه ری هو ثاشه و وی چاوی به کچی‎ By پاشا دەچێ بو راو و شکار و‎ 
تاشه‌وان ده‌که‌وی. کچی چی؟ هینده جوان بوو. نه بکه‌ی نه بخوی ھەر ته‌ماشای‎ 
سای گه‌ردنی بکه‌ی! پاشا ده‌سبه‌جی به تبری ئەشقى کچه گرفتار دهین و ھەر له ويدا‎ 
خوازیلنی کچه له اشه‌وان دهکا. ھەر چهنده وه زیروده‌ست و پنوه‌ند دهیان‌وی په‌شهانی‎ 
Sah زور هه‌ول ده دا‎ Ole» پاشاکه به مه سه له که‎ DE هیچ سوودی‎ co gaa 
پاشا و پاشازاده. چیت‎ See و پیی دی «بابه تو‎ cabila هم که لکه‌له‌ی ژن هینانه‎ 
2 و مه‌قای تویه! ؟»‎ al هم کاره لابق‎ GAS داوه له ماره کدنی کچه اشه‌وانيك؟‎ 
به دوو.‎ Bb و‎ Sa «خوا‎ Sy خواره وه و‎ aliet باوکه هیچ شتيك له بریاری خوی‎ 


‘Lal páshá king; ره‎ ores hawtkufa with seven sons; زه مان‎ zamán time; باری حه مل‎ 
bar i haml pregnancy; هاتنه پیشهوه‎ hdtind peshawa to happen; جینشین‎ jenishin suc- 
cessor; سک‎ sik child in the womb; شه وچ هره‎ shawchara celebration; ou S Sova 
áhang-gefán to hold a celebration; » 545,5 beandáza unlimited; کچ‎ kich girl; Qa به‎ 
ba niheni in secret; اکوشتن $ ژ)‎ kushtin kuzh- to kill. 

a) کرد‎ Sl) rasperi-kirdin to make a directive; مانگ‎ mûng month; سک دانان‎ sik 
dá-nán to give birth; راسپارد‎ ráspárd task, charge; هینان‎ ¿z به‎ ba je henûn to carry out; 
مەلۈتكە‎ malotka infant; ئاش‎ ásh mill; UPC به ر‎ ba rekawt by hapstance; 15425 dsha- 
wûn miller; مندالیکی به مردوویی‎ mindálek i ba mirdíf a stillborn child; Sle 4 la jyát i in 
place of; کردن‎ 2-4 bakhew-kirdin to take care of. 
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READINGS 
۳۹ Arce? هيناو مه و‎ 


کوړه چی بکا؟ ناچار gig‏ مەسەلەکهی له لا درکاند و LAL‏ به‌مه زور تیکچوو و 
فه‌رمانی دا ئەم GS‏ وکچهکه‌ی ھەر دووکبان شاره ده ر بکرین. برا و خوشك Sa‏ 
سواری ولاخيك بوون و چیبان پیویست بوو بردیان و له ولات و Sans‏ باوکیان 
دەرچوون. كەم بان زور رویشتن كەس Gh’‏ خوا خوی e‏ تا ریبان که وته شاریك. 
ته‌ماشایان oF‏ شاره مات و خاموشه و خه‌لکه‌که‌ی ده‌لییی خولی مردوویان به سه‌ردا 

کراوه. ثه‌ماندش له ماليك لایان دا و له پاش که ميك حه‌سانه‌وه کوره له خانه‌خوییی 
ag‏ هوو us‏ ونم ر aliad‏ او © 


گرفتاری ده‌ردیکین. هه‌رچه‌ند ده‌که‌ین تار ناکری. ئه ژدبهايه‌ك سه‌رچاوهی SIS‏ 
T‏ گرتووین و ههر )055 داوای کچیکیان لی Boo‏ بیخوا و هو جا تاومان بو 


raw u shikár hunting; &‏ راو و شکار ba shit dán to get (a female) married;‏ به شوو دان! 
na‏ نه aX‏ نه بخویء ھەر ته‌ماشای سای که‌ردنی kawtinà guzar i to pass by; (sa,‏ وتنه گوزه‌ری 
bikay na bikhoy, har tamáshá i sû i gardint bikay a common expression in story-‏ 
dasbaje immediately; ys tir arrow;‏ دسبهجی telling for being mesmerized by beauty;‏ 
۲ دیروده‌ست giriftár-bün ba to be struck by;‏ 54 فتار بوون به ashq love;‏ 3-445 
pashímán-kirdinawa to make‏ په شهان کردنه‌و gq pewand connection, kin; o‏ مند underling;‏ 
wish, de-‏ 706 که لکه له masala matter;‏ سه له sûd profit;‏ سورد s.o. change his mind;‏ 
wáz-henán la to dissuade‏ واز هینان له zhin-henán to marry a woman;‏ ژن هښنان sire;‏ 
06 لايه ق mára-kirdin to marry;‏ ماره کرد دن pásházáda son of a king;‏ پاشازاده from;‏ 
y a la bifyár henánà‏ یار هینانه خواره وه maqám station;‏ مه قام appropriate; aL, pdya rank;‏ 
khwárawa to make s.o. change a decision.‏ 

la lá dirkándin to make pub-‏ له náchár helpless to do anything else; ji Y‏ ناچار" 
شاربه ده ر farmán-dán to order;‏ فهرمان دان tek-chiin la to get angry with;‏ تیک چوون له lic;‏ 
سفوار بوون khwishk sister;‏ شوشک brother;‏ برا shárbadar-kirán to be exiled;‏ کران 
ob e‏ زور mamlakat country;‏ مه مله .کیت wilakh pack horse;‏ و لاخ sawár-bün to mount;‏ 
R43 kam yan zor royshtin kas nâzâne, khwá khoy nabe‏ كەس Ghb‏ خوا خوی نەي 
‘nobody but God knows how far they went,’ a common expression in story-telling;‏ 
mát u khámosh in stunned silence;‏ مات و خامۈش tamáshá-kirdin to look;‏ ته‌ماشا کرد دن 
khot i mirdû ba sar'dá kiran to have ashes of mourning for the‏ خولی مردوو به سه رد داکران 
lá-dán la to take shelter in; E4954‏ لا دان dead on the head, to be in deep mourning;‏ 
خه‌مناک hasánawa to rest; (5 >al khánakhwe master of a house;‏ حه ساه‌وه kamék a bit;‏ 
stunned.‏ مات khamnák grieving;‏ 
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بەر ده داته‌وه. مالیان وران ېووه وکه سبان به ده سته‌ وه نه‌مأوه.'‎ 
سبهیی نوره‌ی کی په؟»‎ ZAP cA» s 23$. 
و ژنه‌وه گرد بوونه‌وه و به رمو سه‌رچاوه‌ی‎ gly بز سبه‌ينی تهواوی خهلکی شار به‎ 
es ias «راوه‌ستن!‎ ds و‎ iud E بدری. موه چوو پذثی‎ 
Ss» ته ژدبپايه چاره‌سهر دهکهم و له ناوی دهبهم!» هه رچه‌نده خهلکهکه پلیان وت‎ 


y‏ جوانکه‌یت و هیچت پئ ناکرئ. oll‏ گهری. باء به 5309( خومانه‌وه بتلیینه‌وه» 
به لام کوره قسهی که‌سی نه‌گرته گوئ و هه ستا دوو تیغی راست و چهپ له خو دا و 
به‌رمو رووی Leo}‏ چوو و وق: «مه‌لعوون» بو کوی له ده ست دهرده چیت؟ تۈ 
زالمیت و منیش زهوالی ee‏ 

Lesh‏ له تووره‌پی‌دا چاوی په‌ریبه ته وق سه‌ری و پهلاماری کوره‌ی دا و لووشی 
کرد بهلام تيغهکان ed‏ لا و له و لاوه ئه ژدبهایان هه‌لدری و کوره له و سهرهوه به 
سهلامه‌تی هاته ده ره وه و ژدبپايش له و ناوه دا هه لترؤیی." 


تهار dard trouble; j|‏ دمرد giri tûr i beset by;‏ $ تاری watám-dán to answer;‏ وه م د 
ر 5$ ûr i beset b dard trouble;‏ فتا dàm-dán t‏ لام دا 
dw‏ ئاو sarchâw spring;‏ سه رچاو azhdîhâ dragon;‏ نه ژدها timár-kirán to be remedied;‏ 
به ردانه وه dàwá-kirdin la to demand from;‏ داوا کرد دن 4 le-girtin to block;‏ ليگرتن water;‏ 
werán destroyed.‏ ويران bar-dánawa to release;‏ 

۲ سبهینی‎ sbayne tomorrow; نؤره‎ nora turn; بو سبهینی‎ bo sbayne upon the morrow; 
ته‌واوی‎ Lawdw i all of; گرد بوونه‌وه‎ gird- biinawa to assemble; ùدiljlgر‎ razandin to bedeck; 
donna sitam unjust; شوخ‎ shokh comely; دهرخواردی ... دران‎ darkhwárd i ... drán to be 
given to; Jaa chapat filthy; پلش کر تن له‎ pesh-girtin la to stand in front ob ستان‎ gly râ- 
wastán to stop; کلشه‎ kesha dispute; ەسەر کردن‎ Ju chárasar-kirdin to resolve; له ناو بردن‎ 
la naw birdin to get rid of; چوانکه‎ jiwánka adolescent; گهران له‎ gafán la to leave alone; 
o gn . تلاندنه‌وه به‎ tilándinawa ba ...awa to deal with; کرد تنه کو ی‎ girtinà gwe to listen to; 

3 tigh blade; راست‎ rast right; 4» chap left; مه‎ mal ‘tin accursed; zátim 
8 2 8 p ون‎ 5 
yrant; وال‎ oj 20۷۷۵۶ 
توور یی‎ tûřaî anger; 4x چا و په ری‎ cháw pařînà for the eye to light on; سهر‎ 43,43 fawq a 


sar top of the head; په‌لامار د دان‎ palámár-dán to snatch; لو وش ش کرد دن‎ lüsh-kirdin to swal- 
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کوړه. له و کان ه دا کچی پاشاکه‎ SF خۈشى و ئافە‌رین‎ Ada خه‌لکه‌که هه‌مو و‎ 
ھەر دوو ده‌ستی هه‌لژه‌نده خوینی‎ egy خه‌ريك بوو له خؤشبياندا شاکه‌شکه‎ 
دا بو ته وه ی له دواییدا بیناستته‌و."‎ f تهزدی‌اکهدا و کلشای به پشتی‎ 


هو روژه له شاردا بوو به خوشی و Kaal‏ گێران» و LAL‏ فه‌رمانی دا کی هم 
چاکه و پیاوهقی‌ی لەگەل کزدووه» با SVS a‏ بکا. زو كەس ده چوون و خویان 
ههلده‌کیشا که گوایه ئه‌وان ئه‌و ئازايەق و obe iile,‏ کردووه» بەلام کچی پاشا 
هه‌موویانی به درو خسته وه چونکه ئه و که‌سه‌ی که رزگاری کردبوو نبشانه کرابوو. له 
شاردا کس Lead‏ نەچە ت oS Laas‏ نەن که له به‌ری شار موه ASA‏ خوشکهکه‌یدا 
خانوویه‌کیان به کری گرتبوو. Lal,‏ فه‌رمانی دا تمویشیان برده به‌رده‌ی وکا کچه 
نیشانه‌که‌ی بینی ناسی‌یه‌وه و وق: «بابه. ئهمه یه هو پاله‌وانه‌ی من و شاریشی رزگار 


«S 


پاشا زور ریزی لی نا و سوپاسی کرد و پښی وت: qui»‏ بخوازه له مالی Gio‏ 
Cu‏ 5.909( 6 : خەلاتت Ze‏ ومن قەت el‏ چاکه‌یه‌ی 3 دەرناچ.» 


id, lodos 4 cory‏ «پاشام سهلامهت «à‏ با tex Saas‏ بو دوایی.»" 
له پاش به‌ينيك روژیکیان کوره ده‌چی بؤ راو و شکار و خوشکه‌که‌یشی ده چیته 


low; به سەلامەى هاتنه ده‌ره وه‎ ba salámatí hátinà darawa to emerge unscathed; هه لتر وپین‎ 
hat-tropin to drop dead. 

1 خوين gurus hat-zhandin to rub;‏ مندن Gfarin-kirdin to say bravo;‏ تافه‌رین کرد دن 
nûsîn to recognize.‏ ناسین blood;‏ 

خەلات کرد دن pyûwafî bravery;‏ پياوهق áhang-gerán to give a party;‏ ثاهه‌یگ گنران" 
gwûya as‏ گوایه kho hat-keshdn to present oneself;‏ >3 هه‌لکنشان khatat-kirdin to reward;‏ 
ba‏ به درو خستتفوه heroicism;‏ 0010071617 پال‌واننتی though, claiming; (34,55 4200۸۸ feat;‏ 
nishána-kirán to be marked; wab La ve‏ نشانه کران diro khistinawa to give the lie to;‏ 
kas namá nayet there was no one left to come (the na- in nayet is pleonastic); ... Loa‏ 
SÍa ba kire girtin to‏ گرتن par i shár edge of the city;‏ 4 5( شار qa tanyd...nabe only;‏ 
birdina bardam to take before.‏ بردنه به‌ردهم rent, hire;‏ 

gat‏ قهت Supás-kirdin to thank;‏ سو پاس کردن rez-girtin la to pay respect to;‏ ریز گرتن له" 
páshám salamat‏ پاشام سبلامهت 3( dar-chûn la to repay;‏ ده رچوون له neg.) in no way;‏ +( 
bo dwûî for later.‏ بو دوایي be hail to my king;‏ 
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o 9450 yu ديُويك له بنی‎ Bos سەر بیری ناو حه‌وشه‌که‌یان ئاو ههلگوزیت ته‌ماشا‎ 
دامینت به‌لکوو لهم بیره درم بينيته دەرەوە.» كچەش‎ grues» بانگی دهکا و دهئ:‎ 
بؤ شور دهکاته وه و ده ری ده‌هینیته دەرەوە و خزمه‌تیک باشی ده و جل و‎ Sa, 
بکا و‎ able ao» و نبازی‎ Koo بو دابین 800 دوه زور سوپاسی‎ ose ب‌رگ و‎ 
ناده م بروبت و ده بې ده‌ستم‎ oa, Saye برو بەلام کچه دهلی : «به هیچ شيو‎ 
به ناچاری ده‌ستی‎ Ge go «K لەت و پەتت‎ ules Ka بکهی. دهناء‎ Jas لەگەل‎ 
لەگەل تیکهل دهک و له نه‌نجامدا کچه سک پر ده و تا دی ره‌نگی زهرد و لا‎ 
دەلى: «خوشک» چیته؟ و بو چی وات لیهاتووه؟»‎ a هه‌رچه‌ند براکه‌ی‎ (302 
ئەمىش له وەلامدا دملی: = بکه‌م» براگیان ؟ نەخۈشم و کاری خوایه!»"‎ 
چی‌یه؟‎ Su» دن و به دیوه دهلی:‎ Sof» له پاش نو مانگه و نو‎ legs 

es‏ پان بزان هه‌ر دوکیان دا دەپاچى!» دێوەش دەلى: «به خواء مەگەر ھەر 
خوت چاری بو بدوزیته‌وه.» کچه‌ش دهلی: «تو ئه‌م مەلۈتكەيە ببه‌ره ئه‌و شوین و 
گوزهرهی کاک راوی لئ دهکا و له ریگه‌ی گه‌رانه‌وهیدا داینئ. ئه‌و زور دل نه‌رم و په 
بەزەيىيە و لەگەل خوی دهينينه‌وه.» دیوه به قسه‌ی Bod‏ و تیواره of QE‏ له 
دهگه cogi‏ مه‌لوتکه لەگەل خوی ده‌هینیتهوه و دەلى: «خوشكى» مزدهم بد‌ری. 
هاورئ يه بو پەيدا كردووى.»" 


ECT له پاش‎ la pásh baynék after a while; y bir well; 4542 hawsha courtyard; تاو‎ 
o5 ههلگوزا‎ d aw hat-gozán to draw water; دیو‎ dew demon; jo bin bottom; بانگ کردن‎ báng- 
kirdin to cry out to; دههستم دامښنت‎ dastim dámenit I Pens you; » به‌لکو‎ batkii perhaps; ده‎ 
رهینانه 2 موه‎ dar-henánà darawa to get out; پەت‎ pat rope; o PU شور‎ shor-kirdinawa 
to lower; جل‎ jil clothing; Sas barg raiment; خواردنی‎ 7 food; کردن‎ os د‎ dabin- 
kirdin to arrange; jli niyáz desire; کرد دن‎ als مالاوا‎ matawdi-kirdin to say good-bye; 4S Ly 

dast tekat-kirdin lagat to have sex‏ دمست rega-dán to allow to go; Jada) Sane‏ دان 
ناچاری cA lat u pat kirdin to chop to pieces;‏ و په ت di bos danû otherwise; 5, S‏ 
دی sik piř-bûn to get pregnant; God...‏ سک پر nâchârî helplessness; ġa;‏ 
lâwâz thin.‏ لاواز dabe she becomes ... over time; 255 zard pale;‏ 

“Lega awjá then; ته‌گبیر > يه‎ tagbir chi ya? what's to be 00067: داپاچین‎ dá-páchín to 
split from top to bottom; oj pee guzar path; SK kák brother; e دلنه ره‎ ditnarm soft- 
hearted; به به زه یی‎ ba bazaf compassionate; مژده‎ mizhda good news; هاوری‎ hdwre com- 
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کچه ش به سه‌رسورمانیی ساخته‌ وه دهلی : ASE de»‏ من شیرم کوا هم منداله 
qu‏ بکهم؟ 2n‏ ھەر ئەوەت باش کردووه که ته م مەلۈتكە به سزمانه‌ت له مردن 
رزگا رکردووه. ودره با ههر دوکمان ده سنویژ بگرین و روو بکه‌ینه قیباه و له خوا 
پا co gta‏ به‌لکوو شیر ay‏ مه‌مکهکانم و هم منداله جوانه‌ی پی به‌خیو بکهم.» براش 
د EMTS WP‏ 
دوعای گرا کردووین و وا مه‌مکهکانم شیریان ق هات.»' 

وسال دئ وسال ده‌ړوا. مندال گه وره دب و کوړه هه‌موو روژ بو راوی SH‏ 
ده چئ و خوشکهکه‌یشی بو خوی خه‌ری ی که‌یف و bau.‏ 309( لەگەل دیوه‌ی منردیدا 
2 هه‌ست دهکا سەربەست Ad‏ و ده ترسئ رۈژێك يلت ئه‌م dad‏ يه تاشکرا بئ و 
براکه‌ی بیکوژی. padl‏ ئه وه به دیومی میردی دهلی: «پباوه‌که» qe‏ چاره‌سه‌ری بؤ 
pa‏ دهرده‌ی تمه بدوزیته‌وه و SS‏ بکه‌ی. براکهم له کول بکه‌یته‌وه و له ناوی بب یت. 
ئەگينا› قەت ناحه‌سیننه‌وه!»" 

دوه مش ده ئی «باشه تو faa S,‏ بو «e. omm xo‏ ژنه ده لی «که و 
Pano‏ وا بکه. کاک i‏ له راو و شکار دیته‌وه و له سەر 
فلانه کانیاو لا ده داء تاو ده‌خوانه‌وه. ANS HD‏ وتیل که و 
بیکوژه.» کوره بچکؤل گویی ed‏ قسانه ده ن و هه‌لده‌ستی گۈزەيەك تاو دهباته پیری 
ss die‏ و GE‏ خال دیته‌وه و له سهرکانی و ئاوه‌که لا ده دا ئاو بخواته‌وه. pal‏ گۆزە 
تاوه‌که‌ی (aloe.‏ و X‏ تاوی SS E‏ بخواته‌وه و به‌م جؤره رزگاری 303( . هه رچه‌نده 


penion, oM په ید‎ paydá-kirdin to find. 
D سه رسوره مانه‌وه!‎ Sarsuřmânawa amazement; ساخته‎ sdkhta feigned; شبر‎ shir milk; 

S$5 $ 9400 dasnwezh-girtin to make ablutions (for‏ تن basizmán unfortunate;‏ به سزمان 
pâřânawa la to beseech;‏ پا رانه‌و prayer); 4.3 qîbla the kiblah, the direction of prayer; o‏ 
du'á‏ دوعا گرا کردن nwezh-kirdin to pray;‏ نوی pak pure; OM‏ پاک mamik breast;‏ مه مک 
girá-kirdin to answer a prayer.‏ 

baw کهیف و‎ kayf u safá gratification; منرد‎ merd husband; سهربه‌ست‎ sarbast free; asc 
nihení secret; ئاشکرا بوون‎ áshkirá-bán to be revealed; له و ل کردن‎ la kot kirdin to shoul- 
der, to take responsibility for; Sas agind otherwise. 
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NI ms به لام‎ c ده‌پرسی‎ d هوی هم کاره‌ی‎ Je 

دو رؤژی تاینده ژنه به She ido gio‏ ده‌لی: «ه‌مرو به به دوويشکيك و له 
پشتی ده‌رگاکه‌وه خؤت ملاس بده وکه هاته ژووره وه وای پوه بده تووک سهری با 
بییات.» کورهکه‌یان yoo e ee r4 Pri‏ وکا oio JE‏ ده سبه‌جئ ISA‏ 
ده‌چیته ژووره وه و قاچی ده‌خانه سەر دووپشکهکه. دێوەش له به‌ر ئه‌ودی جه‌رگیتی 
پیوه‌ی نادا و ئەمجارەش کوره رزگاری ده‌بن." 

بو روژی ego‏ 45 دەلى: «باشه ببه به تووله ماريك و بچوره پیلاوه‌کانیه‌وه و 
کات له ua‏ کرد پوه بده و بیکوژه.» کوره بچکول ديسانه وه گویی له پیلانه‌ش Qe‏ 
Je às‏ ههلده‌ستن às us‏ له dd‏ بکا Koal, n eas‏ 3 پیلاو هه‌لدهته‌کینی و 
ماره‌که‌ی d‏ دهرده په CS‏ و دهروا." 

بهم شیوه‌یه خوشک اپاك هه‌رچی پیلان بوو به کاری هینا و بوی نه چووه سەر 
و برای پی له ناو نه‌برا. روژیکیان برا له ناوهختا و پذش Godly‏ خوی له راو 
دەگەرێتەوە و ده‌بینق وا خوشکهکه‌ی لەگەل دیویکدا پیکه‌وه خه‌وتوون و کوره 


بچکونه‌که‌یان بهم لا و بهو لادا وێل کردووه و بو خویان را ده‌بویرن. ثهمیش 


jebaje-kirdin to take care of,‏ جيبه جئ کر دن aS „rega dá-nán to show the way;‏ دانان' 
gas qe kho kirdin ba‏ به ٧ spring;‏ کانياو filân such-and-such;‏ فلان to “polish off”;‏ 
بردنه پیری bichkot little; » 53$ goza pot;‏ کول poison;‏ رژههر to turn oneself into;‏ 
هدشتن khát maternal uncle; SG sarkdni spring; qus‏ خال birdina pir i to offer to;‏ 
1 کانی b ndyete he doesn't allow);‏ یه‌لی > heshtin (het-) to allow ) EN nühele‏ 
spring.‏ 

"aU dyinda next; دوو پشک‎ düpishk scorpion; دان‎ T. خو‎ kho maltás-dán to 
crouch down; ره‎ 995 asla hátinà zhiirawa to come inside; پیدان‎ pe-dán to bite, sting; 
تو وكەسەر‎ fükasar hair on the head; با بردن‎ bá birdin for the wind to carry away; تەگبىر‎ 
tagbir plot; jaw خستنه‎ zl qûch khistinà sar to step on; Su jarg beloved child, off- 
spring ( جه‌رگیتی‎ [07811 for (34, جه‌رگی‎ jargîyatî ‘he is his child’). 

rer seham third; تووله مار‎ 101 a mûr little snake; o 5 4 bichorà go into (impera- 
tive); پېلاو‎ petàw shoe; OF پ ی‎ pe-kirdin to put on (a shoe); پیلان‎ pîlan plan; هه لت هکاندن‎ 
hat-takándin to shake out; دمرپهرین‎ dar-parin la to fall out of. 


136 


READINGS 
«باشه خاله. مندش‎ je ده نیشئ و‎ e حاله دەبىێ › ترمی‎ eS هکون 09422 و‎ 
«3 بو چی بتکوژم‎ "EO EC 3 gall ده‌کیزی ؟» هویش دی : «نه»‎ 
جار ویستوویانه تو له ناو ببهن و من نه‌حنشتووه.» پاشان بامی‎ side و ژنه‌م و‎ oly 
کانیاوه‌که و دووپشك و مارهک‌ی بو ده5."‎ GF ژه‌هراوی‎ 


ISS بیبرینه‌وه.) کوری پاشا بار و بارخانه رێك ده‌خا و لەگەل کوره‎ DSM) 
خوا‎ abb خوشکه‌زایدا بەرەو مالی باوی دهکه‌ونه ری. زور يان کهم ده ړؤن که س‎ 
بار ده خا بو هوه‌ی شهو لهوی بخه‌ستنه‌وه.‎ os خوی نهین تا دەگەنە شوينيك و موی‎ 
وگوزه ره دا میٌنينه‌وه و‎ Dis e est E دهلی : «خاله.‎ ai خوشکه‌زای‎ T3 
و ھەر سەر له تلواره بو‎ lob هیچ بایه خی به قسه‌که‌ی‎ Je به لام‎ «eb به باشی‎ 
گرت. له‎ SL ده خه‌وئ. ناچار کوړهدی خوشکه‌زای ئه‌ و شه‌وه نه‌خه‌وت و‎ 
d با و بوران به بؤله بؤل هات و ده یوت: «بۈن دی‎ d, Vli gio نيو ه شه‌ودا‎ 
بیگانان دئ. لهم دمور و مه‌کانان دئ! کی برای منی کوشتووه ھەر سنا توز و‎ 
له ن‌وه‌ی دیوان‎ o AS گه‌ردی دەبەم به تاساندا.» کوره کون که خوی له سه‌ری‎ 
BS خەنجەر و دهم و دەس هوێدا دیومی کوشت و پاشان لووت و‎ LIAR بوو‎ 
و خستنیه تووره‌که‌ی‌که‌وه و بو خوی لی خهوت."‎ Sx 


Chûnà sar to‏ 1932 نه ba kâr henûn to put into effect; jaw‏ به کار هينان nápák vile;‏ نا پاک" 
خه‌وتن )442 ( wáda appointed time;‏ واده la náwakht'á. unexpectedly;‏ له ناو ه ختا succeed;‏ 
kho‏ بو خو رابواردن (بویر) wet-kirdin to turn loose;‏ و یل کردن khawtin (khaw-) to sleep;‏ 
7 خهنجه‌ر hat-keshdn to draw out;‏ هه‌لکنشان ra-bwardin (bwer-) to enjoy oneself;‏ 
hat‏ ال wakhté when;‏ ختئ sar yek'dá together;‏ سەر به‌کدا dabán steel;‏ دمبان dagger;‏ 
tirs nishtin la for fear to seize; ails khála: children are custo-‏ ترس RA‏ له situation;‏ 
marily addressed by the relationship the speaker has to them, i.e. fathers address all‏ 
bûba, and maternal uncles address all their‏ باه their children, male and female, as‏ 
khála; ol, betáwán innocent.‏ خاله nieces and nephews as‏ 

wîstin to want;‏ ويستن z chi 7051 u chi diro whether right or wrong;‏ راست وے درو" 
heshtin (het-) to allow.‏ هنشتن (هیل) 

bâr u bárkhána supplies,‏ بار و بارخانه la kurtí biřînawa to cut short;‏ له کو رق برینه‌وه" 
بار khwishkazá nephew;‏ خوشکهزا rek-khistin to get together;‏ ر یک خسان provisions;‏ 
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دوهی بؤ خالی گیرایه‌وه و هویش زور‎ Gadde بو به‌یانی کوړه حال و‎ 
دارزیشتن. كەم يان زور رویشتن كەس 55 خوا خوی 34 تا‎ old سوپاسی کرد و‎ 
چه‌پی راخستبوو و‎ Sede پال که‌وتبوو و‎ d gio ales له شوینیکدا ران که وته‎ 
mute شش هه و‎ 
ده ست ده‌رناچی و لەت و په ق ده‌کهم. من بالدار هاتووه بالم شکاندووه و نالدار‎ 
هاتووته نالم شکاندووه.»"‎ 


کوړه بچکول 155 «خاله» ده‌خیلتم» فریا cogi‏ به دزه له پشته‌وه بوی بړؤ و 
so phy‏ تاگای له خوی بت که mta‏ لای. يەكسەر مه‌مکی راستی o AR‏ دەمت 
و بيمژه. بهم کاره ثبتر زیانت پئ Bus SS‏ و به کوړی خویت ته ماشا ده و رازی 
خویت له لا دهدرکینی.» کوره به قسه‌ی خوشکهزاکهی کرد و وه‌ختی مه‌مکی راستی 
ده له $912( خسته دهم دیوه Salis‏ و وق: ای goals‏ کین ثه‌مه‌ی له لات 
درکاندووه؟! به deas‏ خوا قەسەم وات alo Sas‏ توز وگه ردم ده بردی به تاس بانداء 
2 چی بکهم؟ سامت کرد به دایی خؤوت و پیم بلی له چی eol ose‏ 
و به دوای bum‏ وێلى ؟» كورەش دهلی : «دهچه‌وه بؤ «f ae‏ دیوه دەلى: eol»‏ 


ba bâshî 0‏ به باشی ja> haz-kirdin to like; eb‏ کر دن bár-khistin to unload;‏ خستن 
t lı bayakh-dan ba to pay attention to; hs Sad‏ دان به ‘T don’t think it’s good’;‏ 
wak bá u borán‏ و So‏ با و بوران niwashaw midnight;‏ نيوه شه‌و eshik-girtin to keep watch;‏ 
u‏ ده ور و botabot roaring; S begána stranger; jan‏ بؤله بول like a whirlwind;‏ 
له سهری ásmán sky;‏ تاسیان toz u gard dust;‏ تۈز و که رد د ke who?;‏ کئ makán these parts;‏ 
7 خه نج ه‌ر هه‌لکلشان la sar i bawkiawa on his father's side; o gai nawa race;‏ باوکەو ۵ 
خستنه lt nose;‏ لووت dam u das straightaway;‏ ددم و hat-keshán to draw a dagger; | o»‏ 
khistinà türakayékawa to stuff in a sack.‏ توور دک په کو ۵ 

JG pat‏ که‌وتن Jos dat a dew demoness;‏ 4 دیو le dá-royshtin to set off;‏ لى دارویشتن! 
nir-‏ نرکاندن râ-khistin to spread out;‏ راخستن kawtin to recline; Ka mamik breast;‏ 
dar-chün la dast to escape‏ دەرچوون له kándin to grunt; :, 45 te-pafín to pass by; caes‏ 
báldár &c. this “jingly” phrase (‘I have broken the wing of any‏ بالدار the clutches;‏ 
bird that has come, and I have broken the horseshoe of any horse that has come’) is‏ 
and‏ (نالدار هانووه نالی په‌راندووه. بالدار هانووه بالی وه راندووه) based on a Kurdish proverb‏ 
seems to be a sort of demonic chant, like the giant's "fee fi fo fum" in English‏ 
fairytales. In Iranian fairytales demons usually announce their approach with some‏ 
sort of chant.‏ 
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ریگای Ju‏ باوکت هیجگار سه‌خت و هه له‌ت و پر له مه‌ترسی‌به! له فلانه شوین 
تووشی فلانه سه‌غاه‌تی Caio‏ و له فبساره شوین تووشی ده‌ردی سه‌ری‌یهی وا 
دهپی.» به کورتی هه‌موو کوسپ و ناخوشییه‌ی ریگای بز ده و پنویسته همیش چی 
S‏ و چی نه‌ک. 

پاشان کوره و خوشکهزاکه‌ی دهرون. ماوه‌یه‌ی زور ده‌رون تا 454509 نزيك 
شاريك و له قراخ شارموه خيوەت ههلدهدهن و ئه‌وجا به نیازی كەل و پەل و شتی 
پنویست کرین ده چنه ناو شار و lyse‏ خه‌لك هه‌موو مات و خه‌مبارن و uae?‏ 
خولی مردوویان کراوه به سه‌ردا. ئه مانیش هوی pad‏ حال و وهزعه له يه‌کيك ده پرسن و 
تهموبش له وهلامدا دەلى: Dau‏ به‌ری سه‌رچاوهی ثاوی شاری لی گرتووین و 
هه‌موو روژی aoo‏ کچیک بو برازینین‌وه و بؤی ببه‌ین بیخوات» boa‏ ناییی دلؤييك 
اومان بؤ Ob‏ و له تینواندا دهخنکیین. وا سبه‌ینیش نورهی کچی پاشایه و ده بينی 
خهلکه‌که ca‏ حالیکدان.» 


ه‌مانیش به خەم و SASS‏ زورهوه ده‌گه رینهوه بو خیوهته‌که‌ی خویان. 
له ئەزديا Koa‏ و دەلى: «کافر. خوغم لهبه‌ردا راگره!» کوره چوونکه له Gog‏ دیُوان 


ba diza surrep-‏ به دزه k > firyá-kawtin to assist;‏ کهوتن dakhilitim I beg you;‏ ده خیلتم' 
ین ئه‌وهی la pishtawa royshtin bo to go behind the back of;‏ له پشتهوه رؤشتن بو titiously;‏ 
to‏ مژين khistinà dam to put in the mouth;‏ خستنه ده م be awai (+ subj.) without;‏ 
درکاندن rûz secret;‏ راز ba kuf i khoy as her own son;‏ ,4 کو ری خوی ziyán harm;‏ زیان suck;‏ 
ádamí hu-‏ ئادەمى rá-chitakín to be startled;‏ راچله کين dirkándin la lá to disclose to;‏ له Y‏ 
wet ba dwá i ...dá‏ و پل به دوای ...دا *awdát wandering;‏ عه‌ودال qasam oath;‏ قه‌سهم man;‏ 
hejgár extremely; 254. sakht difficult; vala» hatat dangerous;‏ هیجگار looking for;‏ 
کؤسنپ fisdr such-and-such;‏ فيسار co cse matirsf fright; jata saghlati confusion;‏ 
pewîst necessary.‏ پلوپست nûkhoshî unpleasantness;‏ ناخۈشى kosp difficulty;‏ 

21538 qarákh outskirts; هه‌لدان‎ So > khewat hat-dán to pitch a tent; و پەل‎ JS kal u 
pal paraphernalia; کر ین‎ krîn to buy; خه‌مبار‎ khambár sad; خۈلى مردوو‎ khot i mirdá see 
note 1 on p. 115; وه زع‎ waz‘ situation; نای‌لی‎ ndyete = اهیلی‎ náhete (< هدشن‎ heshtin); 
تاو‎ Xu ditopék aw a drop of water; خنکان‎ lassus له‎ Za tinuán'dá khinkán to choke 
from thirst. 
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SORANI KURDISH 
و هه‌لده‌کنشیته شمشير و ئه ژدبها هت و پەت‎ Cibo و گوریک پن‌شوماری‎ jhe Yoo 
به سردا‎ Saga ده چه قینلته زه وی يه که دا و ته له می‎ D و ھەر له ويدا‎ Boo 
و‎ DE ده‌خوینی که له خوی زیات رکه‌س بوٍی ههلنه‌که‌ندریت و تهوجا دیتهوه بو لای‎ 
ده‌خه‌وی.۱‎ 
بو سبه‌ینی هه‌موو خه‌لکی شار ده چن بو سه‌رچاوه‌ی ثاوه‌که بو ئه‌ وهی‎ 
Ladies دەكەن:‎ Lala (5 94) E خواحافیزیی یه کجاری له کچی پاشای شاره‌که‌یان‎ 
له شاردا له هه‌موو مال و کووچه و کولانیکدا ده ن به‎ Gad ات و په ت کراوه.‎ 
و‎ Gale as و شایی لوغان و جارچی به شاردا جار ده دا که هه ر که سيك‎ [aak 
دوک به لام ھەر که‌سی خوی هه‌لبکنشایه‎ ayes پالهواننتی‌یه‌ی نواندووه با بلت پاشا‎ 
ئه‌وه‌ی لی بدایه که هم کاره‌ی کردووه ده بوایه ثعشیره‌که‌ی له زم‌وی ده‌رهینایه.‎ BY و‎ 
بهلام هیچ که‌سيكث لموانه بۈيان ده‌رن‌هات. ئه جار به پاشایان راگه‌یاند که «که‌س له‎ 
شاره وه خنوه‌تیان هه‌لداوه و‎ Se das ته نیا دو و که‌س‎ co شاردا نه‌ماوه نەيەتە‎ 
Ji& نازانری باوك  وکورن» بران» چین.» پاشا ناردی به شوینیاندا و له ریکاکوره‎ 
ده‌رهینانی شمشیرهکه‌شی‎ ordi به خالی وت: «بلی من نهم کارهم کردووه» و تموجا‎ 
پاشاء من ثهم‎ glar» وق:‎ Jue LAL پئ وت. بهم جوره کاق چوونه دیوانی‎ 
و سه‌لیاندنی قسه‌که‌پشی چوو شمشیره‌که‌ی دەرهينا.‎ Ka کوشتووه» و بو‎ pail aria 
وت: «چی ثاره‌زوو دهکه‌ی؟ له پاره. له مال» له زیر و‎ ux پاشا زور ریزی لی نا و‎ 
جه‌واهیرات چه‌ند ده‌به‌ی» بیبه.» لێرەدا خوشکه‌راکه‌ی چپاندی به گوییدا و وتی:‎ 
9$ E باخچه‌کهتم دموی.»‎ SIS SS «بلی» پاشاء من له مالی > هیچم ناوی و‎ 
هم قسه‌یه کرد پاشا ده‌سبه‌جی تیگه‌یشت  و کچه‌که‌ی خوی لی ماره کرد. ئه‌وجا به‎ 


dá-kishán to creep‏ داکشان ba diz i unbeknownst to;‏ به دزی khafat sorrow;‏ خەفەت' 
kho rá-girtin labar ...dû to stand up against;‏ 3 راگرتن jad‏ ...دا up; 6 kâfir infidel;‏ 
چه‌قانه زهو په که دا shimshir sword;‏ شیر beshumár untold;‏ بنشومار strength;‏ گور 
eode talasm-khwendin ba‏ خویندن به سهردا chaqánà zawiakd’dd to stick in the ground;‏ 
هه لکه ندران بو la khoy ziyátir other than himself;‏ له خی زیاتر sar'dá to cast a spell over;‏ 


hat-kandrán bo to be pulled out by. 
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2S تفاق و نه دارهءکیکی پاشایانهوه به ری خستن بؤ ولاتی باوک‎ 
ماوهیه‌ی زور رویشتن تا گه‌يشتنه شاريك. ته‌ماشایان کرد: هه‌موو خه‌لکی شار‎ 
كۆ بوونه ته وه و باز گه‌ردانه بؤ هه لېژاردنی پاشایه‌ی نوی چونکه پاشای پیشوویان‎ 
فه‌رمانی خوای به جی هینابوو و مردبوو. بازیش بنیشتایه‌ته سەر ھەر که‌سبکه‌وه ئەو‎ 
وتبان «باز به هله دا چووه‎ cag شار‎ Slas زانپیان هم ابرایه غهریبه و‎ GE کوړه وه.‎ 


و با جاریک دیکه هه لی Be‏ یو جوره سئ جار بازیان lalan‏ و ھەر سئ 
جاره‌که‌ی نبشته سه رکوړهوه. ئه‌وجا تاجی پاشایی‌یان له سەر نا و له سەر تخت 
دایانا. کوره‌ی خوشکه‌زاشی کرد به وه‌زیری خوی. ئه‌وجا هه‌لسا نامهیه‌ی نووسی بو 
باوک که له تا و دووريي LS‏ ههر دوو چاوی کر بووبوو. نامه که گه‌بشته باوك 
له خوشیاندا به‌رچاوی روون بووموه و چاوهکانی چاك بوونه‌وه و باوك و کور چوون بو 
لای به‌کتر و به ه‌ك شاد و شوکر بوونه‌وه." 


he Sy yekjárf final;‏ ی khwahafizi-kirdin la to say good-bye to;‏ خواحافىزى کرد دن له' 
jarchi‏ جارچی sháf loghán rejoicing;‏ شایی لوغان street;‏ 7 کولان as. kücha lane;‏ وچه 
to‏ لاف دان nwándin to carry out;‏ نواندن jár-dán to proclaim;‏ جار دان herald;‏ 
كەس نه ماوه rá-gayándin ba to report to;‏ را اکه‌یاندن به dar-henán to pull out;‏ دمرهينان claim;‏ 
kas namáwa nayetà era no one is left to come here (see note 3 on p. 124);‏ 434445 ئێرە 
jandb‏ جهنایی پاشا dîwân court;‏ دیوان nárdin ba shwen...dá to send for;‏ ناردن به شوین ...دا 
árazü-kirdin to‏ ثاره زو وکردن x  rez-nán la to show respect;‏ نان له i pasha your majesty;‏ 
6 چېپاندن jawéhirat jewels;‏ جه‌واهیرات zer gold;‏ زیر money;‏ ۵ پاره wish;‏ 
bákhcha garden;‏ باخچه gut flower;‏ گو mát i dinyá worldly wealth; J‏ مالی whisper; L5»‏ 
bas tadárak provisions;‏ وک tifag supplies;‏ تفاق te-gayshtin to understand;‏ بیگه‌یشتن 
pádisháyána regal.‏ پادشایانه 

۳ بوونه‌و‎ 35 ko-bünawa to be gathered; باز که رد دان‎ báz-gardán to send a falcon aloft; 
ھەلژاردن‎ hat-bizhardin to choose; پنشوو‎ peshû former; فهرمانی خوا به جئ هینان‎ ۷ i 
khwá ba je hénán to obey God's command, to die; jl, bâz falcon; پهر‎ par edge; 
هه‌لدران‎ hat-dirán to be sent up (falcon); o E 3g Sûřânawa to circle around; Sb له‎ la 
nákáw suddenly; غه ریب‎ gharíb stranger; به هله دا‎ ba hata’dâ by mistake; تاجی پاشان‎ taj 
i pashdi royal crown; تمخت دانان‎ jau له‎ la sar takht dá-nán to put on the throne; وه زیر‎ 
wazîr vizier; نامه‎ nûma letter; تاو دووری‎ tw dûrî pain of separation; به‌رچاو روون بوونه وه‎ 


SORANI KURDISH 
‘Lal, sara (4) 

مد حه مه صالح توفیق 
Sos‏ 0443 که له زه‌مانی خویدا پاشايەك (30d‏ تاقه KF‏ دمین. ناوی ئه جه د دمن .که 
کوره گه وره 32( و ده ستی دار دگ ی داوا له باوک Sle Sues oo‏ بو پەيدا 
X‏ باوکیشی “geo‏ «کورم» ته‌وه ره وگه سپ و Aulo‏ بروره ناویان و Asa‏ به a?‏ 
خوت هه‌لژیره.» کوره ده‌رواته ناو i$‏ 3 دهوست ده خاته سەر بشی ھەر 
تیکه‌یاند. ته‌ویش وتی: «کورم» هیچ دادی تو نادا. ماینه به حری نهين که تلستا تاووسه. 
«oah jod‏ بهم جوره کوره نومای ماینه به‌حریی هینایه مالهوه و به‌خیوی کرد تا وا 
لیهات که‌وته At‏ خواردن." 

جاریکیان ژنی پاشاء که باو ژنی کوره بوو و ده‌ميك بوو شه‌یدای بووبوو و 

ده‌یویست ده‌ستی لهگه‌ل تيکه‌ل بکاء ناردیه شوينی به ناوی بانگهلشتنی بؤکردنه‌وه. 
له م \as‏ نؤما Gea‏ حبلکاندی و وق: «نه‌خه له تیی به قسه‌ی هو ژنه بکه‌ی. ھەر 
که حبلکاندم CSS s‏ له که وشا بت و هو پیک‌ت anf‏ به جنی Aloe‏ و ودره وه و 
خؤت نه دهی به دهسته‌وه.» GE‏ کوره چووه لای ژنه و نیازی خوی لا oSI Kak‏ 
کوړه یه‌کسه‌ر هه لسا و ژنه له دواوه SS‏ بهلام پن‌سوود بوو. ئه‌وجا ژنه چووه SY‏ 
میردهکه‌ی و us‏ وت ئه مه د کاریک وای کردووه. پاش ناردیه شوین وه زیر و حال و 


barcháw riin-biinawa to be delighted; Pf A, yektir each other; » 94595: As شاد و‎ 70 
shukr-biinawa to rejoice at seeing someone from whom one has been separated. 
له خمد حه‌مه صالح توفیق. «چیروک بەر تاگردانی کړرده واری» يه وه وه‌رگیراوه.‎ ` 
تسپ"‎ asp horse; ره وک‎ rawg herd; ههلیزا ردن‎ hat-bizhárdin to select; iq pisht back; 
¿xl máyin mare; دانه‌واندن‎ dd-nawándin to lower; مه سه له تیگهیاندن‎ masala te-gayándin to 
explain a situation; به‌حری‎ bahri merhorse, a fabulous horse common in Iranian folk- 
lore; ئتاووس‎ dwus pregnant; وریا بوون‎ wiryd-biin to watch carefully; زان‎ zân to give 
birth; قهرا اخ‎ qarákh edge; دمریا‎ daryá sea; نؤما‎ nomá colt; فر ی دان‎ fiFe-dán to drop; شالینه‎ 
shálína shawl, Jal, páshat hind leg; St álík fodder. 
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READINGS 
ave ئەگەر ژنەكەت له دواوه جله‌کانی‎ celal» s مه‌سه‌ل‌ی بو گلرایه‌وه. وه زیر‎ 
نموه ثبشی خوبه تی. ئەگەر له پذشه‌وه دراین. ثبشی کوره‌که‌ته.» پاشان دمرکه‌وت که‎ 
EN 
بو روزی دووههم ژنه دووباره بانگهنشتنی کوره‌ی کرد و دیسانه‌وه نوما به حری‎ 
دانیشی. ژنه‌که‎ SA SA S حیلکاندی وین وت: هه خه د نه‌که‌ی له سه‌ر‎ 
دانیشتی پلته‌وه ده دا و‎ aS  هک‌هگیج ده‌رویشیک راسپاردووه ئه ژبهايه‌ك بخانه ژیر‎ 


ده‌تکوژی؛ به لام نانه‌که پاکه و هیچی لئ نه‌کراوه: بیخو.» کوره رژیدشت. بهلام 
هه رچیچکانه‌وه نانه‌که‌ی خوارد و & ED,‏ 

بو روژی سيههم ژنه ژه هری af‏ خواردنه‌که وه و دیسان ناردیه شوین کوره‌دا. 
نوما به حری ثهجاره‌ش حیلکاندی و وتی: «نه‌که‌ی نانه‌که بخوی. ژه هری تن کردووه و 
ده‌سبه‌جین ده‌تکوژی. توولەيەك لهکه‌ل خؤت ببه.» کوړه تووله سه‌گه‌که‌ی له هل 
خوی برد و كه‌ييك له و خواردن‌ی دایه و dag ASh‏ ههلومری و رهق هه‌لات." 

بو روژی اینده ژنه له جیکه‌ی کوره‌کهدا له ژیر رایه‌خه‌وه فه‌رمانی دا چالیکیان 
هه لکه ند چل گه‌ز قوول بت و له بنی چاله‌که‌دا شیشی ژه‌هراویی چه‌قاند و ثه‌جار 


shaydá-bün to be‏ شهیدا بوون damék a while;‏ ده میک bdwazhin stepmother;‏ باومژن 
06 حيلکاندن bángheshtin-kirdin bo to invite;‏ بانگهنشتن OF‏ بو enfatuated with;‏ 
Say‏ له که وشا بلت و ئه‌و پېکه‌ت نەکردین به khatatdn to be deceived;‏ خهلمتان laugh i in peals;‏ 
aly use peyekit la kawsh'á bet u aw pekát nakirdibe ba je’y beta ‘let one of your feet‏ 
be in your shoe, and keep the other foot, which you haven’t put in your shoe, in its‏ 
kho dán ba dastawa to let one-‏ + دان به »2 4 » place,’ i.e. be firm in your resolve;‏ 
بنسوود la dwáwa girtin to grab from behind;‏ له دواوه گرتن self fall into s.o.'s clutches;‏ 
dar-kawtin to realize; this‏ ده رک وتن ish deed;‏ ىش difrán to be ripped;‏ دران besüd futile;‏ 
part of the story is taken from the Koranic legend of Joseph and Zulaykha,‏ 
Potiphar’s wife, but the narrator has confused the details: in the Koranic version it is‏ 
Joseph’s garment that is examined, and if it is torn from behind, Zulaykha was the‏ 
aggressor; if torn in front, Joseph was the aggressor (see Koran 12:26f.).‏ 

darwesh dervish;‏ ده روبُش disdnawa once more;‏ ديسانه‌ وه dübára once again;‏ دووباره؟ 
pak unadul-‏ پاک nûn food;‏ نان rá-spárdin to charge; Lejas azhíhá serpent;‏ راسپاردن 
harchichikadnawa no matter what they did.‏ ههر- m‏ ه terated;‏ 

: رزژه هر‎ poison; سەگ‎ d توو‎ 10/0 sag puppy; هه‌لو هرین‎ hat-warin to fall down; ره ق‎ 
ههلاتن‎ raq-halátin to go stiff. 
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و ئەمجارەش‎ xs به‌حری حيلکاندی و مه س هله كه‌ی لی‎ bp ناردی به شوین کوره‌دا.‎ 


کوره jos‏ بوو.' 
پاشان ژنه پارهیه‌ی زوری دا به Hee Ste‏ و ریککهوت لهکه‌بی که خوی بکاته 


نه خوش و پاشان d Sao‏ ئەگەر گوشتی نومای به حری نه‌خوا. چاك نابیته‌وه. بهم 
جوره ژنه خوی نه‌خوش خست و پاشا ناردی به شوین حه‌کمدا و 4 پاش ته ماشا 
کردن 955p‏ ئه وەی کرد که دمن GA‏ نومای به‌حری بخوا boo‏ چاك نابنته‌وه. 
ئه‌وجا پاشا تارديه شوین ئه مه د و i,‏ «رؤله» تو باوزنت خۆش ده وئ يان نؤما 
Deu‏ له uiu uly ids in‏ به هه زار tea‏ به‌حری 
بکهم.» ۹7 (aon Eo nes‏ ۳ به‌حری P A‏ پەيدا بوو و d‏ 2 
رویشتن. له ریگا کوره Kye‏ جوانی به‌رچا و که‌وت. نه خؤی» نه بکه‌ی. ھەر 
دامه به To‏ ئەم پەرە تووشی o2 OEC‏ .« سوودی نه‌بوو. ئه مه د ma ae‏ 
هه‌لیگرت. ثه‌وجا له پاش رویشتنیک زور گه‌يشتنه شاريك و له په ری شارهوه OWY‏ 
دا خانيك." 


aly ráyakh rug; es chát pit; ههلکه‌ندن‎ hat-kandin to dig; چل‎ chil forty; گەز‎ gaz 
yard; شبش‎ shish stake; ژه‌هراوی‎ zhahráwf poisoned; چه‌قاندن‎ chaqândin to stick up- 
right; ده‌رباز بوون‎ darbâz-bûn to be saved. 

rek-kawtin lagat to‏ ر یک که‌وتن hakim physician; Ja Sa)‏ حه‌کيم pashan later;‏ پاشان" 
70 گوشت kho kirdina nakhosh to pretend to be sick;‏ خؤکردنه نه‌خوش conspire with;‏ 
Khosh-wistin‏ خۆش ویستن rola son;‏ رو amozhgárt-kirdin to advise; à;‏ نمژ & زار ژگاری کردن meat;‏ 
tw turn,‏ تاو y sey gorinawa ba to exchange for;‏ پنهوه به hazár thousand;‏ هه زار to love;‏ 
harka as soon‏ ههرکه by dawrán-kirdin ba to take a turn on (a horse);‏ ان کردن 4 circuit;‏ 
دمریا qarákh edge;‏ قەراخ bat paydâ-bûn la for a wing to sprout on;‏ بال په‌بدا بوون له as;‏ 
Say, ok soo g awandai bitey yek u dû before you could say “jack-‏ و دوو daryá sea;‏ 
i.‏ به‌رچاوی ...کو تن paf feather;‏ پەر parînawa to take off;‏ پەر 4 » rabbit";‏ 
na bikhoy, na bikay &c. see note 1 on p. 122;‏ نه 3X‏ ی نه بکهی kawtin to be spotted by;‏ 
دل چون له gechat dispute;‏ گیچهل dá-bazín to get off;‏ دا به زين wirshadár colorful;‏ ورشهدار 
khán inn.‏ خان dit chin la to be infatuated by;‏ 
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ماوهیه‌ی پئ چوو. مقومقز که‌وته ناو شاره وه که کوریکی وا شوخ و شەنگ 
هاتووه و os‏ جوان و نه خشين وا به سه‌ربه‌وه و ههر له o‏ پاشایان ده چئ. قسه 
و باس که‌يشته پاشای ئه‌و شاره و فه‌رمانی دا کوره‌یان برده خزمه‌ق» و چونکه زور 
هه‌لکه‌وتوو و نه‌جیب‌زاده بوو» پاشا کزدی به وه‌زبری خوی. وه‌زیره‌کانی تری پاشا 
هه‌موو بوون به دەرەک و ئه‌ و به Salle‏ و لەبەر وه که‌وتنه رقەبەرايەتى لەگەليدا و 
ێْره‌ی‌یان پی دهبرد. روژیکیان له دیوانی پاشادا باس هاته سەر باسی په‌ړه‌که 2 
وهزیره‌کان وتیان: «ئاخۆ› ثهم پەرە خوی وا ره‌نگینه» خاوهنی چۈن alise FEL‏ 

پاشاء $us‏ که les‏ هم پەرە پەيدا < lae»‏ خاوه نی وه‌ده‌ست «gk‏ 
بهم جوره پاشایان خسته سه رک هلکه له‌ی په‌یدا کردنی خاوەنى پەر به‌و هیوایه‌ی 
چوو بو لای نوما به‌حری و وق: «ده ست دامینت» TN‏ بو دابنی.» نوما وق: 
حوشتریک ده وی به باری E «o ARS‏ جوره ئه مه د به سواریی نؤما به‌حری حوشتر 
و باری دا له به‌ر و رویشت. ماودیه‌ی زور به ریگاوه بوو تا acia‏ شوينيك و موی 
"T C$ ^ Leys‏ «ئە مەد › من لثر loo‏ ده وهستم 3 نايەم. تو چو سەر هو S‏ لکه‌یه 
و 52 ناوبه‌وه. پهله‌وهر و مه لی Lio‏ لهو گەمە دهورووژین» و لای نیوه‌رووه شای 
مه لان دی Sapo‏ دوان کف که دەدا. تۈ هو کاته‌دا ناوی خوا و يئ غه‌مه‌ر بلنه و 
دىست cAn‏ قاچی بگره 3 به ری مه ده 3 al cst‏ چاوت G‏ نه‌یکهیتهوه. bos‏ مەل 


7 نه خشين shokh u shang enchanting;‏ شوخ و miqomiqo uproar; Scat‏ مقؤْمِقوا 
6 0 بردنه خزمهت chán la to look like;‏ چون له colorful; yaw sar head;‏ 
بوون به najibzdda aristocratic;‏ نه‌جی‌زاده hatkawtit nice-looking;‏ هه لکه‌ وتو و bring before;‏ 
bûn ba mataki to be “in”;‏ بوون به‌ماله‌ی bûn ba daraki to be out “in the cold”;‏ دمردی 
erdyf-birdin ba to be jealous of;‏ 3\45 بردن به riqabaráyatf spiteful rivalry;‏ رقه‌به‌رايه‌ق 
how?,‏ چوؤن kháwan owner;‏ خاو من rangin colorful, beautiful;‏ ر peal ákho ah; aes‏ 
wa dast henán to get hold of.‏ وەدەست Vado» dashtwáne he could also; iis‏ 
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چاوت دهردیئن.»' 
به م uo‏ يه ئه مه د شای مهلانی هینا و خستیه قه‌فه‌زه‌وه و بردیه به‌رده‌ی پاشا 
و مەل روژی دوو سئ جار به خوشترین اواز ده‌خویند. ته مه د ه‌وهندهی تر لای 
پاشا خؤشه ویست بوو. وه‌زیره‌کانیش خه‌ريك بوون له داخ و خه‌فه‌تدا دهته‌قین. Agi‏ 
کهوتنه ریکخستنی پیلانیک تر. هه موو روژی له دیوانی پاشادا باسیان ھەر باسی 
جوانی و شوخ و RAs‏ کچی شای په‌ریان بوو تا وایان له پاش کرد گرفتاری تبری 
ئەشقى بی و شه‌و و روژ له مەراق چونيتي ده‌سکه‌وتتی هم کچی شای à balya‏ 
ه‌مانیش که بو هلیک وا ده‌گه‌ران. بؤ 50965 ئه مه دی پی گرفتار OK‏ چوونه بن 
کلیشه‌ی پاشاوه و وتبان: LAL gba»‏ ئه‌م کوړهکه بتوانن شای مهلانت بو بینیته 
c‏ دهتوانی کچی شای په‌ریانیشت بو بەدەست بننی.» ماومیه‌ی زور هم قه‌وانه‌یان 
خوینده au‏ پاشادا تا رازییان کرد و ناردی به شوین ته مه ددا و gh‏ وت: «ئه مه د. 
obo lens‏ ده ن بچی کچی شای so flos‏ ئه م کاره به تو ae‏ به كەس 
«es Si‏ ئه هد ھەرچەندە وق «پاشاء ئه‌مه له توانای مندا نيه و پیم «qe St‏ لام 
oS‏ سوودیک نه‌بوو و پاشا وتى: «ثه مه د تو که توانیت شای مهلانت بو من په‌یدا 
کرد. ھەر به م شیوهیه‌ش دهتوانی کچی شای په‌ريانح بو بلنی» و ئەگەر ثهم کاره 
NA‏ له ملت ده ده م.» ئه هدیش خەم دای تا UY Hees‏ 3185995 تال 
و مه‌سهله‌ی تیگه‌باند. مش وق: GH‏ خوی «St‏ نه‌گدی په‌ړه‌که ههل مه‌گره 


khistinà sar to put into someone's head; EU katkata i craving for;‏ خستنه سەر' 
شوین لفق la náw chán to disappear;‏ له ناو چون b’ aw hiwáydt in hopes that;‏ بهو Saly‏ 
o Ax 45 istaram-kirdin ba to plead‏ کرد دن به shwen laq-kirdin ba to displace;‏ 1 دن به 
LS us regá dá-nán bo to show the way;‏ دانان بو with; » 44 2535 dozinawa to discover;‏ 
7 حوشتر füsh-kirdin to involve s.o. in s.th.;‏ توش کر دن A jaw saresha headache;‏ 
^d labar‏ دان ba swârî i mounted on;‏ به سوار y‏ یی bâr load; eS ganim wheat;‏ بار camel;‏ 
رژاندن jà sar-birin to cut the head off;‏ برین girdotka haystack;‏ .55 دو 4$ dán to lead;‏ 
hat-dirin to slit open;‏ ههل درین ba dawr...dá around;‏ به دهور ...دا rizhándin to strew;‏ 
niwayo noon;‏ نیوورو Wirüzhán to flock;‏ ورووژان mal bird;‏ مهل esses palawar bird;‏ 
gli ndw i... henûn to invoke‏ ... هینان diwûn sharp;‏ دوان danûk bird’s beak;‏ دەنووک 
qûch leg;‏ قاچ dast-birdin to grab;‏ دمست بردن payghamar prophet;‏ په یغه مه‌ر the name of;‏ 
cháw dar-henán to pluck the eye out.‏ چاو > bar-dán to let go; gka‏ بەر دان 
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بلئ ته‌داره‌ی سهفه‌رم بو ثاماده‎ pe و تووشی بهلایه‌کیان دهکا؟ ثیستاش چار نیه و‎ 
و ده ړؤین.»"‎ oS 


بهم جوره نه حه د په ريه کولی نؤما به حری و وهلك با Gr‏ دەرچوو. زور يان كەم 
رویشت كەس نازان خوا خوی نهبن تا DG à s nas S‏ که قلایچه‌به‌ی بەسەر 
گردیکه‌وه EAT‏ دیار بوو. نما به‌حری رق «ثهحهد. به‌ختت ههلساوه. تلستاکچی 
add roe boot e‏ بکانه‌وه نموه 
له عه‌رش و قورش مارهی gal‏ هاتووه. جا خوت و به‌ختتء da‏ بزانن» ههر به 
تاڼیشکی estai ala‏ د ed‏ وثی: "A 2 oa A»‏ 
کردوومه» و اچار کچی شای په‌ریان وق: «که واته من له عه‌رش و قورش مارهم له 


بردنه به‌رده‌می Khistinà qafazawa to put in a cage;‏ خستنه قه فه زه و nakhsha plan; o‏ نه خشه" 
awanda i tir so much more;‏ نهوه‌نده‌ی تر âwâz voice;‏ ناواز birdina bardam i to take to;‏ 
to‏ ته قين dákh grief; wadas khafat worry;‏ داخ Khoshawist beloved;‏ خؤشه‌ويست 
شوخ و شه jwânî beauty;‏ جوانی rek-khistin to hatch a plan;‏ 01/07 پیلان ر ټک خستن burst;‏ 
wâ kirdin la (+ subj.) to‏ وا ٢‏ دن 4 parî peri, fairy;‏ پهری shokhushangf elegance;‏ رگی 
la maráq i ...dá bán to wonder;‏ له lo... gla»‏ بوون giriftár smitten;‏ گر فتار convince to;‏ 
bo hal‏ 3 1 هل das-kawtin to be captured; ù Ww‏ دەس SS‏ تن ye chonet? manner, how to;‏ 
چونه بن giriftar-kirdin ba to entangle i in;‏ 1 فتار کردن به gafán to look for an opportunity;‏ 
0 قهوان خویندنه Pree‏ دا chunà bin kitesha i ...awa to dupe;‏ کلنشهی . ..هوه 
razi-kirdin to con-‏ رازی دن khwendinà gwe i ...dá to harp on s.th. into s.o.'s ear;‏ 
kham dá-girtin for grief to afflict;‏ خهم د اگر: تن la mil dân to behead;‏ له مل د vince; A‏ 

châr remedy.‏ چار dmozhgdri-kirdin to advise;‏ تاموژکار: زگاری کردن 

۲ پهرینه‎ paFind to leap onto; J MS kot back; وھک با‎ wak bû like the wind; agas 
qatáycha fortress; کرد د‎ gird hill; به خت‎ bakht luck; » به‌ختت هه‌لساو‎ bakhtit ۵ 
you’ ve had a stroke of good luck; راست‎ rást right; به‌نه‌خون‎ banakhun drawstring; ی‎ 5 
gre knot; دران له‎ cs d gre-dirán la for a knot to be tied in; o ECTS گر‎ gre-kirdinawa to 
untie a knot; له عەرش و قورش‎ la “arsh u qursh ‘by God's throne and footstool’ (an 
oath); به‎ gel; zánín ba to be aware of; انلشک‎ Gnishk elbow; o پلمشاندنه‌و‎ pitishandinawa 
to squash; به 35$( خوا‎ ba îzn i khwâ by God's leave. 
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تو هاتووه.» ثهوجا ES‏ و جه‌واهیری خوی کؤکردهوه ‏ و کهوته تەك ته مه د و هاتن بز 
oy‏ پاشا. کچی شای په‌ریان وق: 302( خیوه‌تیک له دهرموهی شار بو هه‌لبدهن 
چونکه من تا چل روژ مارەم له پاشا نایه.» لهو ماو يه دا LAL‏ ثارای لی برا و سویی 

بووهموه و مرد. دوایی ئه مه د خوی بوو به پاشا و کچی شای los,‏ گواسته‌وه.' 
پاش به‌ينيك ئه هد پاشا Sob: woh‏ زور باق تی کرد و فه‌رمانی دا ته‌داره‌ی 
Kl‏ و سپا ریکخرا و رویشت له نزيك شاره‌که‌ی مالی باوی خيوەتی هه‌لدا. وه زیر 
به ههله‌داوان گه‌پشته لای پاشا و وق: «LAL baer‏ چی بکه‌ین؟ وا هشکر و 
سپای بیگانه شاریان ابلوقه داوه و ده‌یگرن.» پاشاء که له تا و دووریی کورهکه‌ی 
ھەر دوو چاوی AS‏ بووبوو و زنه‌که‌ثی که به ناحه‌ق کوره‌ی رهههندهی ولاتان کرد 
گول بووبوو» وتی: «جا با شکری بنگانه شار داگیر بکهن. من تازه به ته‌مای چم ؟ 
وا خوم کویر بووم و ژنه‌که شم گول بووه.» ثه‌وجا کوره هاته لای باو و وقی: «پاشاء 
تکیت ههیه و بز چی وات لنهاتووه؟» پاشایش حال و مه سه هی تهرفه‌نه بوونی 
کوره‌که‌ی بز گپرایهوه و وتی: «کورم» موه کلیلی شار و تؤ ببه به نیشته‌جیی من. من 
تازه کوری خوم به چاو Aub‏ و وا ده‌بینی s‏ و مزمه‌حیل دانیشتووم.» ئه مه د دی 
گهرم بوو و وتى: «بابه. من كور ەکەی خوتم!» ئهوجا به‌سه‌رهاتی خوی له غه‌ربی بؤ 
ZU‏ و باوك ده سبه جئ چاوی چاك بووهوه و لەگەل كورەيدا به يەك شاد و شوکر 


To giog 


) ر یک کهو: شن‎ rek-kawtin to go smoothly; شل کرد دنه وه‎ shil-kirdinawa to loosen; KE به‎ 
هاتن‎ ba 084 hatin to come to consciousness; بالدار‎ báldár &c. see note 1 on p. 129; 
(3 خؤشت ی و درشت‎ khoshit be u tirshit be whether you like it or not; es ganj trea- 
sure; جه‌واهیر‎ jawdhir jewels; Sas کهوتنه‎ kawtinà tak to sit behind (on a horse); ارام بران‎ 
al dram biran la to lose patience; » 443553 سوی‎ swe-bünawa to pine away; استنه‌وه‎ 
gwástinawa (gwez-) to take to wife. 

: Ky پاش به‎ pásh baynèk after a while; ياد‎ yâd memory; بنتاقه ت کردن‎ betdqat-kirdin 
to make anxious; id lashkir troops; سپا‎ sipâ army; ر یک خران‎ rek-khirán to be 
mustered; هه له ‌داوان‎ hatadáwán haste; بیگانه‎ begána foreign; تابلوقه دان‎ ábloqa-dán to 
lay siege to; تا و دوری‎ fd u dûrî i painful separation from; به ناحعق‎ ba náhaq unjustly; 
ر ههه نده كردن‎ rahanda-kirdin to make wander; ,کول بوون‎ gul-bûn to contract leprosy; داگر‎ 
دن‎ Tf dágír-kirdin to capture; تازه‎ taza anymore; Leas tam desire; تهرفه‌نه بوون‎ tarfana- 


148 


READINGS 
SE o من و مهم و‎ )۱۰( 
»5 

له پاش تهومی وەرگێرانی مهم و زین به موکریانی چاپ و بلاو کرایه‌وه» برا و خوشکانی 
às GE‏ تاشنا... کاره‌که‌میان لا په سه ند بو شانازم به به‌ختم ده د که توانیبوم به 
us‏ توانای «adil lam‏ ئه‌و دەستە خوینده‌وارانهم به مهم و زین ناساندوه. 

بهلام هیندی كەس له وانه‌ی کزمانجی‌یه کیان نەديبو› ob‏ دیبویان بەلام باش تی 
نەگەيبون› له‌باق په‌سندی خانى» افه‌رینیان له من ده د... تەنانەت ههندی دلساده‌ی 
ely‏ 64,00 که له روی le‏ دەيانگوت: تو cul‏ زیندو £09038 — خودا N—ag‏ 
گرؤت له GE‏ برده‌وه!!! GU‏ له و کوفره‌ی به دهم ته‌مانه‌دا ده‌هات!! بروا بکهن لهو 
cul‏ هو sala,‏ بوختانه. Cx‏ لرخه lS o gaiko‏ کی هه په بۆم gm‏ وه "IS‏ 


bûn to be lost; کلیل‎ 8 key; نيشته جئ‎ nishtaje successor; زه‌لیل‎ zalil miserable; مزمه‌حیل‎ 

mizmahil deprived; دل گهر بوون‎ dit garm-bin for the heart to warm; هات‎ sjua, basar- 

hát adventure; غه‌ربی‎ gharibi exile; » 945551 Sle chak-biinawa to be healed; Sa, به‎ ba 

yek together. 

Paris: Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Parisé,) «jı ۷ه مه دی خانی: مهم و‎ lara! 
وەرگىراوە.‎ ۱-۱۳ J (1989 

Mam u Zin is an epic poem written by Ahmad Kháni at the end of the 17th cen- 
tury. Hazhár does not use the double wáw for û (which has been added in the vocab- 
ulary in the notes); otherwise his spelling is consistent with normal usage. His highly 
idiosyncratic punctuation is reproduced as is. 

mukriyání the Mukri dialect of Kurdish; ql‏ موکريانی wargerdan translation;‏ وهرگلران" 
ویژهوان DE biâw-kirânawa to be published;‏ کرانه‌و » cháp-kirán to be printed;‏ ران 
zâ ráda-‏ تا را يەيەک rûda degree:‏ راده sordni Sorani Kurdish;‏ سورانی wezhawán literary;‏ 
0 بوونه ئاشنا دەگەل barham production, work;‏ به‌رههم yék to an extent, to a degree;‏ 
pasand-bin lá i ... to be pleas-‏ په سه ند بوون لای áshná dagat to become familiar with;‏ 
۵۸ توانا bakht luck;‏ بمخت shánází-kirdin ba to take pride in;‏ شانازی کرد دن به ing to;‏ 
7 خوینده‌وار dast group;‏ دهست ability; 454» hazhárána paltry, miserable;‏ 
násándin ba to make acquainted with.‏ ناساندن 4 reader;‏ 

y مانجی‎ Kf kirmânjî Kurmanji, the Kurdish spoken in Turkey; ous Sco te-gayin = te- 
gayshtin to understand; لباق‎ labát i instead of; په سند‎ pasind liking; ئافه‌رین کردن له‎ 
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ویژدانی پر له په‌ژارهم. ده گویی دله هه ژار ه که مدا سرتاندی: نینوک په نجه‌ی‎ 
کهس ده فریات نایه...‎ boo بلنه و الۆشی پشتت بشکینه.‎ coge 
ده‌گهل موکریانيه که دا لیک پیلوز کهم تا‎ GE بریارم دا مهم و زینی شیخی‎ 
Kees وبزدام بس لته وه و» خوینده‌وارانیش بزانن که هه‌زار له ده رای مه‌زن‎ 
خوی ماوه. هو دهریایه‎ Soy زهریا ھەر‎ cogl ههلینجاوه و› بۈ مونه شانی‎ ogo rue 


lads‏ زور بینه‌کلشی به‌بین و پشودریژی پی 5909 تا بگانه GES‏ بنی و 
گه‌وهه‌ره وه شارتوهکانی که ده راده و ژمار نایفن. وەدەس که وئ. خو تا کوردیش ازاد 
594(« مه‌له‌وان و نوژهره‌وهی وا زاناء IF‏ هه‌لده هوی خوی له قه‌ره‌ی خانی بدا ؟!!" 
چم کرد: 
چوار مهم و oues FO‏ کرد... به چوار چاپان. به‌رانبهر faa‏ کردن» زور ورد 
ood‏ ورد بومه‌وه. له USE‏ 


áfarín-kirdin la to applaud; aiia tandnat especially; ههندی‎ handé rather, somewhat; 
دلساده‎ ditsdda naive; SEION له رووی‎ la rû i ...(d)â gutin to say to someone's face; 
زیندوو کرد دنه‌وه‎ zíndü-kirdinawa to bring back to life; 4435 خودا‎ khudá toba God forbid!; 
بردنه‌وه له‎ 3, $ giro-birdinawa la to get ahead of; ئای‎ ây oh; كوفر‎ kufr Curse; دهم‎ dam 
mouth; بر واکرکدن‎ birwa-kirdin to believe; مت‎ gift speech; تفت‎ tift mouth-puckeringly 
sweet; فه رمایشت‎ farmáyisht compliment; مفت‎ mift free, without cost: مفت‎ ainle jab 
farmáyisht a mift empty compliment; شهرم‎ sharm shame, embarrassment; عه‌يبهت‎ 
‘aybat fear; توان‎ twán to want; په له‎ pata stain, spot; بوختان‎ bukhtán slander; o 5435 5: A2. 
lekha biinawa to be rubbed off of; سرینهوه‎ siffnawa to wipe clean. 

obs و„‎ Wizhdán conscience; پهژاره‎ pazhára sadness; ر تاندن‎ Sirtándin to whisper; 
Sy nînok fingernail; 424, panja hand; کالذش‎ &fosh itch: ئالۈش شکاندن‎ dtosh shkándin 
to scratch an itch; ده فریا هاتن‎ firyá hátin to come to help. 

lek petoz kirdin to put an end to;‏ ليک پيلوز کردن biřyâr-dân to decide;‏ بریار دان" 
مەزن daryá sea;‏ دەر bihasetawa from hasánawa to rest; b‏ بحه‌سلنه و bisetawa for o‏ بسلته‌ وه 
6 غوونه mazin great; =Y làwech handful; 5.14» hatenjan to draw water;‏ 
بلنه malawán swimmer; iS‏ مه له وان zaryá sea;‏ زمر پا shán-dán to show;‏ شان دان sample;‏ 
takhtabin bottom;‏ ته خته بن pishû breath;‏ پشوو binakeshi taking a breath; ùı bin breath;‏ 
da rdda u ۴۳‏ ده راده و ژمار نه‌هاتن washártí hidden;‏ ومشارتوو gawhar pearl;‏ گه‌وههر 
wa das kawtin to be ob-‏ وه دەس که نن nahátin to be inestimable and uncountable;‏ 
how‏ ۵ کوا záná knowledgeable;‏ زانا âzâd free; 435 tozhar researcher;‏ ئازاد tained;‏ 

for rhetorical questions); دان‎ ... Jo 43 له‎ $> kho la qara i... dán to approach. 
q Ù خو له قهره‌ی‎ q pp 
كردن"‎ Sa به‌رامبه‌ر به‎ barámbar ba yek kirdin to compare; له‎ o ورد بوونه‌و‎ Wird-bünawa la 
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-١‏ چاپی ههولبری مام «گيو»م ههر زو قت کرد... ئهو مامؤستا خوا 
به‌خشیوه‌ش ودک زو رکوردی هم زه‌مانه لای وابوه: ھەر وشهیه‌ک و رسته‌یه‌ک 
خوی Old‏ دیاره به غەلەت نوسراوه!! jf‏ رامان و دامانیک» وچانیک بیرلیکردنهوه 
ده GSAS‏ ته‌ریشدا Sol‏ نیه... توا 94 فت. 

۲- مهم و زینی چاپی موسکو که خانم (سیدا روزینکو) سالی ٩۱۲‏ به 
راسپنری ناکادیمی علومی GAS,‏ سوفی‌ت (نه‌شرخانا ئەدەبياتا روزههلاق) به 
شيوەخەتى عارمبی. دەگەل وهرگنراوی روسی و پذشخه‌به‌ریک چاپ و بلاوی 

"OT‏ به داخهوه من پشەك ەکەم نه‌دیوه. 2 له به‌راویزاندا 68409( که له بەر 
چه ند نومخه نوسراو هته وه... دو به‌یت I od‏ هه بون که هوی حه‌مزه دا نه‌بون." 

۳- چاپی حهمزه... له پلشه که‌یدا نوسراوه: coa‏ سای ۵ که به‌رانبهر 

به ۱۹۱۹ی میلادی‌به له co Al‏ نوسراوه: SUS gad»‏ مه ژی استنساخ 
کری ٥٩٧١‏ داء jute‏ کوری شیر مام زیدی شیسی بو خودا ره‌حا خوه لی بکا»." 


to scrutinize; lS له‎ la ákám'á in the end. 

e هه‌ولتر:‎ Hawler a native of Arbil; gj a» har zû very early on; قت کردن‎ qit-kirdin 
to eliminate; مامۈستا‎ mámostá professor, teacher, a title accorded learned persons; خوا‎ 
àsa khwd-bakhshiw the late; وشه‎ wisha word; رسته‎ rista sentence; غەلەت‎ ghatat 
error; رامان‎ rá-mán to contemplate; دامان‎ dá-mán to be stymied; oles wichán to pause; 
2 92,8) بر‎ bir-lekirdinawa to think; 43 ته‌ریشدا ناویکی‎ GSAS ده‎ da kulaká i taf îsh dû 
náwékí niya ‘do not exist in his enlightened view’; <4 fit the sound of spitting. 

"962 is common Turkish usage for 1962; pe Mosko Moscow; eu khánim lady; 
سيدا‎ sedá Ms.; به راسپنری‎ ba 7050671 i under the auspices of; pst 010606171 acad- 
emy; e علو‎ ‘ulûm (spelled in Arabic) science; په‌کیه‌ق‎ 611011 union; سوقیهت‎ sovyet 
soviet; نه شرخانا ئەدەبياتا رژزههلاق‎ here Hazhár replicates the Cyrillic spelling of the 
Kurmanji for ‘Oriental Literature Press’ (Negirxana Edebiyata Rojhetatî); شيوهخهت‎ 
shewakhat type; o Je ‘Grab? Arabic; رووسی‎ rîsî Russian; پنشخهبهر‎ peshkhabar pref- 
ace; به داخه‌وه‎ ba dákhawa regrettably; پلشهکه کی‎ peshakiakdy its foreword; دین‎ din to 
see (variant of dítin); پهراویزان‎ paráwezán to edit, edition; دهرکه‌وتن‎ dar-kawtin to turn 
out; چهند‎ chand several; as nuskha manuscript, copy; بفیت‎ bayt line of poetry. 

máyis May; sL mildd? A.D.; the quotation is in Kurmanji: ew kitaba ku‏ مایس" 
me jê istinsax kirî 1165'da ‘Ezîz kurê Şêr Mam Zédi nivîsî bû, Xuda rahma xwe lé‏ 
bika: ‘the book from which I have copied was written in 1165 by Aziz son of Sher‏ 
Mam Zedi, may God have mercy on him.’‏ 
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SORANI KURDISH 
بهو حيسابه ئه‌و نومخه‌یه ته مه نی شلست سال بچوکتر له په که مين مهم و زینی به‎ 


Qe jaso‏ بوه» دو laca 94) AA‏ دیتن که له نو مضه کی مؤسکودا نه‌نوسراون.' 
سهیدا حه‌مزه له سالانی ۱۹۱۸ و ۱۹۱۹ سهرپه‌رشتی چاپخانه‌ی (نه می 
(uus‏ له شاری تمس ېول T‏ سالن 7 له قامىشلى وه فاق کرد..." 

4 ۸ ae ماموستا (حهمه ده مين بوز رسه‌لان)‎ Kor مهم و زینی به‎ -٤ 
له شاری شام به‎ ٥٥٩٩ تورکیا به و رگڼړاوی ترک یه وه له چاپی دا. فه‌رموشیهتی سالی‎ 
له چاپ دراوه. که خابن نه دیتومه. نه بیستومه!!"‎ geje حروف‎ 

تاشکرایه: yard‏ نو خه نوسه‌ره وه و له چاپ ده‌رانی کتلبان بنياده من وی بنیادهم به 
هه له ده‌چی. به پيی توانا هه لهکانم راست کردنهوه» په لهکانم هه لگرتنه‌وه. (So jb je‏ 
oY Gas‏ بو هم کاره. من چه ند Sanas‏ هه په...' 

gdb de dee dh aT‏ غ له ئەزمانى عاره بيدا زؤر مشهنه.. 
که ثه‌گ‌ر (ث - ص) به (س) - 3 - ض) به (ز)» (ط) به (ت). (ض) به (د ob‏ 
ز) بنوسرين» له زور شوین مانا تټک دەچێ»› بو Mai‏ ئەگەر «ضه‌لال» که مانای 
«loos TUS‏ «دەلال» يان «Jo y»‏ بنوسین» مانا گورا... «ده‌لال» نازه. «زەلال» 


Sob‏ رون و خؤشه..." 


shest sixty; ES gg bichuktir less;‏ شنست taman age;‏ تهمهن hísáb calculation;‏ حساب! 
daskhat handwriting.‏ ده خدت ;)$12.1 yekamin first (see‏ 4 همین 
تبستیقبال najm star;‏ نج chápkhána press;‏ چاپخانه sarparisht head, chief;‏ سه‌رپه رشت" 
Qâmîshlî Qamishli, in Syria;‏ قامیشلی Astambut Istanbul;‏ ئەستەمبو fstíqbál future; J‏ 
wafat-kirdin to pass away, to die.‏ و فات کدن 

"ucl látin Latin letters; iS; تور‎ Turkiyá Turkey; 1 تر‎ tirkî Turkish; فه رمووشین‎ 0 
to say; شام‎ Sham Damascus; حروف‎ huriif letters (spelled in Arabic); خابن‎ mikhábin 
unfortunately; 4...4 na...na neither...nor. 

Sa âshkirâ clear, obvious; نو هخه نووسه‌ر‎ nuskhaniisar copyist; نيادان‎ to 
take into consideration; ala» hata mistake; Ug PES ba pe i twáná insofar as possible; 
۵ راست کردنهو‎ rást-kirdinawa to correct; j په له هه لگرد‎ pata hat-girtin to catch errors; gus 
161217۶ 

°c, pit letter (of the alphabet); ئه زمان‎ azmûn language; مشه‎ misha frequent; مان‎ 
mânâ meaning; تیک چوون‎ tek-chiin to be lost; کوفران‎ gumrdai perdition; گۈران‎ goran to 
be changed; jli «Joa dalál, nûz coquetry; هلال‎ zalál limpid; روون‎ ۸ clear. 
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READINGS 
دان... شه‌ش‎ P که له مهم‎ hoalad: له و دوهه زار و پلنصه د و په نجا و حهو‎ 
هه زار و پازده وشه‌ی به عارهبی تیخزاوه» نوصه‌د و بيست و هه شت ویژه‌ی فارسی‎ 
وشه‌ی ترکیشی لی میوانه.؛‎ Sh بیست و‎ lag 
وه له شوین خویان ترازاون» ھەر‎ Sas زور له وشه عاره‌بیه‌کان له سونگه‌ی‎ 
نه بیتن که‎ «p» و‎ «p» ad خو ماون,‎ Soy SIS فارسیه‌کان و ترکیه‌کان و‎ 
من: تا به اوایه‌ی روشن چاره‌سه‌ری ثهم‎ sail hae لیک هه‌لناوار دراون» به بروای‎ 
SUE نوسینه‌وهی که له پوری هه‌ره‎ cog لاتین‌دا‎ Gas پیته تازیانه نه که‌ین» که ده‎ 


کهونارامان $09 : دیوانی جزیری. مهم و زینی شیخی DE‏ و» 935 تريش به‌لاتنی 


ودک هه‌بون» بنوسرین و» به AY‏ راه بکرین..." 

ب- سهیدا ئەمىن بؤز ئه‌رسه‌لان» وەک له زوانى عاره بیدا زؤر مەلا و زؤر 
شاره‌زایه. له تورکنشدا گزوفتی بولبول ئه دا؟ که متر تاشنایه‌تی زوری دەگەل زوانی 
نه‌کاوه...۲ 

پ- سهیدا ده‌لی : نازانین ES‏ مهم و زین دهمستی پی c9‏ 035 ^£ سالی ب 
ob‏ خایاندو Ho‏ خانی له پلشهکهکانیدا فه‌رموگیه‌سی: Qs j [ade Alu»‏ عامی) 


۱ حهو‎ haw (dialectal) = حهوت‎ hawt; تینخزان به‎ te-khizán ba to slip into; ويژه‎ 06 
word; „o jb farsi Persian; oly mfwán guest. 

‘agp... له سؤنگه‌ی‎ la songa i ...awa because of; له شوین >3 ترازان‎ la shwen kho tirázán 
to be unrecognizable; لیک هه لناوار دران‎ lek halnáwár dirán not to be distinguished; ئاوا‎ 
áwá manner; روشن‎ 7 clear; چاوه‌سهری کان‎ chárasar i ... kirdin to remedy; 
تازی‎ 1421 Arabic; » 4 2555 nüsinawa literature; که له پووری‎ kalapürí traditional; ههره‎ 
hara most; هبزا‎ hezhá worthy; نارا‎ 8:2 kawnárá old; نار موا‎ náfawá unreadable; a ja> 
khazena treasury; زایه بوون‎ záye-bün to be lost; jlڍ‎ ... ot yán. ..yán either...or; Lio 
nishdna sign; دانران‎ dá-nirán to be established; رافه کان‎ ráva-kirán to be explained. 

gizuft‏ گز وفتی بولبول دان shárazá expert;‏ شارهزا zwán language; Yas malû learned;‏ زوان" 
Geli âshnâyatî dagat acquaintance‏ دەگەل i bulbul dan to warble like a nightingale;‏ 
TG Tj gre rahá-kirán for a knotty problem to be solved.‏ «هاکان with;‏ 
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سالیک... وا ئەم مته له ش زاندرا."‎ Gb 
خوی ژینامه‌ی خوی به کورتی بو درکاندوین. له هه زار و شیْست و‎ GE شیخی‎ 
له‎ T بوته نوسهر سالی هه زار و صه‌ت و‎ ale هاتؤته دنياء له ته‌ مه نی چارده‎ Sa, 
مهم و زیی بونهوه."‎ 
که (عهلائه‌ددین سهججادی) له مهلایه‌ی بیستوه فه‌رمویه‌ی: له پشت‎ Aare درو‎ 
راست ده‌پنته هه زار و صەت و نوزده."‎ 


دله هه‌ژاره کهم دهلی : ره‌نگه هو چارده UM‏ هیچ GA‏ چوار لبزگه‌ی دیکه‌ی 


زور نادری هوندبنته‌وه. تا له بهرانب‌ر پنجینه‌ی نیظامی‌دا خورانان و بوریان بدەن... 
به هومیدم ثهو خهونه‌ی دلم وه دی بت به‌رهه‌می دیش له خانیه‌وه له گوشه‌ی 
فهراموشیه‌وه پنته دمرئ و» چاوی دلان پت رگه‌ش و رون کهنهوه... به ته‌مای خوا.‘ 
ج- sega‏ که Glide‏ هیژا: بۈز هرسه‌لان له چه ند جی‌یه‌ا نوسیویه: Oloj‏ 
ناو مه تنه که مان کرده زمان» له وه دهکا: قورعان نوسه‌ره‌ویک بیژی: فوم و ثوم 


i 35 ezhin they say: خایاندن‎ kháyándin to spend time; فەرمو وگيه سی‎ farmügiyast (dia- 
lect) ‘he has said’; ök yání that means; مه ته ل‎ matat riddle; زاندران‎ zândrân to be fig- 
ured out. 

dirkándin to disclose;‏ درکاندن ba kurtî in brief;‏ به a‏ رق zhînûma biography;‏ ژینامه؟ 
sat = saw sad.‏ صهت nüsar writer;‏ نووسه‌ر asla hátinà dinyá to be born;‏ دنا 

۲ جوان‎ Jjwán fine, nice; دروست‎ dirust correct; Ya. malá mulla, cleric; ببسان‎ bistin to 
hear; فه‌رموون‎ farmün to say (used like فرمودن‎ in Persian); das. kteb book; عیبار مت‎ 
"ibárat expression; ربه‎ J| طار خان‎ tara Khānī ilā rabbihi (Ar.) “Khani flew to his 
lord"; s4__#4__5 abjad the system of assigning numerical values to the letters of the 
alphabet; A.H. 1119 = A.D. 1707-8. 

‘aa هیچ‎ hich nabe if nothing else; لرگه‎ lizga bead; نادر‎ nâdir rare; هوندن‎ to 
string; پننجینه‎ penjina quintet; lji Nizdmi see p. 91: خو رانان له به رامبه‌ر ...دا‎ kho rá-nán 
la barámbar ...dá to stand up to; دان‎ 2 bof-dán to beat (at a game); هوم ند‎ ۵ 
hope; 5442 khawn dream; وه دی هاتن‎ 6 01 hatin to come true; دیش‎ dish another; گۈشهە‎ 
gosha corner; فهراموشی‎ farâmoshî oblivion; پتر‎ pitir more; گه‌ش‎ gash happy; خوا‎ (elsi به‎ 
ba tama i khwá God willing. 
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READINGS 

هه‌ردوکيان سیرن. من old‏ فوم له قورعاندا ثوم نوسی. چونکه له سه‌ر زار 
وروا 

با کی دهتوانی شه رحی کا وه له‌بن oe gloj Soy s‏ زهبان له فارسیدا 
زمانی کوردی خومانه. Yb‏ فه‌رمایشتی SE‏ به هیچ جور ده‌سکاری بکری» چۈن 
بوگه هه‌روا مینی» چونکه مهم و زینی SLE‏ پرتوک پیروزی کورده... aea‏ هروا 
ده‌ست‌نه‌خورده رابگری...* 

به پیی توانا وشه و رسته عارهبیه‌کان و. فارسیه‌کان و. زاراوه‌ی خواپه‌رستانهم 
وشه له Ud Ady pasha‏ هیچ زور لیکدانه‌وه و دریژدان» به کوردی مانا کردوه و. 
دەگەڵل وه‌رگتراوه مدا بهو کردان‌ی که ه‌فینداری تازادین پنشکه‌ش ده کهم. من خوم 
لهسه‌ر ته و باوەرەم gear‏ كوردێكى رؤشنببر لەسەريەتى: بو موفەرک نوسخه‌یه‌ی لهلا 
ههین ده به‌رگی مه‌خه‌ری بگری» بيکاته نوشته‌ی سەر دل ماچی کا و هانای پئ 
به‌ری. دوعایه‌ی به‌خبریش بکا بؤ هه ژار." 


‘ale j zabáni &c. ‘we have rendered [the word] zabán in the text as zimdn’; مه تن‎ 
matn text; زمان‎ zimán tongue, language; Kos o À l’ awa dakû ‘he does this for the fol- 
lowing reason’; قورعان‎ qur ‘ûn Koran; بنژی‎ bezhe he may say (a dialectal form); فوم‎ 
fiim and ثوم‎ tham are variants for ‘garlic’ in Arabic; سير‎ sîr garlic; la labût instead 
of; له سەر زار‎ la sar zûr on the tongue; Set sûk light. 

بوگه daskárt-kirán to be tampered with;‏ ده‌سکار: ی کران farmáyisht speech;‏ فه رمایشت؟ 
pirtuk piece; 5» y» pîroz auspi-‏ پرتو boga smelly vegetation that animals will not eat; J,‏ 
cious; oدروخەنتسەد dastnakhurda untouched.‏ 

ba be hich with-‏ به ې هیچ khwaparist God-fearing;‏ خواپه‌رست zârâwa dialect;‏ زاراوه؟ 
ئازادی avinddr lover;‏ ئه قيندار zor lek-dánawa to over-interpret;‏ زور لیک دانه‌وه out any;‏ 
roshinbir in-‏ روشنیر peshkash-kirdin ba to offer to;‏ پنشکه‌ش کرد دن به âzâdî freedom;‏ 
da‏ ده Sa‏ کر bo mufarik for auspiciousness; S barg cover:‏ بؤ مو فه‌رک tellectual;‏ 
ماچ 04 نوشته barg girtin to wrap in a cover; a^as makhmar velvet;‏ 
pe-birdin to find one’s way to, to bring‏ پیردن mách-kirdin to kiss; Lila háná thus;‏ Sردù‏ 
du'á i bakher kirdin bo to offer a prayer of well-being‏ دوعای به‌ختر کرد دن بو oneself to;‏ 
for.‏ 
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— bare -زمانی روژنامه‌نووسی و‎ 


(۱۱) $ ردسات' 
به‌رنام‌ی «بپرسه»: هم به‌رنامه‌یه تهرخانه بو پرسیاری بينه‌رهکانی خوی ده‌رباری 
بابه‌ته هه‌مه چه‌شنه‌کانی وه ك میژوو فه‌رهه‌نگ و گشت لاپەرە LS‏ 
کوردستان و کورده‌واری له تنستا و رابردوودا." 
gha‏ له Ug‏ فاکس و تیمه‌یاهوه هو بابه‌ته‌ی که خوا خواستيانه ده‌یکه نه پرسیار 
و له به‌رنامه‌کهوه له لايەن که سی پسپورهوه و به پشت به ستن به ونه وەلامهکانى 
خؤيان ده‌بینن. سه رت نجام له مه‌ودای وهلامه‌کان‌وه خزمه‌ت به زانیاری بينه‌ران دهکړی. 
همه جگه له‌وهی به‌رنامه‌که د‌بلته Klg‏ باش بو زور بابعت و روداو." 
ته‌وه‌ری دوه‌ی ئەم به‌رنامه‌یه تهرخانه به بانگه‌واز و سوراخ کردنی هو که‌سانه‌ی 


که له روزگاره جور به جوره‌کاندا G‏ سوراخ بون و له که‌سوکاریان د دابراون» npa ea‏ 
SS‏ له هه وله‌کان gles‏ باشیشی هه‌بوه.؛ 


aus هه‌فتانه‌یه. 355( دووشه‌مه‎ ql دیدار»: به‌رنامه‌یه‌ی‎ Gaol ya» 


E Jus IE shttp://www.kurdsat.tv/content.htm ا له‎ 
“asb a: barndma program; 3, ته‌رخان‎ tarkhdn bo devoted to; |», pirsyár question; 
بىنەر‎ binar viewer; به‌رباری‎ darbár i about; بابەت‎ 20001 subject; هه مه چه شنه‎ 7 
chashna of all sorts; هدنگ‎ 45 farhang culture; گشت‎ gisht Fed ۵ لاپهر‎ ldpara page; 
جو راجو ر‎ joráwjor various; رده‌واری‎ ۷ kurdawárf Kurdishness; رابردوو‎ rábirdü past. 

Toga.. . ریگای‎ 4 la regá i ...awa via; فاکس‎ faks fax; تیمهیل‎ fmayl e-mail; لاين ...هوه‎ 4 
la lâyan ...awa by; پسپور‎ pispor expert; پشت به ستن به‎ pisht bastin ba to click on; 43 
wena image; و دلام‎ watám reply; له مه ودای ... هوه‎ la mawdá i ...awa through; خزمهت‎ 
khizmat service; زانیاری‎ zânyârî knowledge; جگه له وه ی‎ jiga l' awai in additional to the 
رو‎ that; تومار‎ tomár record. 

* essa tawar aim; دوه م‎ duam = دووههم‎ ditham second; jly بانگه‌وا‎ bángawáz request for 
assistance; سورا اخ کرد دن‎ sorákh-kirdin to search for; ه جؤربه جور هکان‎ PEST رو‎ rozhgâr a 
jorbajorakân the E of fortune; : بنسورا اخ‎ 67 lost; که سوا سوار وکار‎ kasukár kin- 
folks; دابران له‎ dá-bifrán la to be cut off from; رو موه‎ el l' am ruawa in this way; له‎ ne 
jiga la without. 
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کوردساته وه راسته‌وخو پښشکه ش ده‌کریت. «دیدار» هه ر هه‌فته‌به و میوانداری‎ 
روژ‎ dul له باس و‎ ASA سیاسه‌تهداریک کورد دەكات و ل4که‌لیدا سهبارمت به‎ 
ناراسته‌وخو‎ ob وتوویز ده‌کات. به تايبەتى ثه‌و باس و بابه‌تان‌ی راسته‌وخو‎ 
ه‌بومندی‌یان به کررده‌وه هەيە.'‎ 
بينه ران کوردسات ده‌توانن به تهلهفون. يان فاكس يان پوستی ثه‌لیکتروی‎ 
به‌شداری بکه‌ن و پرسیاره‌کانیان ثاراسته‌ی میوانی «دیدار» بکه‌ن یاخود را و‎ 


بوچوونی خویان بلین. به‌رنامه‌ی «دیدار» له تاماده کردن و پنشکه‌ش کردنی 
روژنامه‌نووس تازاد صدیق مه‌مه‌ده." 
«کلاورو زنه»: زيندو و کردنه وه ی به ‌لگه حاشا هه‌لنه‌گرانه‌ی ده‌بنه شاهیدی 
راسته‌قینه لهسه‌ر d‏ حهقیقه نهدی هه زاران ساله ره نبشقانی YF‏ بووه. 
که ران و پشکنین و خستنه رووی ئهو ناوچه شوینه‌واریه دیربنانه‌ی کوردستان و 
ووردبوونه‌وه و لیکولینه‌وه دمربار‌یان به راویژ لەگەل پسپوران و شارەزايانى زانستی 


"ui 


dû-‏ دووشه غه haftána weekly;‏ هه‌فتانه siyást political;‏ سياسى dídár interview;‏ دیدار' 
pesh-‏ پنشکه ش کران rástawkho direct;‏ راسته‌وخو kanát channel;‏ کهنال shamma Monday;‏ 
mewándár-kirdin to host;‏ میواندار کرد دن kash-kirán to be presented; 42542 hafta week;‏ 
X33 witu-‏ کردن ba concerning;‏ 500701 سهبارهت به siyüsatmadár politician;‏ سیاسه‌قه‌دار 
gı pewand ba connec-‏ ند به nárástawkho indirect(ly);‏ ناراسته وخو wezh-kirdin to speak;‏ 
tion to.‏ 

به‌شداری post i aliktroni electronic mail;‏ پفسق talafon telephone; 33 clas‏ تەلەفۈن" 
mewán guest;‏ میوان árásta i to, toward;‏ ثاراستدی S. bashdári-kirdin to participate;‏ دن 
bochín opinion; | «5534 5655 ; rozhnámanís jour-‏ بؤچوون râ view;‏ را yákhud or;‏ یاخود 
nalist.‏ 

Taste NIC kidd ; e وور ورو‎ NT ife: a 

4553 495 kiláwrozhina skylight, o زيندو وکردنه و‎ zindükirdinawa bringing to life; به لکه‎ 
balga document; حاشاهه‌لنه‌گر‎ hásháhatnagir indisputable; شاهید‎ sháhíd witness; 
راسته‌قین‎ rástagín truthful; حه‌قیقت‎ hagigat truth; se a5 nfshtmán dwelling place; 
پشکنېن‎ pishkinin to examine; خستنه روو‎ khistinà rû to unearth; a> ناو‎ náwcha region; 
شوینه‌واری‎ shwenawári monumental; دیرین‎ dern ancient; وردبوونفوه‎ wirdbünawa inves- 
tigation; » لیکۈلینهو‎ lekolinawa research; 5: gl rdwezh conversation; پسپور‎ pispor ex- 
pert; شارهزا‎ shárazá knowledgeable; زانست‎ zûnist field of knowledge; | ئاركۆلۈژ‎ árkolo- 
zhiyá archaeology. 
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Salles «کلاورؤژنه» به خواستی به زيندوو هلشتنه‌ومی شوینه‌وار و تاسه‌واری‎ 
به مه به ستی سەر له نوی بنياتنانه وه و پاریزگاری کردن موی ماوه چونکه‎ CLUS, 
Naud ئهو به‌لگانه هینده زیندوون» پیویستیان به يهك لای کردنه وه‎ 
هو رابردووه پر له سه‌روه‌ریه‌ی کورد كۆ بکاته‌وه. روژگارنك ده‌ناسینی که کورد‎ 
د سه لات بەھێزى ناوچه‌که بوون و ثاين و که‌لتور و رومانی به‌کگرتویان هه بووه و‎ 
ژیان‌دوستی گهوره‌ترین درۈشميان بووه."‎ 
gÉ «به‌رنامه‌ی ئەنفال»: هم به‌رنامه‌یه تايه ته به گەشت 3 به سه‌رکردنه وه ی هه‌موو‎ 
هذرشی سهربازی تیدا کرده سه رکورده‎ gle Ja ۱۹۸۸ idee ناوچانه‌ی له‎ 
y) شاروچکه‌شی ته‌ختی‎ ٢١ گوندی سووتاند و‎ ٠٠٥٤ LE گوندنشینه‌کان و‎ 
LS VAY به‎ cs Soo زورب‌ی ې سه‌ر و شوین کرد که مه زنه‎ CEP 
تنما چه‌ند هه زار پېره میرد و مندال له و هیرشه رزگاریان بوو که تموانیش له زیندانهکنی‎ 
نیه.‎ GLEE حکومه‌ق عراقدا هننده ئه‌شکه نجه دراون هیچیان باری ده‌روونیان‎ 
به‌رنامه‌ی ئەنفالىش چاوپیکه‌وتن لهگه‌ل 948 رزگار بوانه‌دا دەت تا له ريگایانه وه‎ 
علراق بووه بو‎ Bae Se Qo jia که 09 سهربازیه‌کانی په نفال کده‌یه‌ی جینوسایدی‎ 


ba zîndû heshtinawa to bring back to life;‏ به زیندوو khwást request; o A Ss‏ خواست' 


Sarin] râ-‏ سهر 2 راکنشان به‌ره و shwenawár monument; wah millat nation;‏ شوینهوار 
giring impor-‏ گرنگ bash portion, part;‏ بعش keshán baraw to attract the attention to;‏ 
binyát-nánawa‏ بنیات نانه‌و Sar la nwe anew; o‏ سەر له نوی mabast goal, aim;‏ مه‌به‌ست tant;‏ 
ba yek‏ به párezgárí-kirdin to protect; o Ee Y Sa,‏ پار to relay a foundation; os Sy‏ 
láye kirdinawa to ignore.‏ 

۲ S6 táku in order that (+ subj.); ۾ هری‎ yaw sarwart leadership; o دنه,‎ 5 $ ko-kirdinawa 

وه :۳ روه ری J);‏ 

to gather together; ناساندن (ناستن)‎ násándin (násen-) to make known; ده‌سبلات‎ 1 
authority; به هنز‎ bahez strong; ; 5 dyin religion; کهلتو ر‎ kaltur culture; رومان‎ 7 
story; و‎ n په‎ yekgirtû unified; زياد ستی‎ zhydndosti love of life; درو شم‎ droshm distin- 
guishing feature. 
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سه رکوردهکان. هم به‌رنامه‌یه دوو هه فته جارێك روژانی چوارشه‌مه پنشکه‌ش‎ 


١ سم‎ y 
Tun ده‎ 


(VY)‏ خهبات 
(روزنامه‌یه‌ی سیاسی 481555 تورگانی پارتی seo‏ کوردستانه) 
Say)‏ شه مه CVV‏ شوبات ۰۲۰۰۵ ۸ ره‌شه‌می E‏ ۰ی کردی» ۸ی رم 
٢٩‏ ک) 
«سه‌روک بارزانی پنشوازی له سه‌ره‌ی حزیی بسلامی «Ao» Ule‏ 
دول agai‏ سه‌ روک بارزانی له سه ‌لاحه دين پنشوازی له به ریز موحسین عه‌بدوه 
مید. سهره‌ی حزبی ثبسلامی Ue‏ و شاندیکی یاوه‌ری کرد که gph Sy‏ له د. là‏ 
سامه‌رایی و ه‌ندازیار حه‌مه‌د فازل سامه‌رایی." 


JU 5 anfal Anfal, the the Iraqi campaign against the Kurds in 1988; تایبهت به‎ 
táybat ba devoted to; گەشت‎ gasht tour; به سه رکرد دنه‌وه‎ basarkirdinawa visit; گر ومهت‎ 
hikûmat government; عنراق‎ 'Eráq Iraq; ja هبُرش کر دنه‎ herish-kirdinà sar to make an 
attack on; سهربازی‎ military; گوندنشین‎ gundnishin villager; UG له‎ la ákám'á as 
a result; سووتاندن‎ sütándin to burn; شاروچکه‎ shárochka town; کردن‎ diy ته‌ختی‎ takht i 
zawi kirdin to flatten to the ground; بنسهروشوین‎ besar-u-shwen homeless; OUS مه زنه‎ 
mazina-kirán to be estimated; پيره ميرد‎ piramerd old man; ئەشكەنچە دران‎ ashkanja-dirán 
to be tortured; I»... وتن کردن له ەگەل‎ Ls gle chüwpekawtin-kirdin lagat ...dá to visit with; 
p qonágh historical event; ثه‌رضیفی‎ arshîvî archival; تؤمار کرد دن‎ tomár-kirdin to re- 
cord; دراسه کران‎ dirása-kirán to be studied; ورد‎ wird minute, exact; دران‎ J ههو‎ hawt- 
dirán to be attempted; راستی‎ rástí truth; سەلماندن‎ satmándin to prove; اکر ده‎ kirda deed; 
جینوساید‎ jinosdyd genocide; چوارشەغە‎ chwárshamma Wednesday. 

‘las khabát struggle; روژنامه‎ rozhndma newspaper; سیامی‎ sivas? political; روژانه‎ 
rozhána daily; ئؤرگان‎ orgdn organ; دیوکراق کو ردستان‎ Gok parti i dimukrát i kurdistan 
Kurdistan Democratic Party (KDP); 4243.54, yekshamma Sunday; شو بات‎ shubát Feb- 
ruary; 253 سەر‎ sarok leader; سهلاحه‌دین‎ Saláhadín Salahuddin, a small town northeast 
of Arbil; پیشواز: ی کردن‎ peshwázi-kirdin to receive; So سەر‎ Sarak head; حزب‎ hizb party; 
PU islami Islamic; y ja barez respected, Mr.; Sad موحسين عه‌بدو.‎ Muhsin 'Abdul- 
hamid Muhsin Abdulhamid; شاند‎ shând delegation; یاومر‎ yâwar assisting; له‎ os pek 
hatin la to consist of; د. ئەیاد سامهرایی‎ D. Ayád Sâmarâî Dr. Ayad Samarrai; ندازیار‎ 5 
andázyár engineer; (3! A s d ەمەد فاز‎ Mihamad Fázit 501110701 Muhammad Fadhil 
Samarrai. 
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دۆستانەدا› پرژسه‌ی هه لبژاردن له علراق تاوتویکراو ههر دوو لا ئه‎ E له‎ 


23.8 و تبرؤریستان.' 

هدر له دیدارهکه‌دا بیرورا ده‌رباره‌ی [Gan‏ 38 تاینده و ثه‌رکه‌کانی سه‌رکردایه 
aue d‏ له ماوهی ثه‌مسالدا الوگو كرا و لهو رووموه دووپاتی SS‏ به‌شداریوونی 4 
و eub‏ که به‌شداریبان له هه لبژاردندا نهکردبوو له پروسه‌ی سیاسبی die‏ و 
نووسینی ده ستوور و گشت پنداوبستیه‌انی کاری نبشتانی Lie‏ کرای‌وه." 

سه‌روک بارزانی تهتکیدی له سه‌ر پنویستی به‌رده‌وامبوونی aul‏ تعوافق و يه 
کخستنی ریزه‌کانی نیشقانی Gourde»‏ به‌شداریووننکی فراوان gad‏ گشت پیکهاته و 
لای نه سیاسیبه‌کانی slic‏ کرده وه به شنوهیه‌ک که رهنگدانه وه ی ویست و ثاره‌زووه 
GE‏ سه‌رجهم "oy aue GIK‏ 


:The New Anatolian بارزانی بو‎ byes (VY) 
لەگەل ئەنكەرە له همولی چاککردنه‌ومی پهرژینه‌انین»‎ au» 
نیچیرفان بارزانی. سه 3 حکومه تی هه ریمی کوردستان له نووسینگه‌ی خوی له هه‎ 
SiS ajaa دوا 3 دهلی : چه ند به‎ «The New Anatolian» ولثر » رؤژنامه‌ی‎ 


` دیدار‎ 01007 meeting; ستانه‎ 3» dostdna friendly; پر ۀ سه‎ pirosa process; ژاردن‎ Jaa hat- 
2 g و‎ y; بروسه‎ P بزاردن‎ 
bizhárdin election; rne 35,6 táwtwekirdw suffering; ته جام‎ anjám result; تبجایی‎ 7 
Ositive; 4 ترخاندن‎ nirkhándin ba to evaluate as; o ر هتدانه و‎ ratdG@nawa rousing; دز به‎ 
8 QU Ls. ز به رغ‎ 
ba against, : ترو‎ 11۳0۳ terror; C » تر‎ tirorist terrorist. 
ده اره‎ birura darbára i thinking about; Kaa i dw step; eo, U dyinda 
رباری"‎ bue 8 2 RO SIEP y 
future; ئەر ک‎ ark dut AS $ au sarkirdáyatí leadership; $ 5 átugor kirán to be 
2 1: à Y 0: ور دران‎ 8 
changed; ogi دووپات کرا‎ kiránawa for a statement to 2 made; به‌شداربوون‎ 1 sh- 
dûrbûn participation; فراوان‎ firâwân large-scale; دستوور‎ dastûr constitution; گشت‎ 
gisht public, general; پنداویستی‎ pedáwístf necessity; (3e 2 nfshtmáni national. 
"o odio $ La fa kid-kirdinawa lasar to reaffirm; پهردهوامبوون‎ bardawámbün continu- 
2 t (239421902) 
ation; سياسەت‎ siyásat policy; 331,4 tawáfiq co-operation; په کخستن‎ yekkhistin unifica- 
tion; ریز‎ riz rank; مه‌بدهء‎ mabda’ principle; پیکهاته‎ pekháta agreement; ... ر نگدانه‌و دی‎ 
بوون‎ rangdánawa i ... bán to be in accordance with; ویست‎ wîst will; 9} کار‎ 076071 as- 
piration; سهرجه‌م گیل‎ 1 community. 
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لابدرین. ئه‌ و له لای خویهوه تاماده‌ی گرتنه‌به‎ que» که‎ Aaa bs له نيوان ئه‌نکاره‎ 
ری ههر ریوشوینیکه که له مباره وه پنوست پلت.‎ 
هه‌روه‌ها گوی: سه‌رکرده‌کانی کورد بهم دوایبه له هه‌ولی دوزینه‌ومی ریگایه‌ک‎ 
لام به هوی هه‌لویستی‎ ADS و‎ UF بوون بو دروستکردنی که شیکی له بار له نیوان‎ 
بلیی دهیهوی شه‎ Soy میدیای توری شکستی هیناء «میدیای تورک‎ BAG زور‎ 
تموه‌مان ناو تمه اماده ین‎ dad ریک له نيوان یمه و ده‌سهلاتدارانی تورکیا بنلته‌وه.‎ 
هه‌موو ریگایه‌ک بز چاککردنه وی په‌رژینه‌ان»."‎ - 
نیچیرفان بارزانی ده ئ: ئه‌و به‌رپرسانه هکل تهو وه‌فده‌ی تورکیا باس دهکات که له‎ 
روژای دادی سهردانی ههولثر ده‌کهن هه‌روه‌ها گوی: تورکان لههه‌لزاردنه‌کانی که‎ 
هه زار دەنگان له که رکووک به ده‎ 100 aag هیچیان به دمست نههینا «ئەگەر‎ SS, 
به هوی ئه‌و ئه‌نجامانه‌ی به‎ 2m بیکین.‎ ERES ستهینابایه. ئەر کانه خه‌لکی قسهیه‌یان‎ 


"i 


ده‌ستهاتوون 23b‏ 4 زور روون و ئاشکرایه»." 
هه‌روه هاگوق: ئه وەی کرد له رکوک 905 CS‏ ساده 3 ساکاره. VENUS don»‏ 
هو کورد و تورکانانه‌ی له ناوچه که ده رپه ړیندراون o ga aL‏ سەر مال و حالی ob‏ 


‘ah نی چم قان بار‎ Nechirvan Barzani Nechirvan Barzani; o ئەنكەر‎ Ankara Ankara; 
99439 „Ki چا‎ châkkirdinawa improvement; :,.' 4, parzhin relation; ههریم‎ harem region; 
نو وسینگه‎ nûsînga office; J,a» Hawler Arbil; baa S lana, bahatategayshtin misunder- 
standing; لادران‎ /d-dirán to be removed; » 9°35 لای‎ 4 la lá i khoawa on his part; ja, گرتنه‎ 
girtinà bar to adopt; ریوشوین‎ reushwen way; له مباره وه‎ l’ ambárawa in this regard. 

kashek i labár a‏ که‌شیکی b’ am dwálá recently; ba‏ بهم دواییه harwahd thus;‏ هه روه ها" 
تو رک midyd media;‏ میدیا negatîv negative;‏ نبگه‌تیف hatwest stance;‏ هه‌لو پست stormcloud;‏ 
ya shafek ndnawa to stir‏ یک نانه‌و » shikist-henán to defeat;‏ شکست turkî Turkish; obs‏ 
dasatûtdûr authority.‏ دەسەلاتدار up a war;‏ 

furkmán Turcoman;‏ تو رکان wafd delegation;‏ وه فد bar pirs responsible party;‏ به رپرس" 
dang vote; t»: jb bârudokh situation.‏ دنگ LS Karkük Kirkuk;‏ وک 

darpařendrân to be‏ دەر پەر ندران sâkâr straightforward;‏ ساکار sâda simple;‏ سادو؟ 
peshán for-‏ پلشان bar i dimugráfyá demographic situation;‏ باری دیوگرافیا driven away;‏ 
mer.‏ 
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Circumflexed vowels follow uncircumflexed vowels in alphabetization. The furtive i 
is indicated by italicization, e.g. bâwik ‘father’ but bawki ‘his father.’ 

Abbreviations: adj. = adjective; cond. = conditional; demon. = demonstrative; 
imprs. = impersonal (verb is always in the 3rd person singular); impt. = imperative; 
pl. = plural; pron. = pronoun; sing. = singular; subj. = subjunctive; pres. = present; 
v.i. = verb intransitive; v.p. = verb passive; v.t. = verb transitive (transitive implies 
that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb necessarily 
takes a direct object either in Kurdish or in English). 

Generally, compound verbs are listed under the nonverbal element of the com- 
pound; compounds with frequently-occurring elements like dá-, hat-, and pe- are 


listed under the verb. 
x 


a- ته‎ habitual verbal prefix (Sulaymani the city; ~ i engaged in, practicing: 
dialect); see da- ahl i îmûn religious, ahl i kher chari- 
-à a directional suffix on verbs: chûmà table, ahl i kayf hedonistic; ~ la...dâ 
shâr I went to town worthy of: filán la rafáqat'dá zor ahl 
adab — 54 5 literature, culture; ^4 ( 3554 5 a So-and-So is quite worthy of friend- 
literary; ~iyat lys% literature; ~par- ship 
war ته دهبپه‌روهر‎ patron of literature; be~ Ahmad »4 4 5 Ahmad, masc. proper 
پڵئەدەب‎ impolite; bemf 30.54 50; impo- name 
liteness ahrár حرار‎ liberals 
adib هديب‎ litérateur, literary person, —ajzákhána 415-4 pharmacy 
man of letters -aká که‎ sing. definite suffix: pyáwaká 
afandi (2.54 34 gentleman, anyone who the man 
wears western clothes -akán کان‎ pl. definite suffix: pydwakán 
Afrasiyab ځه‌فراسياب‎ Afrasiab, legendary the men 
king of Turan akhláq 35.245 morals, ethics; ^4 ($5 245 
Afríqà 34, Afriqyà la »« Africa moral, ethical 
afsar j.34 officer Alamání | 3.444 German 
afsána نه سانه‎ tale, legend; 4 ته ‌فسانه یق‎ an 334 now 
legendary aliktroni زن‎ Sas electronic 
afsos ئەفسۈس‎ alas, alack am ...á هه‎ this (demon. adj.) 
afsün-kirdin ئەفسوون کرد دن‎ v.t. to charm: ama aś this (demon. pron.) 
mar 0/507 dakát he charms snakes amag ئەمەگ‎ goodness; ba~ بەئە مەگ‎ faith- 
agar ئەگەر‎ if; ~chî چی‎ P, 45 even though, ful; barî به‌ئه‌مه کی‎ fidelity; be~ Sua 
even if unfaithful, faithless 
agina Sas if not, otherwise amak S44 = amag 
ahali Jlaaئ‎ inhabitants, civilian popula- amal هل‎ «4 (also (ع‌مهل‎ operation; ~- 
tion kirdin v.t. to have an operation 
ahl ئه مل‎ inhabitant, resident: kâwrâ ahli 8 K ئەمەر„‎ America; ~f ee Qe 
shár a the gentleman is a resident of American 
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amatá 4.4 here is, voici 

amána sh% these (demon. pron.) 

amárat تهمارمت‎ emirate, principality; ~ a 
darabagakán feudal principalities 

amja معا‎ now, at this time 

amn ئه من‎ security; ~î (445 pertaining to 
security 

amfo ; ^4 today 

amshaw 3454 tonight 

amust ئه‌موست‎ finger; ~awela ab } ته موسته‌و‎ 
ring; ~basta ثه‌موستبهسنه‎ fooled, 
tricked 

andam ئەندام‎ member; ~î ئه‌ندامى‎ member- 
ship 

andáza ئه‌ندازه‎ measurement; be~ نه ندازه‎ 
untold, limitless 

andazyar_)\,;\4 engineer 

anfal ئعننال‎ the Iraqi campaign against 
the Kurds in 1988 

ango تهنگو‎ 4 you 

angus(t) ئەنگوسىت› گوس‎ = amust 

211805 وس‎ Kor amust 

anjam esas end, result; ~-dan هجام دان‎ 
v.t. to accomplish, to do; la ~dâ 4 
که‌جامدا‎ in the end; la ~i ... awa as a 
result of; be~ ئه جام‎ ineffective, in- 
consequential 

anjuman 54:524 council, board 


*antar عهنتدر‎ monkey; wak ‘antar i Lott 


Sálih like Loti Salih’s monkey, “like 
an organ grinder’s monkey,” an ob- 
ject of pity and ridicule 

‘aql عهقل‎ mind, intelligence 

‘ard عهرد‎ = arz 

are (5 4 yes 

ark (1) نرک‎ duty, responsibility: ark i 
sar shánima khizmat bikam it’s my 
duty to serve; (2) trouble, labor: hen- 
dim ark dáwa nabetawa I’ve caused 
unprecedented trouble 

‘arsh عهرش‎ 6 

arshiv ه‌رشیف‎ archive; ~i ئەرشيقى‎ archiv- 
al 

arz! ja petition; ~-kirdin v.t. to say 
(self-deprecating, of the Ist person 


only: arzim kird 1 said); to petition: 
arzî ba páshá kird la shiték he 
petitioned the king for something 

arz’ yy earth, land 

Arzarom 1 ئەرزەرۈم‎ Erzerum 

arzing رزینگ‎ 234 chin, dimple in the chin 

ashirat شبرهت‎ tribe 

ashkanja «44S 24 torture; ~-dan v.t. to 
torture; ~-diran v.p. to be tortured 

ashkawt تمشکهوت‎ = shikaft 

ashq 324 love 

ashráf تهمشراف‎ dignitaries, eminent per- 
sons 

asht ©.i4 wage 

2517 p% prisoner 

aslaha ته سله حه‎ weapons, arms: ba asla- 
hawa armed 

asp qa horse 

aspanágh ẹba uč spinach 

aspárdin ه‌سپار تن‎ = spárdin 

aspayi تهسپایی‎ stealth; ba ~ stealthily 

aspe jwa louse, mite 

asrín په سرين‎ tear 

Astamill نهسته‌موول‎ Istanbul 

aster ئەستىر‎ pool 

astera تهستنره‎ star 

asterok $} jag firefly 

asto y: 45 neck, thick part of the neck; 
girtinà ~ ۷۰۸۰ to assume the burden of 

astür ستوور‎ thick 

atom نه توم‎ 77 hez i - power of the 
atom; ^4 atomic 

atrash ترهش‎ —5 gall: atrashyán 8 
they had lost their gall 

avindár j.54 lover 

aw هو‎ he, she, it (3rd-person sing. pro- 
noun); that (sing. demon. pron.); ~ 
...4 that, those (demon. adj): aw 
shitá that thing, aw shitâná those 
things 

awa نموه‎ that (demon. pron.); bo ~î in 
order that; ~ khwaya God willing 

awa وه‎ (with present verb indicates 
progressive): min awa la birsá da- 
mirim I’m dying of hunger 
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-awa موه‎ (postposition, with preposition 
la; contracts to -wa after vowels) 
from 

awal |)» ,4 first 

awanda 0.4445 so much, thus; ~ i tir so 
much the more; 00 ~ twice as much: 
min dá awanda’t dadamé Yl give 
you twice as much 

awatá le ,4 there is, voilà 

awê |,45 then; ^ hát u ترا هات و‎ suppose: 
awá hát u kurdèk habû suppose there 
was a Kurd who ... 

awán تموان‎ they; ~a تهوانه‎ 6 

*awdál عه‌ردال‎ 58 

awe (54 —5 there; I’ ~ cs d there, in that 
place; P ~wa وه‎ PA from there, from 
that place 

awin نهوین‎ love; ~dar ئنئه‌ویندار‎ in 
love 

awja le 4 then, subsequently 

Awrupa |,,),45 Europe; ~î تهوروپایی‎ Euro- 
pean 

awsá L.,4 then, at that time 

awto 5,5 so much, such a 

ay (54 O (vocative particle); oh; now: ay 
kay det? who's coming now? 

ayár تیار‎ May 

*aybat Saza fear, terror 

ayláül J, 544 September 

*aynak Saya eyeglasses 

azhdihá L.»5« dragon, serpent 

azhihá مزا‎ = azhdiha 

azhno 33545 knee; dastaw-~ 33545 ده‌ستهو‎ 
grieving, mourning 

aziz jac dear; ~-kirdin v.t. to pamper; 
~-kiran v.p. to be spoiled; ~kiraw 
MS „jae pampered, spoiled 

-â ۱ (contracted form of the postposition 
'dá, q.v.) 

âb —t August 

ábloqa تابلوقه‎ siege; ~-dan v.t. to besiege 

20۳0 تابر وو‎ honor, modesty, shame; ~- 
birdin v.t. to dishonor, shame; ~- 
tikándin v.t. to dishonor; ~bar 
تابر ووب‌هر‎ shameful, dishonorable; 


~chiin تابرووچوون‎ 7 

ábuhawá ابوهه‌را‎ climate 

ábunmán تابوغان‎ subscription 

Abori تابزری‎ economy, economic 

Adami ئادسی‎ human being; ~zâ(d) hu- 
man being 

áday (5036 now then 

afarin تافه‌رین‎ bravo; ~-kirdin la v.t. to 
applaud 

2120 تافاق‎ horizons 

frat >» sb woman 

aga SLs aware: ~t l’ aw 6 haya? are 
you aware of that?; (2) awake: khaw- 
100 yan ~ya? is he asleep or awake?; 
~-biin la v.i. to be aware of; ~-kirdin 
v.t. to inform; ~dar تاگادار‎ la aware of, 
careful of; ~dari ئاگادار ی‎ awareness, 
care, attention, information 

agir SS fire; ~dan دان‎ St fireplace 

2212 lèl agha, title of feudal lord 

áhang . Kaal entertainment, party; ~- 
geran to hold a party, give an enter- 
tainment 

210 نان‎ religion; ~î | 55 religious 

akam ناکم‎ end, result: la ~’(d)a in the 
end, finally 

akar تکار‎ conduct, morals 

akh zi earth, grave; exclamation of 
pleasure 

akhawtin ناخاوتن‎ conversational, collo- 
quial 

akhir تاخر‎ end; (exclamation) well now!, 
after all!; ~ u okhir ,>,4, >U latter 
part, near the end: la ~ i páyiz da 
toward the end of autumn; ~amin 
owe eb last: awa ~ jar be pet bitem let 
this be the last time I tell you; ~î 
اخری‎ final, last 

akhnin ناخنبن‎ v.t. to stuff; hal-~ to stuff 
full, cram full 

akho ناخ‎ ah, exclamation of pleasure 

al تال‎ red, flushed 

ala Yb pen; flag, banner 

alan ئالان‎ ále- ئلئ‎ v.i. to be twisted, 
wrapped 
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álándin ئالاندن‎ álén- اين‎ v.t. to twist 
(trs.) 

álát ~Y tools, implements 

álik ,الک‎ alik St forage, fodder 

Álmán od’ Germany 

&losh E itch ۱ 

Alga الته‎ ring, knocker; ~rez y القه‌‎ ditto; 
~rez i darga kutan v.t. to knock at a 
door 

altûn ون‎ ll gold 

alugor نال کور‎ change; ~-kirdin v.t. to 
change, to alter 

alû ثالوو‎ tonsils 

ámáda تاماده‎ ready; ~-kirdin ۷۰۸۰ to make 
ready, prepare 

Amanat LaL trust, safekeeping; ba ~ 
dana dast i ... v.t. to give into the 
safekeeping of; ba ~ spardin ba ... 
v.t. to entrust to 

ámánj نما‎ target, goal 

âmo نامز‎ paternal uncle; ~Zã تاموزا‎ cousin 

ámozhgári-kirdin تام زوا ی کردن‎ v.t. to 
advise 

amraz تامراز‎ instrument, implement, tool 

ámyán تامیان‎ yoghurt starter, leaven 

anishk انشک‎ elbow 

ánqast (la ~) کانقه‌ست‎ on purpose, delib- 
erately 

Apo 5 paternal uncle 

2۳00۲ ناپزر‎ calamity 

80013 تاپوره‎ crowd; ~-dan v.t. to crowd: 
khatkék i zor la dawr i mizgawt —yán 
dáwa many people have crowded 
around the mosque 

áraq(a) ئارەق‎ «43e 5 sweat; ~-kirdinawa 
v.t. to sweat; ~-rishtin v.t. to sweat 

27920 کار مزوو‎ wish, hope; ~kar ئارەزووكەر‎ 
desirous, wishful; ~mand نارهزوومه ند‎ 
hopeful; ~-kirdin v.t. to wish, desire 

árám ئارام‎ calm; ~-girtin v.t. to be still, 
patient, calm down; ~ birran la(bar) 
v.p. to lose patience: wazir dram’? le 
hatdagire the vizier loses his pa- 
tience; be~ ئارام‎ impatient; be~i ن‎ 
ارامی‎ impatience 


árán تاران‎ winter quarters 

árásta تاراسته‎ direction; ~-kirdin v.t. to 
direct: bínarán datwánin pirsyára- 
kányán árásta i mewán i barnámaká 
bikan viewers can direct their ques- 
tions at the guest of the program; 
"kar اراسته‌کر‎ steering, guiding 

ard تارد‎ flour; -amshár 225,5 sawdust 

arkolozhiya پا‎ SISK archaeology 

ârû تاروو‎ cucumber 

âs ئاس‎ ace (cards) 

ásawár لاسه‌وار‎ ۵ 

252 ناسا‎ (postposition) like: min’ish khot 
ásá am kárá'm kird I, like you, did 
this; ~f normal, usual 

Asn ئاسان‎ easy; ~-kirdin v.t. to simpli- 
fy; ~î ease: ba ásánf with ease, easily 

ásáyish تاسايش‎ peace, security 

ásh ناش‎ mill; -awán ئاشعران‎ miller; ^gef 
Kak water that turns a mill 

áshbattát تاشبه‌تنال‎ cease-fire 

ashkira ئاشکرا‎ clear, obvious; public; ~- 
bûn v.i. to be clear, obvious; to be- 
come public; ~-kirdin v.t. to make 
clear, clarify 

áshná ئاخشا‎ acquainted, friendly; expert; 
~yati 341 56 acquaintance 

ásht کاشت‎ on good terms; ^-bünawa v.i. 
to be reconciled; ~î ناشتی‎ peace, re- 
conciliation; ~ikhwaz ناشتیخواز‎ seek- 
ing reconciliation 

ásik تاسک‎ gazelle, deer 

asin jl iron; ~ i sárd kután to do 
something useless; ~gar Iq E 
blacksmith 

Asiya تاسیا‎ Asia 

ásmán اسان‎ sky; ~i dûr la zawiawa 
outer space; ^4 of the sky, heavenly, 
blue 

0 تاسو 250 

Ast :ست‎ la ~e kho in spite of oneself 

ástam ئاسته‌م‎ slight: namirdibû u ba âs- 
tam gyân’î 16:00 mábá he wasn’t 
dead, for there was a slight trace of 
life still in him; ba ~(èk) slightly: 
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dastim ba ~ék rüsháwa my hand is 
slightly scratched; (2) difficult to 
cross: Taragha kewék i ~a Taragha is 
a difficult mountain to get across 

29002 ئناسرږده‎ in comfort, comfortable; 
~-kirdin v.t. to make comfortable; ~i 
ئاسوودەيى‎ comfort, prosperity; kawtinà 
~iawa to become prosperous 

átar jt fire 

Atashbazi تانه‌شبازی‎ fireworks 

Aw ناو‎ water; ~î ئاوی‎ watery; light blue; 
~řishen ناو ر شین‎ sprinkling, spraying 
with water 

Awadan تاومدان‎ flourishing 

Awat (Jo, friend, companion 

Awa نوا‎ thus; flourishing, prosperous 
(land); ~-bûn to disappear; to be 
gone, over: rozh Gwa be, demà mât- 
tán when day is done Pll come to 
you; ~-kirdin v.t. to develop; ~dan 
olly — flourishing, prosperous; ~î 
ئاوادانى‎ village, settlement; ~kirdinawa 
development 

awal تا ال‎ companion, mate; ~kirâs 
NR women's trousers 

âwâra » )\,b wanderer, vagabond 

Awat ناوات‎ desire: ~ i dit the heart’s de- 
sire; ~-khwastin bo to wish for, 
desire; ~akhwaz ئاواته خواز‎ desirous, 
hopeful 

Awaz ئاراز‎ tune, melody; ~a کاوازه‎ reputa- 
tion; -akhwán ناواز‌خوان‎ singer; ~a- 
khwen تاوازه‌خوین‎ singer 

Awena 4; ,5 mirror 

Awezha »5;,5 swamp 

Awha ls, thus, of this sort 

Awir اور‎ fire; pregnant 

Awir ناور‎ backward glance; ~-danawa la 
v.t. to look over the shoulder at, to 
look back at 

Awis تاوس‎ pregnant 

áwrishim ئاو ریشم‎ silk; ~in ئاوریشمین‎ 
silken, made of silk 

Awru تاورو‎ honor 

âwsân تاوسان‎ Awse- تاوسی‎ v.i. to swell; to 


warp 

áwsána ئاوسانه‎ fable, legend; ~î ناوسانه‌یی‎ 
fabulous, legendary 

Awus اووس‎ = 5 

ay st O (vocative particle) 

aya ll interrogative particle 

âyin این‎ religion; ~î traditional; religious 

áyina 4b mirror 

áyinda تاینده‎ future, coming, next: do 
rozh i dyinda two days later 

222 نازا‎ brave; ~î (355 bravery; ~yatî 4,55 
ق‎ act of bravery, feat 

azad نازاد‎ free; ~-kirdin v.t. to set free; 
~î څازادی‎ 7 

4zana تازانه‎ bravely, courageously 

azar’ ئازار‎ bother, annoyance; pain, mal- 
ady; ~-kirdin v.t. to bother, annoy 

Azar’ ازار‎ March 

ázáyána ازایانه‎ = 202 

871031 تاژمل‎ flocks, herds 

ázháwa ازاره‎ commotion, uproar 

227002 تازووقه‎ provisions, stores 


b- pres. stem of 7 

ba a (with enclitic pronouns pre- or 
postposed, pe jq) to; by, with (instru- 
mental); by (with passives): hichit pe 
nákire nothing can be done by you 

ba-' به‎ for compound adjectives formed 
from ba-, such as barez, bakhabar, 
banáwbáng, see next element 

ba-’ 4 pres. stem of birdin 

badbakht ابهدبه‌خت‎ 0101000۵16: ~î 4554 
خی‎ misfortune; bo ~î unfortunately 

bafr 34 snow; ~-girtin v.t. for snow to 
cover s.th.: bafr girtûyatî it is covered 
with snow; ~anbar به فرانبار‎ the month 
of Capricorn (December 22-January 
20) 

bag Sa, lord, master 

40 به‌غدا 18381103 

baghil به غيل‎ stingy; jealous; ~î jealousy; 
~î hatin la v.i. to be jealous: baghi- 
l?’yan le dahát they were jealous 

bahalategayshtin |j 24$ 54424, misun- 
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derstanding 

bahar به‌هار‎ spring 

bahra به‌هره‎ benefit, lot; ~-birdin la 7 
to derive benefit from 

bahri به‌حری‎ merhorse, a fabulous magi- 
cal horse common in Iranian fairy 
tales 

bakesh-kirdin به کان کرد دن‎ v.t. to drag, 
haul: ba zor bakesh'f kirdim bo lá i 
qází he hauled me before the judge by 
force 

bakhew-kirdin به‌خپو کرد دن‎ to take 
care of, to raise (a child) 

bakht بهخت‎ luck; ~-kirdin v.t. to risk, to 
sacrifice; ~ kiránawa v.p. to have a 
stroke of luck: bakhtt kiráwatawa he 
has had a stroke of luck; ~awar 
lucky; ~iyar prosperous; ~iyari pros- 
perity 

Bakhtak به ختک‎ Bakhtak, Anoshar- 
wan’s vizier 

balangaz بەلەنگاز‎ poor, destitute 

balam به لام‎ but (conj.) 

bate Ja yes 

balen بس ليبن‎ promise; ~-dan ba v.t. to 
make a promise to 

balga بملگه‎ document; proof 

bálka aa but, rather 

batku Sa, 0160 و‎ Sas maybe, perhaps 

banakhun په نه خرن‎ drawstring (trousers) 

bana la, builder 

banáwbáng بانک‎ glia famous, well- 
known 

band بعند‎ prison, dungeon; joint; magic 
spell; dam; ~ hal-witin ba to say a 
spell over; ~i به‌ندی‎ prisoner; ~ikhana 
al4.s prison 

bandan به‌ندمن‎ mountain 

bar yan chest, breast; fore; ~ la before, 
pre-; ~-biin v.i. to get free; ~-biinawa 
v.i. to fall; ~-dan v.t. to set free; ~- 
girtin v.t. to cover, obscure: hawrék i 
rash bar i 0517071 girt a black cloud 
obscured the sky; ~-kirdin v.t. to put 
on, wear; ~dam front; la ~ for the 


sake of, because of; la ~ ...'dà in 
front of; la ~ ...awa to, with, in the 
presence of: la bar khoyawa guti he 
said to himself; ~la ~ awai because; 
la ~ kirdin v.t. to put on, wear; la 
~an i throughout the length and 
breadth of; la ~dam i in front of; la ~ 
dast i ...'dà in the presence of, in 
front of, with; lamaw- previously, 
before; (2) fruit, produce 

baf ;4 rug, flat-woven carpet 

bar- به‌ر‎ impt. stem of birdin 

bara! ; بەر‎ tribe, tribal division 

bara’ » 4 , bit; bara-bara little by little, 
gradually 

bara? i o 4 toward 

bafa o a = bar 

barabayán akao a at dawn 

baralá Yo jà free, unhampered; ~-kirdin 
to set free, turn loose: min baralá i 
kolánán dakrem I'll be turned out into 
the streets 

barangár-bünawa بوونه ره‎ o ju v.i. to 
fight with, oppose, resist dayawe 
dastdrezhi’y bikata sar batám kichá 
barangár'í dabetawa he wants to 
violate her, but the girl resists him 

barawa هوه‎ 4 —, (impt. sing. of bünawa) 
be ... again 

barawlzher , 7:5,» 4 —, headed down; 
~zhûr موژوور‎ 4 headed up 

barámbar به‌رامیهر‎ in the face of, against; 
~ ba facing 

baráward-kirdin 5», 5 بهراوه‌رد‎ v.t. to 
make a comparison 

baraz بهراز‎ boar 

barbin بهریین‎ base of the throat; ~-girtin 
to grab by the throat 

barcháw به‌رچاو‎ see chaw 

bard بدرد‎ stone: dawr i ~ the Stone Age; 
wirda~ ورده به رد د‎ pebble, small stone; 
۵181۳1 به‌رده‌لانی‎ 

bardast به‌رد‌ست‎ errand boy; available 

bardawám به رد ده‌وام‎ constant(ly), continu- 
ally; ~-bûn v.i. to be persistent, 
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steady; ~bûn continuation, continu- 
ance 

bafewabar بەر وه به‌ر‎ director, manager; 
~Ayati jalo بەر يو‎ administration, di- 
rectorate 

bafez j! رaڊ‎ see rez 

barg لته رگ‎ clothes; cover; da ~ girtin 
v.t. to wrap in a cover; ~dirû و‎ DESE 
tailor 

barga بەرگه‎ power, ability; ~-girtin v.t. 
to resist 

6 به ره هست barhalist‏ 

barham به رههم‎ fruit, produce; ~-henan 
v.t. to bear fruit, be productive; ~he- 
nar jazgan a productive 

barîk یک‎ „ja pocket 

Barîtânyâ بهریتایا‎ Britain 

barkh به‌رخ‎ lamb 

barkosh بەر 3ش‎ apron, smock 

barnáma 4.5 a program 

barok «S هر‎ collar; ~-bar-dan v.t. to 
leave alone, stop pestering; ~-girtin 
v.t. to pester 

barpirs به‌رپرس‎ responsible, in authority; 
~yar پرسيار‎ jà responsible 

barqásá به‌رقاسا‎ with the speed of light- 
ning 

barz 34, high, tall, loud: ba dang i ~ in 
a loud voice; ~ape بهرزه‌پی‎ standing, 
upright; 81 بهرزاث‎ highness, tallness; 
high place 

barzhawandi به رژمومندی‎ interests 

barzwulakh بهرزوولاخ‎ 6 

bas بهس‎ 586 

6 به سهرهات basarhát‏ 

0353136110 و‎ se به‎ aged 

basám په‌سام‎ frightening, terrible 

bash به ش‎ section, share; omen; ~i... 
kirdin v.t. to suffice for ...; ~akher 
به‌شه‌ختر‎ handout, charity; ~-kirdin ۰ 
to be enough: aw toza bashim ۵ 
that little bit is not enough for me; 
~dar ża, participant; ~darbin به‎ 
شدارسوون‎ participation; ~dari-kirdin 
v.t. to participate; ~ko بەشكۆ‎ corpora- 


tion 

bashka 4$ 24, , bashkim E maybe, 
perhaps 

bashüdán به‌شوودان‎ see under 8 

basizmán به‌سزمان‎ poor, unfortunate 

ba‘si به‌عسی‎ Baathist, member of Sad- 
dam Hussein’s ruling party in Iraq 

bastazmán سته زمان‎ poor, wretched 

bastlin به ستن‎ bast- به‌ست‎ v.t. to tie, to 
freeze; ~ran به ستران‎ bastre- به‌ستری‎ 
v.p. to be tied, frozen: la tirsân 1 
bastrá his tongue was frozen from 
fear; »ránawa به سترانه‌وه‎ v.p. to be tied 
up: la hamû láyékawa asp bastráwa- 
tawa horses were tied up on every 
side 

batal ds over, finished; empty; invalid, 
unemployed: bráyékim batála one of 
my brothers is out of work; ~-biin v.i. 
to be over, come to an end; ~-kirdin 
v.t. to stop, cease: har níwafo batdt- 
man kird we stopped just at noon; ~î 
Br idleness 

bataqi-kirdinawa بهتاق کردنهوه‎ v.t. to in- 
vestigate 

bayáni 3&4 morning 

baybiin به‌یوون‎ 6 

bayn بهین‎ midst; la ~i ...dà between, 
among: l’ aw —á'dá at that time, un- 
der those circumstances; pásh ~ék 
پاش ب‌ینتک‎ after a while; ~annahren 
الهرین)‎ o9) بهينه نه هرين‎ 68 

bazai (3: 4. compassion: bazai’m pe’ dû 
hát Y felt sorry for him 

bazh 54 dry land (opp. to sea) 

bazin v.i. به زين‎ to go/come down; da-~ 
to get off, down 

bá! با‎ hortatory particle (+ subj): bd 
biroyn c’mon, let’s go 

bâ? با‎ wind; ~-dân for the wind to blow; 
~gar باگ هر‎ whirlwind; ~hoz باهوز‎ 
whirlwind 

bab باب‎ 667 

Bab i ‘Ali Jle Gl the Sublime Porte, of- 
fice of the grand vizier of the Otto- 


169 


SORANI KURDISH 


man Empire 

bábat oal: la ~...awa about, concern- 
ing: la ~ minawa adwán they were 
talking about me; (2) worthy: ama ~ i 
to niya this is not worthy of you 

báfin gel v.t. to weave 

báho jal shoulders; ~dâr ;5;2 strong, 
powerful 

bakh باخ‎ garden, orchard; ~ i gishtî 
park; ~cha باخچه‎ 6720 

bakhal باخهل‎ breast, armpit, embrace; ~î 
باخه‌لی‎ breast, pocket (adj.): daftar i 
bakhati pocket notebook 

bat بال‎ arm, wing; ~dar بالدار‎ bird 

bata بالا‎ height, stature; ~-kirdin v.t. to 
get tall; ~barz j pee t tall, elegant; 
~nwen بالانو پن‎ something that shows 
the figure: Gwena i bátánwen full- 
length mirror 

bálándída ؛بالاندیده‎ gurg i ~ experienced, 
worldly 

báldár بالدار‎ 6 

batinda Ji bird 

bálisht بالشت‎ pillow 

balîn jill, pillow 

bálora o بالؤر‎ a Kurdish verse form 

bálwez y بالو‎ ambassador 

bam la ...awa be (4 بام له .سوه‎ aside 
from, not to mention 

ban بان‎ roof; steppe; ~éka u dû ۵ 
there’s a double standard 

bánamaf „anal the month of Taurus 
(April 21- May 21) 

bang Kl cry, shout; ~-kirdin v.t. to 
call, summon, invite; ~heshtin invita- 
tion; ~-heshtin-kirdin bo v.t. to in- 
vite: dabe bángheshtinék'it bo bikam 
bo málawa I must invite you to my 
home; ~awaz بانگعواز‎ a cry for help, 
request for assistance; -awáz-kirdin 
v.t. to ask for assistance 

banizha بانژه‎ small roof 

bap باپ‎ bab 

bapir b grandfather 

bar’ بار‎ time, instance (= jûr) 


bâr’ بار‎ load, burden; manner: pewîst-a 
aw bárá rûn bikretawa ka khwenakáy 
tedá rizháwa it is necessary for the 
manner in which his blood was shed 
to be made clear; ~ dá-girtin v.t. to 
pack one's bags; to unload; -henán 
upbringing; la ~ i for, for the sake of; 
~-kirdin v.t. to load; to decamp, 
leave; -náma بارنامه‎ bill of lading; ~ 
rast-kirdinawa to set straight a 
crooked load, (meta.) to help some- 
one out, come to someone's aid: zor 
le-qawmáw bûm, kákim bûrî rást 
kirdimawa 1 was in bad straits, but 
my brother helped me out; ~ u dokh 
7 323 jb burden; situation 

bâr- ; pres. stem of barin 

bara باره‎ time: dû ~ hátawa he came 
back twice; (2) power: am kár a 
giráná la ~ i mind niya this heavy 
labor is not within my power; dar- i 
about, concerning; la — i ...(awa) 
about, concerning 

báragá lo بار‎ barga 

baran باران‎ rain; ~din baren- v.t. to rain, 
shower; da-~ to rain down 

barga بارگه‎ baggage, paraphernalia; ~chi 
PT caravan leader 

barga بارگا‎ king’s court; headquarters 

bárist بارستایی و8 ,بارست‎ size, volume 

barin بارین‎ bâr- بار‎ v.i. to rain; dã-~ to 
rain down 

bariit بارووت‎ gunpowder 

bas باس‎ discussion; ~-kirdin v.t. to dis- 
cuss 

bash باش‎ good: rozh ~ good day; da ~a 
that’s enough! 

básik پاک‎ upper arm 

batini پاتینی‎ occult; cháw i ~ inner eye, 
sixth sense, the ability to see hidden 
things 

báw-bün باو بوون‎ v.i. to become current, 
customary 

báwaf باومر‎ belief; ~-kirdin v.t. to be- 
lieve ` 
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báwash بارش‎ bosom, embrace: hatim- 
girt ba ~imawa 1 grabbed him in my 
arms; ~-kirdin ba ...'dà v.t. to em- 
brace: báwash'y pe'dá kird she em- 
braced him 

báwazhin بارهژن‎ stepmother 

báwá باوا‎ grandfather 

bawik باوک‎ father 

báwishk-dán باوشک دان‎ v.t. to yawn 

bay بای‎ price, worth 

báyakh بای هخ‎ worth, value; ^-dán ba to 
attach value to, to pay attention to: 
hich báyakhe ba qsakám nádá he 
doesn't pay any attention to what I 
say 

báyqüsh بایقووش‎ ۷1 

baz باز‎ hawk, falcon; ~gardan بازگ هر دان‎ 
hawking, making a hawk fly (method 
of choosing a new king in folktales) 

baz-dan la باز دان له‎ v.t. to flee in haste 
from, to run away in fear from 

bázher Jjl city, market 

bazig بازگ‎ arm; dappled (horse) 

báziband دiayjlڊ‎ bracelet 

be ین‎ without (for most compounds in 
be-, see following element; note that 
there are a few be- compounds that do 
not occur without the prefix: they are 
listed alphabetically); ba ~ awai (+ 
subj.) without: ba be awai biybinim 
without my seeing it 

be- = biye-, subj. of hátin 

becháü بنچوو‎ baby 

bedaratan «bo در‎ poor, unfortunate 

begana als stranger, foreigner 

begár jS, waste of time 

bejiga la 4| بنجگه‎ except for 

bekanár jb limitless, shoreless 

bel- | |, subj. of heshtin, for bihet- 

ben- ينن‎ subj. of henûn, for bíhen- 

benzhin pii v.i. to sneeze 

besar-u-shwen بنسهروشوین‎ homeless, 
destitute 

beshik پنشک‎ thicket 

Besitün بلستو ون‎ Behistun, the site where 


Farhad legendarily carved the moun- 
tain for Shirin 

betáqat vasl anxious, unable to en- 
dure; ~-kirdin v.t. to make anxious: 
yâd i bâwkî zor ٧61040011 kird the 
memory of his father made him very 
anxious 

betáwán بنتاوان‎ innocent; ^4 بنتاوانی‎ inno- 
cence 

bewa og widow; ~zhin 55: 3; widow 

bez ji condescension 

bezh- ji = biwezh- 

bezha بنژه‎ literature 

bezhán بنژان‎ bezhe- (555 v.t. to sift 

bibiray بای‎ never: ~ ~ ndchimawa 
gund 1١11 never ever go back to the 
village 

bibû ,, . (past perf. of bán) s/he had 
been: dawlat a kháwanqudratakán i 
dîka ka la shaf'dá peroz bibûn the 
other powerful states that had been 
victorious in the war 

bichkot ye little, small 

bichük .5 ,,« small, little 

bilàw تلاو‎ widespread; ~-kirdin ۷۰۰ to 
spread, publish, publicize; ~ kirdin- 
awa v.t. to broadcast, publish; ~a- 
kirdin کر وا کرد دن‎ v.t. to disperse, go 
away: khatk biláwayán kird the peo- 
ple dispersed 

bilbil بلبل‎ nightingale 

bilesa بللسه‎ fiery 

bilind بلند‎ high, exalted 

bilimat casas genius, clever; ~î diea 
cleverness 

bilwer ~ ,\. reed flute; ~ le-dán to play 
the flute 

bin بن‎ bottom; ~amat(a) docs family; 
~jor بنجور‎ curious, inquisitive; ~jorî 
بنجۈرى‎ curiosity; ~mil نمل‎ nape of the 
neck 

bina بنه‎ baggage, belongings 

binágha «L, foundation; ^ dá-rishtin to 
lay a foundation 

binêr بار‎ mountain skirt, foothill 
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binesht Zii chewing gum 

binj z root 

binyadam >W human 

binyát بنیات‎ foundation; ~-nan v.t. to lay 
a foundation, to construct 

bif بر‎ bit: birêk dw’im da give me a bit 
of water; (2) piece (of wood): dû 7 
dâr bena bring two sticks of wood; 
(3) group: tüsh i bif a pyáwe bûm I 
met a group of men; (4) power, 
strength; ~-dan v.t. to flow: am ráübá- 
ra bif nádá this river doesn't flow; ~- 
kirdin v.t. to have strength: bir nâ- 
kam l' am kefá sar kawim I can't 
make it to the top of this mountain; to 
be effective: tâ cháw —-kát as far as 
the eye can see; ~ le-dan v.t. to shuf- 
fle (cards); taf u ~ 23993 drenched: 
kirüsakám taf u bif a my shirt's 
drenched; la — altogether: bar i am 
gwezá la bif chand a? how much 
does this walnut tree produce alto- 
gether? 

biraw ,» — popularity; ~ paydá-kirdin 
v.t. to be popular 

birá |, brother; ~yana برایانه‎ brotherly 

biran بران‎ See bifrán. 

birdin dioe ba- به‎ (v.t., 3rd sing. pres. 
dabá(t); impt. sing. (bi)bara) to take, 
carry; ~à Sar سفر‎ 4», to spend (time): 
am shawá l'era bibaynà sar let's 
spend tonight here; dar-~ to endure 

biretí la 4 Sy consisting of 

birinj e بر‎ uncooked rice 

birinja برنجه‎ copper 

bifisht برشت‎ fertile ground; power, abil- 
ity ۱ 

bifist برست‎ ۵۲ 

birin برین‎ ‘wound; ~dar بریندار‎ 0: 
~pech zi; nurse 

bifin Ou بر‎ v.t. to cut; dar-~ to dis- 
close, reveal; chaw-~ la to be hopeful 
of; qsa pe-~ to interrupt: ba tundî 
qsakám pe birî u gutim I quickly 
interrupted him and said 





birigladár بریفهدار‎ shiny; -àn بربفان‎ 
birige- J, v.i. to shine, to sparkle 

birîtî بریتی‎ = birett 

biro و‎ eyebrow 

birrán' برران‎ birre- برری‎ passive of 
birdin in all senses; la nàw ~ to be 
done away with 

bifrán ol,  bifre- برری‎ (passive of 
birîn) ( 1) to be cut: ba tawir dáraká 
bifrá the tree was cut with an ax; (2) 
to be finished, to be no more: nánmán 
la mát bifrá there is no more food in 
our house; ~awa to cease: tdwe bárán 
nábif-ráyawa the rain didn’t cease for 
a time; dâ-~ to cut off; hał-~ la to 
part from, get separated from: la dos- 
takáy hatbirrad he parted from his 
friend 

birslan برسان‎ hunger; ~iyati jay hun- 
ger; ~Î برسی‎ hungry: birsima Tm hun- 
gry 

birwá !, — belief; ~-kirdin ba v.t. to be- 
lieve in; (2) permission; ~-dan v.t. to 
allow, let: ditim bifwá nádát cháwim 
ba mináli bikawe I don't have the 
heart to look at his child; -nàma 
بروانامه‎ 8 

biryê بریا‎ would that (+ past condition- 
al: ~ aw káráy nakirdibáya would 
that he hadn't done that 

biryar برار‎ decision; ~-dan v.t. to de- 
cide; ~-nân v.t. to decide; la ~ 
henánà khwárawa to make one 
change one's mind: hích shiték la 
biřyâr i khoy nayhenáyà khwárawa 
nothing could make him change his 
mind 

birzhan برژان‎ birzhe- برژی‎ v.i. to be 
roasted 

birzhándin برژاندن‎ birzhen- برژین‎ to 
roast 

birzháng بر ژانگ‎ eyelash 

016202 43 ticket 

biv — buzz 

biwe بوی‎ (pres. subj. of wîstin, with pro- 
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nominal affix, e.g., -im biwe) 

biyánü بیانوو‎ pretext 

biza oj, laugh, laughter 

bizáwtin بزاوتن‎ bizàw- بزاو‎ v.t. to shake 

bizhar-kirdin بزار کرد دن‎ vt. to weed out, 
eradicate 

bizhárdin بزاردن‎ bizher- y v.t. to weed 
out, eradicate; hal-~ to select, choose 

bizhiw „j substance 

bizin بزن‎ goat 

bizirklan بزرکان‎ bizirke- رک‎ x ۲۰۲۰ to lose; 
rang hal--án to lose color, grow 
pale; rang-hal~Aw رنگهلزرکار‎ pale, 
“white as a sheet” (with fright) 

bizmár بزمار‎ nail; ~-kirdin v.t. to nail; ~- 
krán v.p. to be nailed 

bizütin بزووتن‎ bizû- بزوو‎ to move, 
budge, stir 

bizwlàn بزوان‎ bizwe- بزوی‎ v.i. to shake 
(int.), quiver; ~ândin بزواندن‎ bizwen- 
بزوین‎ V-t. to shake (trs.); ~enar بزوێنەر‎ 
quivering, tremulous 

bizwen بزوین‎ ۵۱ 

bibila ویبله‎ 010112 4... pupil (of the eye): 
la bibila i chawi pitir khosh dawist he 
was the apple of his eye 

bin بین‎ breath; ~-keshan v.t. to hold the 
breath; ~akeshi lS: 4:34 holding the 
breath 

binar jaw viewer 

bindrán بيندران‎ bindre- بدندری‎ v.p. to be 
seen 

bînîn بینین‎ bin- ¿y v.t. to see (see also 
dín) 

bîr" پر‎ memory, mind; ~-kirdin(awa) la 
to think of; ba ~’d4 hatin to remem- 
ber: wûm ba 01708 hát ka... I remem- 
bered that...; ba ~ henanawa to re- 
mind; la ~ bün to remember: awánim 
la bîrin I remember them; la ~ 8 
to forget; la ~ man to remain in the 
memory; ~hendnawa ببرهینانهوه‎ re- 
minder; ~ura برررا‎ thinking (darbára 
i about) l 

bir? ببر‎ water well 


bis- پس‎ pres. stem of bîstin 

bist بست‎ ۷ 

bîstin بستن‎ bis- پس‎ v.t. to hear 

bistran بيستران‎ bistre- بیستری‎ v.p. to be 
heard 

bo بو‎ to, for; why?, what for?; ~ chi 
why?, what for?; ~ awai (+ subj.) in 
order that 

bo-chiin بؤچوون‎ v.i. to think, to have an 
opinion; bochün opinion 

boga S, malodorous plants that animals 
will not eat 

bokho 3 selfish; ^ selfishness 

botabot |) 54 roaring, rumbling 

bon بون‎ smell; ~-kirdin ۷۰۶۰ to smell, to 
smell bad, to stink 

bona بونه‎ cause, pretext; ba ~i ...awa on 
the occasion of 

bor بر‎ gray 

bof! بزر‎ wave; ~-khwardin v.t. to swell 

bof? کور‎ loss (at a game); ~-khwardin 
v.t. to lose (game): boit khward you 
lost; ~-dân v.t. to beat (at a game): 
bofim dáy(t) I beat you 

bora بوره‎ ignoble; fallow, infertile; 
~pyag Shae jj common peron, person 
of no name or consequence 

borán بوران‎ storm 

bofán بوران‎ mooing of cows; bleating of 
sheep 

bosh , 5:4 empty 

bota 43 = büwata. See bin. 

boya ay for that reason 

boyákh 7; shoe polish 

boynbágh بوینباغ‎ necktie 

bra |, = bira 

Britanya LL Britain; ~ yi Kabir 
wE بریتانیای‎ Great Britain 

6 بو خچه bukhcha‏ 

bukhtan بوختان‎ slander; ~-kirdin ba v.t. 
to slander; ~-rek-khistin bo v.t. to 
make up slander about: ~ék i gawra’y 
bo kichaká rek-khist he made up great 
slander about the girl 

bulbul بولبول‎ 6 
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buwárdin بوواردن‎ = bwardin 

büchik بووچک‎ little, small 

bik بو وک‎ bride; doll, puppet 

bát |), ashes 

bümalarza : ; 44,4 earthquake 

bûn بسوون‎ b- (v.i., past perf. bibû) to be, 
to become, to happen: agar bet u (+ 
subj) if it should happen that...; ~awa 
to be repeated, happen again: ...ek 
nabetawa a unique ...; ~awa la to be 
done with, be finished with; ~ ba to 
become: aw bû ba páshá he became 
king; ~ u na- to be almost, not to 
quite be: bayánf rozh bûwa u nabtiwa 
in the morning when it was not quite 
daylight; (d)ábe(t) (+ subj.) must: 
dabe royshtibe he must have gone 

bir بوور‎ bit 

bürdin بووردن‎ bür- بوور‎ to forgive: 
bímbüra excuse me 

büzhán بووژان‎ büzhe- ۲.۶۰بووژی‎ to grow, 
sprout; ~awa to flourish, enjoy life 

bwára بواره‎ front (military) 

bwárdin بواردن‎ bwer- بوير‎ to pass 
(time); ra-~ to spend (time): khosh- 
mân rabward we had a good time; 
khosh' rábwárdáa he enjoyed life; 
máwayék rábwárd a period of time 
passed 

byani بیانی‎ foreign 


chak جک‎ weapon, arms; ~badast 
armed; ba ~awa o S. 4z4, armed; be~ 
unarmed 

chakhmákh چه‌خاخ‎ flint, lighter 

chakma aay boot 

chakush ife hammer 

chal چمل‎ time; galèk ~ân many times 

chałama چهلهمه‎ quandry, dilemma: tang 
u ~ i awa'm kawtà bar I was caught 
in a real dilemma 

cham e river, stream 

chamlandin چه‌ماندن‎ chamen- چهمنن‎ ٠ 
to bend, curve; ~inawa » چهمينه و‎ 1. 0 
bend over, bow 


chanachan-kirdin چه نه چه‌ن کرد دن‎ 0 
talk at length, chatter 

chanága aa chin 

chand چه ند‎ how much?, how many? 
(usually followed by indef. sing.): ~ 
rozhék how many days?; few, several: 
aw chand rozhá those few days 

chap چه‌پ‎ left: dast i ~ left hand 

chapat چه‌پمل‎ filthy; ^ filth 

chapta alas applause; ~-ledân bo v.t. to 
applaud for: khatk chapla'yán bo ledâ 
the people applauded for him; ^rezán 
applause 

chapok چه‌پ یک‎ slap; ~-keshan ba sar i 
... v.t. to slap on the head 

chaqân چهقان‎ chaqe- (342 v.i. to sink to/ 
into the ground: rfshakán chaqán the 
roots sank into the earth; ~din چه‌قاندن‎ 
chagen- چه‌قنن‎ v.t. to stick into the 
ground: nezay da zawi chaqánd he 
stuck his lance into the ground; hal- 
~din da to scratch: diřkekî te hatcha- 
qándim a thorn scratched me 

chadin 534» = chaqan 

chaqo j« knife 

chafchafa » a> a> crank 

charkh چرخ‎ wheel; cigarette lighter; 
century; ~-u-khul و خول‎ 74 twist 
and a VOCE 

charmasare چه‌رمه‌سهری‎ suffering, hard- 
ship 

chashma چیشه‎ sleight-of-hand trick 

chashn چه‌شن‎ sort, type; manner: b’ am 
chashná in this way; hama-a of 
every sort, miscellaneous 

chata 44> highway robber 

chatat diem fork; a wooden or metal 
fork on which a gun is set for stability 

chaw’ چەو‎ gravel, sand 

chaw? چهر‎ = chaw 

chawr gi grease; ~-kirdin v.t. to 
grease, slick down 

chawslan چه‌وسان‎ chawse- چه‌وسی‎ to 
suffer; ~andin چه‌وساندن‎ chawsen- 
چه‌وسلن‎ v.t. to torment; ~Andinawa 
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torture, torment, tyranny‏ چه‌وساندنه‌وه 

cha \- well 

chádir چادر‎ tent 

chák چاک‎ good; ~-bûnawa to recover; 
~-kirdin to make good, fix, restore; 
~a good deed; la ~a darchûn to re- 
pay a kindness: tâ máwim la chákat 
darnáchim as long as I live I'll never 
be able to repay your kindness; ~kir- 
dinawa > Pet چا‎ improvement 

chákata چا اکته‎ jacket 

chát چال‎ pit: har kas ~e bo khatké hat- 
kane, bo khoy te dakawe he who digs 
a pit for another falls into it (“hoisted 
on his own pitard”); ~aw چالاو‎ well 

chalak Sl nimble, quick; useful; 
right; ~î Se effort, effectiveness 

chátma dalle tobacco pouch; alarm clock 

chándin چاندن‎ chen- ùji v.t. to plant 

chap چاپ‎ printing; -khána چاپخانه‎ print- 
ing house, publishing house; la ~ 
drán v.p. to be printed 

chár چار‎ = chara 

chara چاره‎ help, remedy; be~ بیچاره‎ help- 
less; ~-kirdin v.t. to remedy; ~sar 
چارسهر‎ remedy; ~sar-kirdin v.t. to 
remedy 

chárak So چار‎ quarter: ~ saáték a quarter 
of an hour 

cháraka چاره‌ک‎ = chárok 

cháranás , چارهنووس‎ 6 

chárok 5 ; > woman's shawl 

cháw چار‎ eye; expectation; ~ garm kir- 
din v.t. to take a nap; ~ kawtin ba v.i. 
to see: chdwim pey dakawt I used to 
see him; ~ sür-kirdinawa la v.t. to 
glare at: kárakar cháw'f le sûr kirdi- 
mawa the servant glared at me; ~- 
bifin la v.t. to be hopeful of; ~- 
garandin v.t. to look around; ~-geran 
= chaw-garandin; ~-hal-hatin la v.i. 
to approve of: châwim hatndye la kar 
i wá náhaq 1 don't approve of such a 
dishonest thing; ~-hal-henan ba v.t. 
to envy, afflict with the evil eye: chd- 


wit pe hatdene she is envious of you; 
~-hal-takandin v.t. to motion with 
the eye and eyebrow; ~-lek-nan v.t. 
to close the eyes; ^-qüchándin v.t. to 
close the eyes; ~-spi-kirdin v.t. to 
make someone weep (over a death): 
cháwit spi da-kam “you'll be sorry 
when I’m dead”; bar~ kawtin to be 
seen, spotted: pařèk i jwan’i barcháw 
kawt he spotted a beautiful feather; la 
bar ~ bûn to be clear, obvious 

cháwa چاره‎ 58 

cháwafe چاومری‎ expectant, waiting; ~- 
kirdin چاوەری کردن‎ v.t. to wait for: ba 
je’m hesht ba be awat cháware i bûqî 
i párakám bikam 1 left him without 
waiting for my change 

chawarwan-kirdin چاوه‌روان کردن‎ 0 
wait for 

cháwafwání چاوهرواني‎ 690 

cháwbalak Sata, چاو‎ person with black 
eyes and white skin 

chawbast چاوبه‌ست‎ blindfold, deception 

chawchinok Pe چاوچنو‎ miserly, stingy 

cháweni 5 چاو‎ evil eye 

chawga چاوگه‎ view, scenery 

65 چاو پلکه cháwilka‏ 

chawlabar a4 l> expectant 

cháwladwá چاوله‌دوا‎ hopeful 

cháwpekawtin چاوپیکه‌رتن‎ 7 

cháwqáyim چاو قام‎ impudent, bold 

cháwrüni چاوروونی‎ good news, congratu- 
lations 

cháwtárik Jll pessimist 

cháwtirsen چاوترستن‎ a lesson learned; ~- 
kirdin v.t. to teach a lesson 

cháwyár چاویار‎ watchman 

cháy چای‎ tea; -khána «lxv teahouse 

che-kirdin دن‎ Tu d چی‎ to fix, make, 
build 

chek, har ھەر چیک‎ (for har chiék) every 
thing 

chen- ji pres. stem of chándin 

chesht چنشت‎ lunch 

chezh- ji pres. stem of chishtin 
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chi (1) z what? (interrogative pronoun); 
(2) that which (relative pronoun); (3) 
thing: chiyán nábe they have noth- 
ing; bo awai ~ (+ subj.) in order that; 
chi...chi whether...or: chi rást u chi 
diro whether right or wrong 

chikán چکن‎ v.i. to drip; to dry up (of a 
well or spring); ~awa » چکان هو‎ v.t. to 
thicken (of liquids) 

chil چل‎ forty 

chil چل‎ branch, stalk 

chilakán چله‌کن‎ chilake- له کی‎ ale v.i.: 08 س‎ 
to be shocked; 03-07 chilaken- v.t. 
to shock; ra-~ v.i. to be shocked 

chilkin چلکن‎ dirty, unclean; dark (cloud) 

chilon jjl how: está dazânî rüddwaká 
chilon bûwa now you know how the 
event was 

chimcha axa spoon 

chinándin چناندن‎ chinen- چننن‎ ۵0 
mend, patch 

ching Sz claw, talon 

chingat چنکال‎ fork 

chinin چکتين‎ v.t. to weave; to reap; to 
pick (fruit); to pile up; hal-~ v.t. to 
pile up; tang ~ ba to hold tight; to 
squeeze tightly; to squeeze the life of 
out s.th. 

chipa u sirta و سرته‎ 4¢ whispering 

chipándin چاندن‎ = chirpándin 

chif (1) چر‎ dense (forest): dáristánék i ~ 
a dense forest; (2) firm, unyielding: ~ 
darpeya he’s standing firm; (3) steep: 
shakhék i ~ a steep mountain; (4) 
song: ~e bichira sing a song; ~-dan 
to tie tight: ~î da bá nakire-tawa tie it 
tight so it won’t come loose; ~ u 
chaw face: ~ u cháwit bisho wash 
your face 

chirá چرا‎ lamp 

chifándin اندن‎ Ur chiren- چرین‎ V. t. to rip, 
tear; to call out to someone 

chirch چرے‎ wrinkle: ~ hathátáa it’s all 
wrinkled 

011110 ین‎ ge 0 sing 


chirpándin چرپاندن‎ chirpen- چرپئن‎ v.t. to 
whisper 

chirt چرت‎ noise, sound; ~a~ ©, 435, > 
commotion, uproar 

chiryà b, — ~eke October; ~didwa 
November 

chishtin چشتن‎ chezh- jù v.t. to taste, 
experience 

chit چت‎ thing (= shit) 

chito y= how? 

chi چی‎ = chi 

chin iji generation; wrinkle; China; ~î 
ez Chinese 

chif-bünawa برونه‌ره‎ ye v.i. to snarl 

chitok چيړو دک‎ story; ~van زک ن‎ I 
storyteller 

chitir چیتر‎ (= hich i tir): 
is nothing but ... 

chok jars knee; ~ 08-030 v.t. to kneel 
down 

chot decus desert, wilderness; ~-kirdin 
v.t. to desert, vacate a place; ~awan(i) 
چوله‌وانی‎ wilderness; ~parist چؤلپ هره ست‎ 
nomad, desert dweller 

cholaka <£: d sparrow 

chom چوم‎ river 

chon چون‎ how?: choni how are you?; 
what sort of: wara bitbinim chon pyá- 
wékf come let me see what kind of 
man you are; ~èk چونیک‎ somehow: 
har chonék be somehow or other; ~etî 
چوننتی‎ = ~iyatt; ~iyati jasy manner, 
(+ inf.) how to: shaw u rozh la 06 
i choneti i daskawtin i am kich i sha i 
paríiáná'dá bá day and night he was 
wondering how to get hold of this 
daughter of the king of the peris; ~ka 
چونکه‎ because, since 

chonar چونهر‎ beet 

chogán چوفان‎ choqe- چوق‎ v.i. to sizzle; 
to tremble; ~din چرقاندن‎ choqen- چوقنن‎ 
v.t. to heat oil to the sizzling point; to 
tremble 

chor چور‎ drop, drip; ~anawa o چو زرانه و‎ 
chofe- چوری‎ Y i. to drip, to fall in 


... habe ~ niya 
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drops; ~awga چوراوگه‎ trickle of blood 

chortka Sie abacus 

chota چرته‎ = chiiwata. See chin. 

chuktaqulap چو .کله قو لاپ‎ fishing rod 

chünka a چو:‎ = chónka 

churt چورت‎ nap; ~-dân v.t. to take a nap 

chük چو وگ‎ pinnacle of a mountain; 
foreskin; small, small amount: ~a 
tawizhmék a little pressure; boundary 

chin چسوون‎ ch- v.i. to go; ~ ba to pass 
(of time): baynék'f pe chû some time 
passed (for him/her); min darom— 
chand rozhék'im pe dache Tm go- 
1۳2-1 11 be gone for a few days; ~ la 
to look like: har la kur a páshá'yán 
dache he looks just like a prince to 
them; dar-- to turn out, come out; to 
run off/away; te hal-~ to get started; 
~a darawa to go out(side) 

chünka a چوو:‎ = chonka 

0807 چسووز‎ straight line; circle; line, 
queue 

chiiza چررزه‎ stinger (insect) 

chûzân چووزان‎ chiize- چووزی‎ v.i. to 
burn, sting (as sun-burned skin) 

chwar چوار‎ four; ~am e چوار‎ 5: 
~mashq? چرارمه شتی‎ crosslegged; ~pal 
چوارپەل‎ quadruped; -shamma چوارشه غه‎ 
Wednesday; ~shana چوارشانه‎ broad- 
shouldered 

chyá چا‎ mountain 


da! ده‎ particle occurring with imperative 

da^ ده‎ (prep, with pre- or postposed 
pronominal encl., te) in, into, on 

da? ده‎ ten; -ham sanos tenth 

da- ده‎ habitual and progressive verbal 
prefix 

dabán دبان‎ steel 

dafr >> pot 

dak دمک‎ expletive of amazement 

dakhil دمخیل‎ one taken under protection; 
~itim Alsoo please, I beg you 

dat Jo the female of many animals, 
she-; ~adew دهع ‌دڼو‎ she-demon; ~a- 


wirch ده له ورح‎ she-bear 

dalasa ده سه‎ exaggeration 

daláqa دملاقه‎ shelf, trap door 

dalil | |.» reason, reasoning 

dam! دمم‎ moment; ba ~ ...awa while, 
during: ba ~ pekaninawa while laugh- 
ing; ~e at once; ~ék-a/bii for a while, 
zor damék a/bû for a long time 

dam? دمم‎ mouth; ~-kirdin v.t. to speak; 
~ kut-kirdin v.t. to silence, cut s.o. 
off; ba ~awa girtin v.t. to mention, 
speak of; la ~awa da-nan v.t. to give 
birth to; la ~ dàn v.t. to embarrass; 
-agále ده مه قالئ‎ verbal quarrel; ~atage 
asaos dialogue, conversation; 
~paraw دممپاراو‎ eloquent, well-spoken; 
~qire دممتری‎ verbal quarrel; ~tang ده‎ 

narrow-necked; ba sar 8‏ مته نگ 

face down; la bar~ i ...("dà) in front 
of, before 

dam* دهم‎ power; ~-u-dazga i dawlati دهم‎ 
ده‌زگای ده وله ق‎ State apparatus, govern- 
ment administration; ^-u-dü ددم و دوو‎ 
power of expression; cleverness 

damalqopán دەمەلقۈپان‎ baggy Kurdish 
trousers 

damár دمسار‎ vein, root: am bardá, da- 
márí la khák'dá ya this rock is firmly 
rooted in the ground 

daná دمنا‎ otherwise, if not 

dang ده نک‎ sound, voice; vote; ~-dan v.t. 
to vote; ~-danawa v.t. to reverberate, 
echo; ~a~ دهنگه ده نک‎ noise, outcry; be~ 
Ses silent; قمع‎ [o silence 

danûk S, 50> bird’s beak 

030103 42305 minute 

dar „> out; ba ~awa out, outside; ~è 
دمری‎ Outside; hatina ~e v.i. to come 
out, turn out 

dar- دمر‎ cmpd. vb. agent, see dar-birin, 
dar-chiin, dar-henán, dar-kawtin; ~- 
kirdin v.t. to put out 

dara دمره‎ valley; ~bag دەر ودگ‎ feudal 
lord; ~bagî گی‎ 4.0 o5 feudal, feudal pe- 
riod 
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daraja ده ره جه‎ rank, degree 

daraki ی‎ | o» estranged, foreigner, stran- 
ger; bün ba ~ to be “out in the cold” 

darámat >al, income 

darbadar دمری‌هدهر‎ homeless; ~î homel- 
essness 

darbára i دمرباره‌ی‎ about, concerning 

darbáz به‌رباز‎ delivered, saved 

darbirin ين‎ got confession, plain speak- 
ing 

dar-chün la qsa i ... (54 1.3 4 دەرچوون‎ to 
disobey 

dard >,» pain, trouble; ~-dan ba to give 
trouble to: dardéki pe dáyn it gave us 
some trouble; dard i sar a ده‌ردی‎ 
headache, trouble 

darenán دمریتان‎ = dar-henán 

darfat دمرفت‎ opportunity 

darga دمرگا‎ door; la ~ dran for a knock 
to come at a door: la dargâ 6 
there comes a knock at the door 

darhaq دمرهه دق‎ with regard to 

dark ده رک‎ door 

darkhwárd i ده‌رخواردی‎ worthy of 

darmán دمرمان‎ medicine, remedy; gun- 
powder; ~khana دمرمانخانه‎ pharmacy; ~ 
i behoshi | £4 4 (3 se» knock-out 
drops, sleeping potion 

dar-parandin .ده رپه‌راندن‎ See parandin. 

dar-pafendrán دمرپهريندران‎ . See pafen- 
drán. 

darpe (ss darpi دەرپى‎ underwear, 
drawers 

dars دمرس‎ lesson; ~-dan v.t. to teach; ~- 
khwendin v.t. to study 

daru دمرو‎ narrow valley; ~yek-girtin la 
v.t. to put someone in a tight spot 

darán ده‌روون‎ interior, inside 

darwesh |, 9 dervish; ^4 of or per- 
taining to dervishes: jil u barg i dar- 
weshi dervish costume 

darz! دمرز‎ crack 

darz? دمرز‎ = dars 

das- دس‎ for all words beginning with 
das-, see under dast 


dasbaje (24 +25 = dastbaje 

dasht ددشت‎ desert, plain; ~aki د‌شته‌ی‎ 
villager 

dast دت‎ hand, arm (verbal expres- 
sions involving dast are given below; 
for all other compounds, see alphabet- 
ically); ba ~ henán v.t. to get, ac- 
quire; ba ~ gayshtin v.i. to come to 
hand, to be received; ~ ba 4w gayan- 
din v.t. to go to the bath-room; ~ bar- 
dan la to cease: dastí la kar bardá he 
stopped working; ~ bilind-kirdin v.t. 
to resist; ~-birdin bo v.t. to fiddle 
with, to stretch out the hand for; ~- 
bizaw-tin v.t. to poke, push; ~ bo 
dam meager existence, hand-to- 
mouth; ~-dana ...awa v.t. to under- 
take, carry out: dastim dáyà payjoték i 
zortir-awa 1 carried out more re- 
search; ~drezhi kirdinà sar v.t. to 
rape, violate; ~ hal-girtin la v.t. to 
quit, leave alone: dastim le hatgrin 
leave me alone; ~-kawtin v.i. to get, 
acquire; ~-kirdin ba v.t. to reach for; 
to start (+ inf): 00511 kird ba pekanîn 
he started laughing; ~-kirdina ... to 
put one's hand/arm on/around: dastf 
kirdà mil i bâwikî he put his arm 
around his father's neck; ~ la pisht 
dan v.t. to pat on the back, to en- 
courage; ~ pán-kirdinawa v.t. to beg; 
~ pe-kirdin (+ inf.) to begin, start 
(do-ing): khwendin i khoy dast pe-kird 
he began studying; ~ pewa girtin v.t. 
to save, be frugal; ~-nan ۵ 
to turn someone away; ~-parzhan v.i. 
to have an opportunity: dastit dapar- 
zhe káre-kim bo bikay? do you have 
the time to do something for me? 
dastim náparzhe I don't have the 
time, I can't get to it; ~-qutan to 
grope; ~-qichandin v.t. to be stingy; 
~ tekal-kirdin lagal to have carnal 
relations with; ~ u dit yeki-girtin ۰ 
to be at ease, have peace of mind: 
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khatk îtir dast u dit’yan ۵۱۶ ۴ 
the people no longer had any peace of 
mind; ~-washandin v.t. to wave; la 
bar ~ i ...dà in front of, in the pres- 
ence of, with 

dast- دهست‎ for dawast- (see wastán) 

dasta azo bunch, group, set; ~-u- 
dáyara » 4l» و‎ 4 2e» retinue 

dastabar ده‌سته‌بهر‎ guarantor 

dastalat دس تبلات‎ authority; ~dar au- 
thority, one in authority; be~i lack of 
authority 

6 دهسته مز dastamo‏ 

dastasif ده‌سته‌سر‎ handkerchief 

dastaw-azhno ده‌ستهوئه(نو‎ grieving, be- 
reaved 

dastawána دهسته‌وانه‎ 6 

dastándast ده‌ستانده‌ست‎ nearby, next to 
one another: gund i ema u gund i ewa 
~in your village and ours are next to 
each other 

03568٧۲ دمستاو‎ bathroom, toilet 

dastáwdast د سناودست‎ hand to 
hand, from one person to another 

dastáwez دمستاویز‎ pretext; gift 

dastbaje دمسته‌جی‎ immediately, at once 

dastbarsar دهس تبه رسهر‎ under surveil- 
lance; under guard 

dastbasta دستبه سته‎ hands tied, incapa- 
ble, unable, total surrender 

dastbatát دهستبه‌تال‎ idle 

dastbilàw دسټلار‎ spendthrift 

dastbif درستر‎ one who fools or plays a 
trick | 

dastdrezh دسندريز‎ aggressive, usurper, 
influential 

dastgir-bün دستگر بوون‎ v.i. to be ac- 
quired: híchyán das(t)gir nábe they 
acquire nothing, they wind up with 
nothing 

dasthaq 34/20» wage 

dastik دستک‎ handle, grip; bunch 

dastkári-kiran د‌ستکاری کران‎ v.p. to be 
tampered with 

dastkhat دمستخه‌ت‎ handwriting 


dastnakhurda دسته خررده‎ untouched 

0356005 ده‌ستتووس‎ manuscript 

dastnwezh دستنويز‎ ablutions; ~-girtin 
v.t. to make ablutions (for prayer) 

035603۳ j4.»» masturbation 

dastpif دستر‎ rich 

dasttang دەستتەنگ‎ poor 

dast-u-dû ده‌ستودوو‎ physical prowess 

dastür دهستوور‎ constitution 

dastwala دەستوالا‎ empty-handed 

dawan jogoد‎ bush 

dawá دموا‎ medicine; ~ u darmán medi- 
cation and remedy 

dawám-kirdin دن‎ Ts ده‌وام‎ v.t. to last, en- 
dure 

dawár دمرار‎ nomadic tent; tent material 

dawl دمول‎ drum 

dawlamand لهمه‌ند‎ jo» rich 

dawlat دهوله‌ت‎ wealth; state; ده وله تی ؤم‎ 
state (adj.), governmental 

dawr دمور‎ era, time; ~bar garan to go 
around, about; ~-geran v.t. to turn 
circles; ~ u pisht i around (prep.); ba 
7 ...da around (prep.) 

dawra دموره‎ circle; ~-dan v.t. to sur- 
round: dawra'yán dábá they had him 
surrounded 

dawrán ده وران‎ era, epoch; a long period 
of time; circuit, circle; ~-kirdin ba 
v.t. to take a turn on (a horse) 

dawri دموری‎ plate 

day دمی‎ hey, c’mon, look here 

daz دمز‎ = dast: ~baje immediately, at 
once; ~ga S305 apparatus; ~giran 
ده‌زگران‎ fiancé 

dazu _, o> thread 

da- دا‎ compound verbal prefix, for dá- 
kirdin only see alphabetically below; 
for other compound verbs see under 
the verbal element: dá-bazín, 400-0 
dá-difiín,  dá-gírán,  dá-hátin, dâ- 
kanin, dá-khistin, dá-nawándin, dá- 
nan, dá-níshtin, dá-mazrándin, dâ- 
rinán, dá-rizán, dá-rizhándin 

*da دا‎ (postposition with the preposition 
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la) in, at: l'ewa'dá there, in that place; 
l' aw sa 'átá'dá at that time; (dû con- 
tracts to 'á, particularly after nasals) 
la dit i hom â witim I said to myself 

dábash داد ش‎ portion, division; ~- 
kirdin ۷۰۶۰ to divide; ~-krana sar v.p. 
to be divided into; ~udabir-kirdin دابه‎ 

sek d شودابرٍ‎ to divide and slice up 

dábin-kirdin دابين کردن‎ v.t. to assemble, 
arrange 

dad داد‎ justice; ~-dan v.t. to give justice; 


to be just; to work out for: aw dad? 


nadáyn it didn't work out for us 

dádga دادگه‎ court: ~ i harabarz supreme 
court 

dágh £l» searing hot, scar; grief; ~- 
kirdin v.t. to sear, brand, scar 

dagir 1 ی‎ Sis inclusive of, comprising 

dagir-kirdin داگر که دن‎ v.t. to occupy, 
usurp, take by force, oppress; ~kar 

ES oppressor, mo 

dákh دا اخ‎ grief; la ~an oe له داخا‎ in grief 

dakhwazinama داخوازینامه‎ 67 

da-kirdin د اکردن‎ v.t. (1) to start raining: 
bárán dây kird it started raining; (2) 
to put animals in a stable: haywánaká- 
nim dá kird 1 stabled the animals; (3) 
to pour grain in a bin: ganimaká'm 
dákird I poured the grain (into the 
bin) 

dat دال‎ an opened seed pod 

dám e :دا‎ ~ u dazga دا مو دەرگا‎ apparatus, 
power, authority 

dámáwi داماوی‎ 676 

dámen دامتن‎ skirt; ~-girtin v.t. to beset: 
am bataya dámení girtám I am beset 
by this disaster; dastim ~it دسه‎ 

Cul» I beg you 

dân! دان‎ da- ده‎ (v.t., impt. sing. bidara, 
in compounds, da :ده‎ pass. dirán (دران‎ 
to give, pay; ba ...awa ~ to bite, 
sting: mâr gut? petawa dadam 11 
bite you,” the snake said; mâr pewa’y 
dáwin they've been bitten by a snake; 
dà-- to sharpen (pencil); dà--à sar ... 


to rest, prop (s.th.) on ...: Gnishk i 
rasti 00000 sar mezaká he propped 
his right elbow on the table; hal-~ (1) 
to cast up, hurl up; (2) to blossom: 
shínüwar-dakát hati ddwa your gar- 
den has blossomed; hal-~ la sar to 
intervene on behalf of; hal-~ la to 
start (to speak): la jwábá halî dá he 
started to answer; hal--awa to raise: 
panjaraká hatdawa raise the sash; le- 
~ to hit, strike; to throb: ditim ledadá 
my heart is throbbing; to play (instru- 
ment): zufná-kay zor khosh ledadá he 
played the flute very well; see also 
alphabetically under /e-dán 

dan’ دان‎ grain, seed: ganimakdm ~’î na- 
girtia my wheat has not set seed; ~ 
ba kho ... 03 girtin v.t. to have pa- 
tience, endure; ~-nahenan ba v.t. to 
place no value in: kawrd dán ba ۵ 
náhene the man places no value in me 

dan’ دا ن‎ tooth (= didán) 

dánisht دانشتوو‎ 5 

dápir دایر‎ 667 

dar دار‎ tree, wood; staff, rod, stick; 
~kari-kirdin v.t. to beat with a stick; 
khistinà zher ~ u falaqawa v.t. to put 
to the bastinado; ~atarm دار «تهرم‎ bier; 
~awar داره‌وار‎ structure; ~das داردەس‎ 
walking stick, staff; ~istân دارستان‎ for- 
est; ~in ۰ = „ıl made of wood, wooden; 
~tash دارتاش‎ LEE 

dárezhar ; j la molder, formulator 

dáshtin: hat-~ ههلداشتن‎ v.t. to hurl (from 
a height) 

daw دار‎ trap; ~ da-khistin v.f. to set a 
trap 

dawar دا ور‎ judge; ~î judging 

dáwá داوا‎ demand; ~-kirdin la v.t. to ask 
of, demand of 

dâwen داوین‎ = dâmen; ~pâkî داوینبای‎ in- 
nocence, purity 

dáwkhwáz داوخواز‎ 67 

dáya دایه‎ mother; nurse; ~pîra o yalo 
grandmother 
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dayara دایهره‎ 66 

dayik دای ک‎ mother; la ~ bûn v.i. to be 
born 

6 دی 06 

de- دی‎ pres. indicative stem of hatin 

del- Jia = dahel-. See heshtin. 

den- ji = dahen-. See henán. 

der دير‎ line 

derîn jy ancient, old: aw ndwcha 
shwenawárt a 061711601104 i Kurdistan 
the ancient monumental regions of 
Kurdistan 

dew 4» demon 

didán ددان‎ 

dit دل‎ "Heat interior: la dit i ۵ 
witim 1 said to myself; ~-ragirtin to 
make happy; ~-shikandin v.t. to 
break the heart: 0117/10/1 6 
don't break our hearts; ba ~ i kho to 
one's heart's desire; ~band i دلبه‌ندی‎ 
interested in; ~dâr دلدا ر‎ sweetheart; 
~giran دلکران‎ iE, heavy- 
hearted; ~narm PU contented; ~nya 
Lito la convinced of; ~pir poe. sad; 
angry; ~raq دلر مق‎ cold-hearted; ~sada 
دلساده‎ naive; ~shikAw دلشکاو‎ broken- 
hearted; ~soz ز‎ rcd sympathetic; 
~tang دلته نک‎ sad, lonely; ~tangi 
دلته‌نگی‎ sadness, loneliness; ~tar دلتەر‎ 
glad, happy; ~tazen ین‎ TUB tragedy, 
calamity 

dilop پ‎ des drop; ^ a khwenék a drop of 
blood 

dimárakot ل‎ rf e je» scorpion 

dinên دنان‎ tooth 

dinyê | دنب‎ world, weather: dinyá zistán 
bû it was winter; ~ditin دنياديتن‎ world- 
ly experience 

dir- در‎ (for words beginning with dir-, 
see also dr-) 

dif- در‎ pres. stem of dirîn; see also dr- 

6 در مخت dirakht‏ 

dirang Ke در‎ late; pans v.i. to be late 

dirawshán(awa) شان‎ jo در‎ ۷.1. to shine 

dirása دراسه‎ 2. dads 


dirán دران‎ dre- درک‎ v.p. passive of dán; 
la dargá ~ for a knock to come at a 
door 

diran دران‎ see ditran 

diraw دراو‎ dirhem 

diregh(i) e در‎ «3 » shortcoming; ~- 
kirdin v.t. to be inadequate 

dirinj درخ‎ demon 

difin درب ین‎ dir- در‎ ۰ to rip; dá-- to rip 
(cloth) 

dirik Ss thorn 

diřinda درز نده‎ savage, bestial 

dirkándin درکاندن‎ dirken- درکنن‎ v.t. to 
confess; to pronounce; disclose, re- 
veal (secret, &c.) 

diro درو‎ dro 

difrán دران‎ v.p. to be ripped 

dirust دروست‎ right, correct; ~-kirdin v.t. 
to make, build, construct 

dirûn دروون‎ dirü- دروو‎ v.t. to stitch, sew; 
hal-- to seam together 

dirwán دروان‎ v.i: hal-- to be stitched 
together 

dirwena درویته‎ reaping with sickle 

dirz درز‎ crack; ~ i darwáza opening 
between two double doors 

diz دز‎ thief; ~î thievery, stealth; ba ~a 
stealthily; ba ~ i unbeknownst to 

dizh i دژی‎ , dizh ba به‎ 5» against, vis-a- 
vis: gawra-pydwan i gund dizh i am 
qsáná rádawastán the old men of the 
village took a stance against this talk; 
farmán' ba kufakáy dâ dizh i duzh- 
min shaf biká he ordered his son to 
fight against the enemy 

di’ دی‎ sight; ba ~ henán v.t. to bring 
about, produce; ba ~ kirdin v.i. to 
notice, to discern; to see, to spy: hich i 
wá'm tyá ba di nakird 1 didn't notice 
anything like that wrong with him; 
hátinà ~ to come about, to happen 

di? دی‎ other; again: bo chandán jar i di 
several other times 

0102۲ دیدار‎ interview, meeting 

dika ديکه‎ (adj.) other; (adv.) any more, 
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further 

dil دیل‎ prisoner; ba ~ girtin v.t. to take 
prisoner 

dilmanj دیلاخ‎ interpretor 

dîman jagد‎ aspect, mien 

dimugrafya دیوگرافیا‎ demography 

dimukrat ASG 69 democratic 

din دین‎ bin- ¿y v.t. to see 

dirok یک‎ | 5 legend 

disan دیسان‎ again, once more 

ditin ديتن‎ bin- بىن‎ v.t. to see; ~awa دیتنه‌وه‎ 
to find 

dîw دیو‎ 6 

diwakhána دیو مخانه‎ living room 

diwán دیوان‎ assembly hall, court 

dîwêr j|» wall 

do دز‎ yoghurt and water beverage 

0073 دوعا‎ = du'à 

dot درل‎ valley 

00130010 درراندن‎ dofen- دۈرین‎ v.t. to lose 

dosh dá-mán دوش دامان‎ v.i. to at a 
loss for words 

doshaw دو شاو‎ grape molasses 

dost دوست‎ friend; -ána ستانه‎ 5. friendly; 
~ayati jalta zə friendship 

dozin دززین‎ doz- دوز‎ v.t. to search for; to 
find; ~awa دؤزينهعوه‎ to find, recover, 
discover 

dr- در‎ (for words beginning with dr-, 
see also dir-) 

drakht خت‎ )> tree 

drán دران‎ = dirên 

dráwse دراوسئ‎ 7 

drezh دربيرز‎ long; ~-biin v.i. to stretch 
out; ~âÎ دریژای‎ length; ~a-dan دریژه دان‎ 
v.t. to continue 

drisht درشت‎ 6 

dro درز‎ lie; ~-kirdin v.t. to lie 

droshm e در‎ sign, distinguishing mark 

drushm e درو‎ design; brightness, bril- 
liance 

drust دروست‎ = dirust 

duam درهم‎ = düham 

du*à درعا‎ prayer, supplication; ~-kirdin 
bo v.t. to pray for someone; ~ i kher 


> دوعای‎ prayer for well-being 

dugma دوگمه‎ button; ~ da-khistin to 
button: ~ i chákatay dá-khist he but- 
toned his jacket 

dukán ردوکان‎ dukkán دوککان‎ shop; ~dar 
دوکاندار‎ shopkeeper 

dund درند‎ summit, top of mountain 

dunyá دونا‎ = dinyê 

dur دور‎ middle; large pearl 

duwân دوان‎ dwan 

duzhmin درژمن‎ enemy; ~ayat دوژمنایەت‎ 
enmity 

08 دوو‎ two; ~am دووهم‎ second; ~barakî 
دووبه‌ره کی‎ enmity; ~bara دووباره‎ again, 
once more; ~dil دو ودل‎ hesitant, 
hesitating; ~dit la دوودل له‎ distrustful 
of, suspicious of; ~ham pay 9° SEC- 
ond; ~shamma دررشه غه‎ Monday 

dûkał کل‎ ۵ 

dûkyân وکيان‎ 3 the two of them, both of 
them 

düpát دووپېات‎ statement; ~-kirdinawa 
v.t. to make a statement 

85 دوو. پشک dápishk‏ 

dûr دوور‎ far; la ~awa from afar; ~bin 
دووریین‎ telescope, camera 

dûrên دووران‎ dûr- دوور‎ dirwan 

dürinawa دوورينه ره‎ v.t. to gather, harvest 

dürrán دوورران‎ dürre- دوورری‎ v.p. to be 
sewn, stitched up 

düzhmin دووژمن‎ duzhmin 

dwá دوا‎ last (precedes word it modifies): 
~ sût last year, ~ shaw last night; ~ i 
after (prep); ~ i awai (ka) after (conj); 
^4 Gl,» last, final; ~rozh دواروژ‎ future; 
ba ~i ...dà nardin to send for (s.o.); 
la 20۸ ka after (con); P am 
~iana’da recently 

dwán دوان‎ dwe- دوی‎ la v.i. to speak of, 
talk about 

dwándin دواندن‎ dwen- دوین‎ v.t. to speak 
to, address: mamdwena! don't speak 
to me!; daydwándim he was speaking 
to me 

dwe(ka) دوی‎ a دو‎ yesterday, last night 
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dwene دیون‎ yesterday; ~ shawe دوئ‎ 
شه‌وی‎ last night 

dyar دیار‎ clear, obvious; ~-kirdin v.t. to 
clarify; ba ~awa bûn v.i. to be visi- 
ble, in view; ba ~î clearly, obviously; 
~ikiraw av „jk obvious 

dyârî دیاری‎ present, gift 


-è" variant of the indefinite suffix -èk 

-è directional suffix occurring on cer- 
tain nouns like zhiiré ژو وری‎ upwards, 
daré دمری‎ outwards, málé مالی‎ home- 
wards, and as a variant of the direc- 
tional enclitic à on verbs when the 
complement of the directional is an 
enclitic pronoun: ndygamé I won’t 
reach it, shitêk’? 000016 he'll give him 
something 

ejgar Jes very, very much; ~î تیجگاری‎ 
at all, ever: ~ ndydwenim I don’t ever 
speak to him; all at once: ~ 0 
kird I got up and left 

-èk یک‎ indefinite suffix: pydwek a man 

el Jı nation, tribe, people 

ema 4.3 we, us 

era o „ó here; l'^(dà) (15). „U here, in this 
place; P~wa لیر موه‎ from here, hence 

Eran jlji Iran; 44 (35 Iranian 

*Efáq عنراق‎ Iraq; ^4 ($e Iraqi 

erayi de jealousy; ~-birdin ba v.t. to 
be jealous of: 6700101 pe dabird 
they were jealous of him 

esh نش‎ pain, ache; sar~a 43 a. head- 
ache 

eshik-girtin pes eee v.t. to keep 
watch 

esk ښک‎ = esqán 

esqán jli bone 

esta نُنسنا‎ now; l'»wa للستاوه‎ as of now, 
from now on 

estga تلستگه‎ station 

estir تُستر‎ mule 

ewa o% you (pl) 

ewára o j|, 5 evening: ~t básh good eve- 
ning 


ezing Ks kindling 


fakhr 24 pride 

fala Ya peasant, farmer 

falákat فدلاکت‎ misery, difficulty, mis- 
fortune 

faláqa خهلاقه‎ 6 

faqe ¿ża student 

faqír ŝa poor; ~Î poverty 

farangi Ke فەر‎ European 

faraham-kirdin فەراھەم کرد دن‎ v.t. to make 
available 

Faránsa فه‌رانسه‎ 6 

farawan فهراوان‎ abundant, large-scale 

farhang [Kan فه ره‎ culture; ~dost [a فه رد‎ 
دوست‎ cultured, culture-loving; ~ok 
فه‌رهه‌نگوک‎ glossary 

Farhad فهرهاد‎ Farhad, a character in 
Nizami’s poem who falls in love with 
Shirin 

farmán فه‌رمان‎ order, command; ~ ba je 
henán v.t. to obey an order, to carry 
out an order; ~ i khwá ba je henán to 
obey God's command, to die; ~-dan 
ba v.t. to command; ~bar apla offi- 
cial 

farmáyish فهرمايش‎ order, command; 
فه‌رمایشت‎ -6 speech; ~t a mift 4: 2304 
مفت‎ empty compliment 

farmiin فه‌رموون‎ farmü- فه‌رموو‎ to 
command, to say (polite); (impt.) 
please: farmá danisha please sit down 

fatárat فهتارمت‎ calamity; sar i... dán ba 
7^ dá to bring calamity down on ... 

fawt فهوت‎ loss, death; ~ân فهوتان‎ fawte- 
(3943 v.i. to cease to exist; to be lost; 
to be all in, exhausted; ~Andin فه‌وتاندن‎ 
fawten- ji v.t. to give up, to lose 

faks فاکس‎ fax 

fámín yb fam- b v.t. to understand 

fet JJ trick; ~-kirdin la v.t. to play a 
trick on; ~abaz فیله‌باز‎ wily; ~bazi akò 
بازی‎ 

fenik ک‎ 3 cool 

fer „o acquainted; ~-bûn v.i. to learn: la 
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kwe fer i kurdî bûy? where did you 
learn Kurdish?; ~-kirdin v.t. to teach 

fefo 5 فنر‎ free, gratis; ba ~ for free, for 
nothing, for no reason; ba ~ dan v.t. 
to squander, waste: bakhti ba fero 
00170 he’s wasted his chance 

filan ۰ فلان‎ so-and-so, dummy name 

fileq لین‎ flat, squashed; ~an فلیتان‎ file- 

qe- فلیتی‎ v.i. to be mashed, squashed; 

wantin فليقاندن‎ fileqen- فلیتلن‎ v.t. to 
mash, squash 

finjan فنجان‎ cup 

fir فر‎ light, delicate; false 

fira o فر‎ 8 much 

fite-dàn فر ی دان‎ 0 throw away, toss, 
hurl 

firlandin فراندن‎ v.t. to make fly, to fly 
away with; ~in ين‎ Jj fir- فر‎ i. to fly 

firmesk i> tear; ~ hal-rishtin v.t. 
to shed tears 

firoka که‎ 3 5 airplane; ~khana فرو که‌خانه‎ 
airport 

firufet وفیل‎ è deception, trick 

firya-kawtin تن‎ RI فریا‎ v.i. to arrive at an 
opportune moment; to come to some- 
one’s assistance 

fish فش‎ flabby, soft 

fitwà فترا‎ legal opinion, permission 

finga فینگه‎ snivveling 

fis فیس‎ wet 

fisar فسار‎ so-and-so, such-and-such 

fishak Sats cartridge; -ligh يش هکلم‎ car- 
tridge belt 

fishkándin ضخکاندن‎ v.t. to whinny, neigh 

fiz yè pride 

fre فری‎ = fire 

froshtin شان‎ 9 frosh- فرش‎ ۷.٠. to sell 

10-031 دان‎ ,,—3 v.t. to puff up, blow up 
aie e.g.) 


ga a joint: pam la ~ chûwa Y ve 
sprained my ankle 

gach گە‎ plaster 

gat Ary = lagat 

gal گەل‎ flock, herd, people; ~ê BS a lot, 


a lot of, much, many: ~ gařân they 
searched a lot; ~nas که‌لناس‎ sociologist 

gat JS space between the legs 

gala Ya S leaf: ۸ galá i dár as numer- 
ous as leaves on a tree 

galárezán یران‎ JS autumn; the month of 
Scorpio (October 23-November 21) 

galawej => گ هلاو‎ the month of Leo (July 
23—August 22) 

galoz pues space between a dog’s legs: 
kilki da gatozi girt (the dog) stuck its 
tail between its legs 

2210 و‎ S throat 

gan ù که‎ putrid, evil-smelling 

gandal گەندەل‎ rotten tree 

ganim eS wheat 

gani das. bad odor, rotten smell; ~n گهنن‎ 
v.i. to stink 

ganj es treasure 

ganj? Za young 

garak S; aS it is necessary (+ subj.) 

gafak کر دک‎ quarter (of town), neigh- 
borhood 

gain گەران‎ gaře- cs 45 v.i. to turn, wan- 
der, search; ~ ba dwá i to search for, 
look for; ~awa to return, come back; 
hal-~ to be changed, transformed, 
(with colors) to be ...ish: sürhatga- 
Faw reddish; ~ la to quit, leave alone: 
lem gafen leave me alone; ~ la to 
look for: shitékim gum kirdawa, ley 
dagarem Y m looking for something I 
lost; da sar ~ to get (s.th.) out of 
one's head 

gard » P dust 

gardaw گەردا داو‎ whirlpool 

gardin که رد دن‎ neck (of an animal, bottle); 
~4zai-kirdin la دنازای کردن‎ Pu. v.t. to 
bid farewell to 

garida که ري يده‎ wanderer 

garm رم‎ 4 S warm, hot; ~â رما‎ aS heat: ~i 
nidi midday heat; ~en (yi که‌ره‎ warm 
region; ~Î که ره می‎ warmth 

2270 و‎ anes: neck, throat: wû hast dakam 
80170170 le pif bûwa I feel as though 
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my throat is full of it; ba~i...’da 
kirdin v.t. to put down s.o.'s throat, 
to feed to 

garzik زک‎ Śri ring 

gash ش‎ Sh fiery red; lush 

pe -kirdin که شه کر دن‎ to sprout up, 
grow up 

gasht کشت‎ trip, tour 

gastin گەشتن‎ gaz- گەز‎ v.t. to bite 

gavzan jù \ ک‎ v.i. to roll over 

gawar 2 که و‎ stable 

gawál گهرال‎ wisp of cloud; gawál-gawát 
wispy 

gawj > که وج‎ stupid 

gawra. ره‎ res large, big, great; ^4 ره‎ "t4 
greatness; ~pyaw ره‌پیاو‎ aS elder, dig- 
nitary 

gawzán کهوزان‎ = gavzán 

gayandin aires gayen- گهینن‎ v.t. to 
make reach; kho-~a ... to get oneself 
to: khoy agayeneta ndi shár he'll get 
himself into town; lâwakân khoyán 
gayândè the young men got thems- 
elves there; ra-~ to make known, 
publicize 

gayin گهیین‎ ga- 4$ v.i. to arrive 

gayshtin گه‌شتن‎ ga- 4 $ ba v.i. to arrive; 
te-~ to understand; pe-- to ripen, ma- 
tute; come of age 

gaz! گهز‎ yard (linear measure) 

gaz-? گهز‎ pres. stem of gastin 

ga cow 

221-027 گال دا دان‎ to stir up 

gala 4J S energetic labor; ~-kirdin ba to 
work furiously at: chon dirwenayék 
har gálay pe daká he's working on it 
fast and furiously 

gálok کالوک‎ club 

galta گالتە‎ joke; ~-kirdin ba v.t. to make 
fun of: gâłtayân pe dakrá they were 
being made fun of, a joke was being 
played on them; ba ~wa o بەگالتەو‎ jok- 
ingly 

gámáüsh گامووش‎ ox, buffalo 

gan گان‎ ge- (S v.t. to fuck 


gásha 4.315, ~bard به رد د‎ ALS large stone, 
boulder 

gasin گاسن‎ ploughshare 

gaz گاز‎ bite; gas; ~-girtin la ۲۰۶۰ to bite 

gazara از مرا‎ middle of the back, spine 

gazinda گازنده‎ objection, criticism 

gazir گاز ر‎ washerman, bleacher; ~-bûn 
to be bleached 

gechal Jes quarrel, dispute 

geran گذرا ن‎ gete گنر ی‎ v.t. to turn; ~awa 
> sl to relate, tell; war-~ to turn 
into, to translate; war-~a sar ... to 
translate into: am ktebáy ۵۵ 
sar farst he translated this book into 
Persian 

gezh گنز‎ dizzy, spinning; ~-bûn to spin: 
sarî gezh dabe his head will spin; 
~ałûka دلو وکه‎ aS whirlwind; ~âw S 
whirlpool 

gh- (for most words beginning with gh-, 
the Persianate spelling, see normal 
Kurdish spelling under kh-) 

ghadir-kirdin la 4 ja غد‎ v.t. to cheat 

ghalat alae error, mistake 

ghalpaghalip غەلپەغەلپ‎ commotion 

gharib يب‎ pat stranger; ~î exile, being 
away from home 

ghaybzán غه‌يزان‎ someone who knows 
hidden things, seer, mindreader 

ghazal |); 4 2 ghazal, a Persianate poetic 
form 

ghazna 4) = khazna 

ghar-dan غار دان‎ v.t. to run 

gichik گچک‎ small, little 

gift گفت‎ word; promise; ~-dan ba v.t. to 
promise; ~ugo EFE conversation 

git K dirt, mud; birdinà bin ~ to take to 
the grave 

gila 4. complaint; ~-kirdin la v.t. to 
complain of 

gilân گلان‎ to be thrown: la asp gilam 
I was thrown from my horse; to stum- 
ble: aspakdm gilá my horse stumbled; 
to move, shake, toss and turn; ~din 


gilen- ee v.t. to throw, toss,‏ گلاندن 
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shake 

gilena گلینه‎ pupil of the eye 

gimez گملز‎ urine; ~-kirdin v.t. to urinate 

gif گر‎ flame; ~-girtin v.i. to be enflamed 

giraw 3 = giro 

girân گران‎ heavy 

gird گرد‎ hill, knoll; ~otka 4$ گردو‎ pile, 
stack of unthreshed grain 

giriftar فنار‎ aS captive, prisoner; ~-bûn 
v.i. to be captured, taken prisoner; ~î 
occupation, anguish 

giring EGS important 

giri گر ی‎ assumption; ~-kirdin v.t. to as- 
sume 

girm e اگ‎ boom, plop, sound of a large 
body falling; ~ u hor کر و هزر‎ ditto 

girmola گره موله‎ twisted, taut; ~-kirdin ۰ 
to twist and turn, contort 

girni 3 گر‎ rough, coarse 

giro و‎ 55. bet; ~-birdinawa la v.t. to win 
(a bet or game) from, come out on top 
of 

girtin is gir- 35s v.t. to take; to pinch: 
kawshakám pdm agire my shoes 
pinch my feet; to hold, contain: am 
jawála shash pût nágire this sack 
won't hold six piits; ~ la to find fault 
with, pick on: lem magira don’t pick 
on me; ~a bar to adopt; ~awa la to 
forbid: I’ aw káránám girtotawa I 
have forbidden those things; ~awa la 
to reduce, make less: kharjit zora— 
ley bigirawa you spend too much— 
make it less; to catch (disease) from; 
~awa to heal (broken bone): dast a 
shikawakdt girtityatawa your broken 
arm has healed; ba ...awa girtin to 
cover oneself with, pull s.th. over 
o.s.: lefay pewa girt he covered him- 
self with a quilt; da-~ (1) to bring 
down; (2) to drive crazy by talking: 
way dágirtim ba qsa hoshim namá he 
drove me so crazy with his talking I 
couldn't think straight; hal-~ (1) to 
lift, pick up: ama la zawi hatgira pick 


this up from the floor; take off: sar i 
am 110006 hatgira take the top off 
this box; pick out, select: /' aw kaw- 
sháná jütékt hatgira pick out a pair of 
those shoes; dastim le hatgrin leave 
me alone; (2) to hold, keep: am pára- 
yám bo halgira keep this money for 
me; (3) to allow: khwâ hatnágire God 
will not allow it; (4) to go out of con- 
trol: asp halî girtim the horse ran 
away with me; (5) to hold something 
up: gdyakd pásháy hatgirtiia the cow 
has its leg lifted; ra-~ to protect, 
maintain; kho ra-~ to control oneself; 
war-- to take, take up 

giryan یان‎ 5 gri- گر ی‎ v.i. to weep, Cry 

girzh j کر‎ frowning; dejected; rû~ 5 AG رو‎ 
with a frowning expression 

gisht کشت‎ all; ~î public 

gisk کشک‎ broom; ~-dân v.t. to sweep 

gizh! 3S mussed, tangled (hair); ~-bûn 
v.i. for the hair to stand on end; ba ~ 
... hatin to get entangled with; ba ~ 
...dà chün to have to deal with; ~yan 
ots S v.i. to be upset, to be mussed (of 
the hair) 

gizh? $$ tree trunk; plant; ~-u-giya وگیا‎ 5 
vegetation 

gizh? ES anger 

gizh* ES hard, solid 

gizing BSS first rays of dawn 

gira-kirdin دن‎ TEES گرا‎ to answer (a 
prayer) 

gîran گران‎ gire- ی‎ ۳ v.p. to be taken 
(passive of girtin); kho’y pe (ra)~ to 
restrain oneself, control oneself: 
kho’y pe nágíre he can’t restrain him- 
self; da-giran v.p. to be occupied: 
wilát a dágiráwakán the occupied ter- 
ritories; te-giran v.i. to tangle 

girfán نان‎ FI pocket 

giroda کر زده‎ infatuated 

21۳5817 سان‎ FES girse- سی‎ FES v.i. to stop, 
cease; ~awa to stop, halt; dâ-~ to be 
lit, ignited 


ZA 
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girsandin گر ساندن‎ girsen- سئن‎ T v.t.: dà- 
~ to light, ignite 

go S. ball 

goband کو به‌ند‎ celebration 

gogird کرد د‎ f sulphur; match 

goh وه‎ ear, hearing; ~dar capable of 
hearing: gwechka i gohdár well- 
attuned ear 


got (1) greu~ وگول‎ ($$ knotted; gurj 
u~ ځور وکن ول‎ UE quick; (2) 
male: ~asag گوله‌سه‎ male dog, ~akar 
کر‎ 4,5 male donkey; (3) goal (soccer); 
~-kirdin la v.t. to score a goal against 

gol گو ل‎ » calf; pool, pond; stupid 

golála کول لاله‎ anemone 

gom گوم‎ deep, stagnant water; indistinct; 
Jake. pond; ~âw deep pool 

gomân گومان‎ suspicion; ~-kirdin la v.t. 
to suspect 

gon ن‎ ng cheek; ~asiira گونه‌سو رره‎ tomato; 
~A کو نا‎ cheek; ~Agon ن‎ (E b کو‎ various, 
of all sorts 

gopát |] S bat, club 

gor کو ر‎ like, manner 

gor (1) گور‎ level, plain (ground); hatina 
~é to come to the fore, be under dis- 
cussion; (2) grave; ~istan ستان‎ y ed 
cemetery 

goran گوران‎ the Goran division of the 
Kurds; ~î Gorani; song 

gorin رین‎ ji gor- S v.t. to change; ~awa 
ba to exchange for; kho ~ to disguise 
oneself; ~ar jax T change-producing 


gorran ن‎ b گورا‎ gorre- ی‎ y Tf v.p. to change 
(int.), be changed 


gosh-kirdin دن‎ TES ES. v.t. to suckle a 
newborn 

gosha شه‎ Tf corner, angle 

gosht jS meat 

gotin تن‎ Te- d v.t. to say 

govar “is magazine, journal 

goz me (see nàz-u-goz) 

goza » xf pot 


gozan کزان‎ goze- زی‎ 34S v.t. to keep; 


~awa ززانه‌وه‎ to move from place to 


place; hat-~ to lift, raise, draw up 

gr- گر‎ see gir- 

gre (5 گر‎ knot; ^ le-dàn v.t. to tie a knot; 
~ shil-kirdin v.t. to untie a knot; 
~kwer بر‎ T گر‎ tangled knot 

grewaghar يوه غار‎ LS. foot race 

gul J51 leper; ~-bûn to get leprosy 

guł گول‎ flower; ~a 5017 گوله سوور‎ rose; 
~abarozha sj} كوله به‎ sunflower; ~ala 
لاله‎ * red tulip; ~aw » کو‎ rosewater 

gulla گنه‎ bullet 


20101 dildo pressure, crumple; ~in 


گولۈفتن t. to crumple; ~tin‏ ۰« گولوفین 
v.t. to squeeze, crumple;‏ گولؤوف gulof-‏ 


kho hat--tin v.t. to hug oneself 

gum گوم‎ lost; ~-bûn to get lost; ~ra گومرا‎ 
lost, deviant 

gumán مان‎ KI doubt, hesitation; ~-birdin 
v.t. to doubt; to have, possess: hich 
shité gumán nábam 1 do not possess 
anything; be~ مان‎ m doubtless(ly), 
convinced 

gumbad 54. کو‎ dome 


gun کون‎ testes 

guna نه کو نا‎ sin, pity; ~bar نه کو نابار‎ sinner, 
transgressor 

gund ند‎ ne village; ~nishin کو ندنشین‎ vil- 
lager, village-dwelling 

gunjan گونجان‎ gunje- گونجی‎ vii. to fit, be 
fitting; dagunje bileyn we may say, it 
is appropriate for us to say 

gur ر‎ v wolf; meeting 

gur گور‎ power; flame; threat; ~~ hatina 
khwáre to pour down; ba~ powerful, 
strong 

gurlan گوران‎ gure- توف‎ ud i. to have 
one's head cut off; ~andin کو راندن‎ v.t. 
to cut s.o.’s head off 

gurlan ک وران‎ gute گوری‎ vi i. to roar; 
-ándin گورا ندن‎ v.t. to roar; ~in ین‎ T گو‎ to 
roar 

gurg Ss m$ wolf 

guris jp rope 

gurj گورچ‎ quick, soon; ba ~î به گورجی‎ 
quickly, soon; ~ u got ل‎ ng کو رج و‎ nim- 
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ble; ba ~ ~u golî aes به گورج‎ nimbly 
gutin تن‎ Ste- c v.t. "e Say (see witin): 


har b’ aw mabastai ka gutmán just as 
we said 
A . 
guzar زهر‎ TES lane, passage; area; ~-kir- 


din ba ...(dà) v.t. to pass by; ~andin 
راندن‎ EF ae زه‌رښن‎ Syt, to 
spend, pass: hamû zhydn’i lagat 


mařdârî guzarándía he has spent his 
entire life being a shepherd; zhyán-u- 
~an ژیانوگوزه ران‎ life 

20 و‎ excrement, shit 

gir کوور‎ calf 


gwástin(awa) گوا سن‎ gwez-(awa) ji کر‎ 
v.t. to move, to relocate; to take a 


bride to the husband’s house 

gwaya 4 AS as if, as though, you’d say 

gwaztin(awa) زتن‎ NES v.t. to move; = 
gwástin 

gwe 5 TE ear; ~-Akhnin la to ignore; ~- 
bûn la v.i. to hear; ~-dana ... to 
listen to; ~-(ra)girtin la v.t. to listen 
to 

gwebis pus T obedient; aware: wá gwe- 
bis bûm ka bárán bûrîwa I was aware 
that it had rained 

gwecham em کو‎ riverbank 

gwechka Aes Rf ear; ~-dan v.t. to listen; 
--girtin v.t. to hear; ~-takandin v.t. 
to listen 

gweder در‎ cS listener 

gwedrezh گول درد يز‎ mule 

gwegir Ed Ef listener 

gwegiran ن‎ \S 5. hard of hearing 

gwel |J; S handful 


gwepichiř- gwepichir E کو پپچر کو‎ with 


ور هت و 


pichir- duni! rizgárim hát they 
had captured me, and I was rescued 
with great difficulty; with alacrity 
gwequiakh E E کو‎ attentive 
gwerayat dua b گول‎ obedient, submissive; 
~i obedience, submissiveness 
gweraka گویرهک‎ calf 
gwez y کو‎ walnut; ~hind پزهيند‎ if coconut 


gwez- y a pres. stem of gwástin 

gya \S plant 

gyan کیان‎ soul; (following name) dear; 
wa ~ kawtin to escape alive; ~- 
keshan v.t. to work hard; ~-(a)spar- 
din v.t. to give up the ghost, to die; 
~dar , گيانبا‎ animal, living creature; 
«kanisht گیانکه نشت‎ 71 of death; 
~labar گيانلەبەر‎ alive, living 


habûn هه‌بررن‎ for there to be; haya there 
is; habû there was; habe u nabe 
“come hell or high water" 

hafta 434» week 

hafta lèas seventy 

haftána ههخنانه‎ weekly 

hagba هه‌گبه‎ saddle pack 

hakáyat حهکای هت‎ story, tale; -khwán 
تخوان‎ Sao teller of tales, storyteller 

hakim حه کم‎ physician 

hal (1) Ja time, turn: la ~ u darfate in 
time, at the right time; la hich ~ u 
marjék'dá at no time and under no 
circumstances; (2) opportunity: bo 
halék i wû 040807071 they were looking 
for just such an opportunity 

hal- ههل‎ compound-verbal prefix; for all 
verbs compounded with hat-, see un- 
der the verbal element 

hata هه له‎ error, mistake; ba ~(dâ) erro- 
neously 

haladawan هه له داوان‎ haste; ba ~ hurried- 
ly, hastily, in a hurry 

halat Calan precipice 

hatátin ههلاتن‎ = hal-hatin 

hatbast usd ln poet; ~a ههلبه‌سته‎ poem, 
poetry 

hatbizhardin هلتار دن‎ election (see bi- 
zhardin) 

haldast- هه‌لدست‎ see hal-wastán (s.v. 
wastán) 

halê هه‌لئ‎ the prefix hat- with the direc- 
tional suffix -۵ see under hat-hátin 

halenjan ههلینجان‎ v.t. to draw water 

haliz pares type of plant with needle-like 
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leaves 

halkawt ههلکه‌وت‎ chance, accident; ba ~ 
ههلکهوت‎ 4; by chance, incidentally; ~û 
3 هلکه وتو‎ nice-looking 

halmat ههلمعت‎ attack; ~-birdin/-dan v.t. 
to attack 

halo ههلز‎ eagle 

113103 aaa haste 

halparke هه‌لپه‌ری‎ type of Kurdish dance 

hats ھەلس‎ rising; ~ukawt coy; هه‌لسو‎ be- 
havior, conduct 

halssán هه‌لسان‎ halss- ههلس‎ contraction 
of hat-wastán, q.v. 

halwest (1) نست‎ pares a short rest, stop; 
(2) point of view, standpoint, stance 

ham! paa concern, grief; ~u tam ههم‌وتهم‎ 
sorrow and grief 

ham’...ham ههم‎ ... eas both...and 

hamán jlna that very, the aforemen- 
tioned 

hamaranga A So ھەمەر‎ multicolored, of 
all sorts, varied 

hamdis |. 3.1 »4_» once again, all over 
again 

hamísán ههمسان‎ 17 

hamisha هم شه‎ always; ~î constant: 
khwást i hamishat a wish one has 
always had 

haml حه‌مل‎ pregnancy: zhinakáy bar i 
hamlf dabe his wife is pregnant 

hamû ه‌هموو‎ all, every (+ indefinite): ~ 
rozhék every day 

hana 434» second wife (relationship to 
the first wife); ~zâ نهزا‎ child of 
another wife, step-child 

hanár ba» pomegranate 

hanása ala breath, sigh; ~ hał- 
keshán v.t. to breathe a sigh; ~sardi 
هه ناسه سه‌ردی‎ 57 

hand :هدند‎ ~è وهه‌ندی‎ ek هه‌ندیک‎ a little, 
a bit, somewhat, rather 

handar ههندمر‎ outside; ~î foreign 

hangáw هه ‌نگاو‎ step, pace; ~-nan bo v.t. 
to step into 

hangwen ¿y Ka honey 


hapasán حه په سان‎ hapase- (24:42 to 
be astounded, stunned 

haq هه ق‎ ja> right; ~ ba ~ 345 ههق به‎ tit 
for tat; ^ bün ba to be right: haq ba 
to a you're right; ba~ 34 »4__, in the 
right; be~ 34g in the wrong 

haqdast ههقده‌ست‎ 6 

11301031 حهقیته دت‎ truth, reality 

har رaھ‎ just; ~ awanda هه رن ه‌وهنده‎ just 
that much; ~ choné bû somehow or 
other; ~chand هه رچه‌ند‎ however much, 
no matter how much; ~chanda ههرچه‎ 
نده‎ although; ~chi هه‌رچی‎ whatever, no 
matter what; ~chichikanawa ھەرچى‎ 
ne no matter what they did; ~ka 
ھەر که‎ as soon as: har ka chawi pem 
kawt as soon as his eyes fell upon me; 
7Wahá Las, jaa, "wá ه هروا‎ likewise; 
~watir ههروه‌تر‎ even more so 

har u gif (giv) eae, ھەر و‎ threat 

hara- هغهره‎ (prefix with superlative 
sense); ~barz هه‌رهبعهرز‎ exalted, very 
high, supreme: dddga i harabarz 
supreme court; ~giran ھەر هگران‎ Very 
heavy 

haras ههر مس‎ landslide, avalanche (con- 
strued with birdin and henán) 

hafasha ههرهمشه‎ threat; ~-kirdin la v.t. 
to threaten ` 

hara-kirdin oF Lae v.t. to run 

harásán هه‌راسان‎ out-of-sorts, in a bad 
mood 

harem M هه ره‎ region * 

hargiz ههرگز‎ (+ neg) never; ~aw~ هه‌رگزاو‎ 
K an never ever 

harzakár ههرزهکار‎ adolescent 

harzat-harzat Je ههرز‎ ds هرز‎ in tatters 
and shreds, useless 

hasánlawa حه سانه ره‎ hase- -awa خه سئ...ھ‎ 
وه‎ v.i. to rest, relax, be in repose; 
~dinawa حه ساندنه‌وه‎ v.t. to let rest, let 
relax 

hashimat حه شیمه ت‎ people, crowd 

hast ههست‎ feeling; ~-kirdin ba v.t. to 
feel: hast’? ba birsetf kird he felt hun- 
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ger; ~yar (neol.) poet 

hata 54 هه‎ until, even; ^ 10081 354 هه‌تاه‎ 
forever 

hatáw ههتار‎ the sun; ~î هه تاوی‎ solar 

hati 34 — threatening term of address: 
hati! datkuzhim! I'm going to kill 
you, you devil! 

hatîm Z4» orphan 

hatiw sas = hatîm ٢ 

hawat هه‌رهل‎ first; ~in cyo ههو‎ first 

hawâ هه‌وا‎ air, weather 

hawat ههوال‎ news 

hawár رlyaa‎ summer pasture; ~nishin 
هەوارنشىن‎ encamped for the summer 
(of a nomadic tribe) 

hawen ههوین‎ leaven, ferment 

hawt هم ول‎ toil, effort; ~-dân v.t. to 
strive, to work hard, to attempt 

Hawler jj,4» Arbil, Arbela 

hawr ههور‎ 40 

hawsha 45.4» courtyard 

hawt حه‌ وت‎ seven; ~Â حهونا‎ 

hawz حه وز‎ pool 

haya apa there is, there are; (preceded 
by a possessive pronoun) to have: 
pirsyárekim haya I have a question 

hayhát 4» impossible 

haz jaa desire; ~-kirdin v.t. to desire: 
haz dakam bitbínim Yd like to see 
you 

hazhár j54» poor, unfortunate; ~î ههژاری‎ 
poverty, misfortune 

hazirán ;!, 54 > June (see also huzay- 
rán) 

háká & thus 

hâkim حا‎ ruler 

hát حال‎ state, condition; ~ u masala te- 
gayándin v.t. to explain a situation 
to: ~ u masala'y te gayándim he ex- 
plained the situation to me 

hále هالئ‎ informed; ~-bûn ba to be in- 
formed of; ~-biin ba ... la ... to be 
thinking of one thing (ba) instead of 
another (/a), to mistake X (ba) for Y 
(la): ba kasék i dika’m le hâle nabin? 


might they not be confusing me with 
somebody else? 

hati gb empty 

hálo jl» earthenware pot 

hálü هالو‎ maternal uncle 

hámez هامنز‎ bosom, embrace 

hana 4 5L » motivation, provocation; ~- 
dàn v.t. to motivate 

háne هان‎ there, take it 

hára ه‌اره‎ shout; ~ i pekanîn peal of 
laughter 

háráln هاران‎ v.i. to be pulverized; ~ndin 
هاراندن‎ v.t. to pulverize; ~wa هاراوه‎ 
dust, powder, grist ۱ 

háshá Li. denial; ~-kirdin v.t. to deny; 
~hainagir حاشاه‌لنه گر‎ undeniable 

háshiya حاشیه‎ marginalia 

hát ala luck: Aátim niya I don't have 
any luck; -uchü-kirdin ,, > هات و‎ 
کدن‎ Vit. to come and go, to frequent 

hatin هاتن‎ ye-/de- دی /يه‎ (pres. subj. be- 
(33 impt. sing. wára o 3) v.i. to come; 
(with kas and following subjunctive) 
no one would: kas nûye kárók i wa 
bikát no one would do such a thing; 
da-~ to be accustomed; hal-- to run 
away: hát halé he started to run away; 
ra-~ lagat ...dà to learn from, be 
taught by, get used to; ~a (+ infini- 
tive) to get ...: hátinà kushtin they 
got killed, hata girtin he got caught; ~ 
la to be capable of being: la hatgirtin 
nadahát it couldn't be picked up 

hátucho-kirdin هاتوچز کردن‎ v.t. to fre- 
quent (a place) 

háw- هار‎ (prefix) same- (see individual 
words alphabetically) 

háwár هاوار‎ cry for help; ~-kirdin v.r. to 
cry for help 

háwbash هاوبهش‎ participant; ~i ... bûn 
to participate, share in; ~î هاوبه شى‎ par- 
ticipation; ~i-kirdin la ...'dà v.t. to 
participate in 

háwezh هار یز‎ grasp 

háwezh- هاو یز‎ pres. stem of háwfshtin 
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hawirdin هاوردن‎ hawir-_),l» v.t. to bring 

háwin هاوین‎ summer 

háwishtin هاویشتن‎ hawezh- 5; ls v.t. to 
throw, toss, shoot; dar-~ to toss out, 
throw away 

háwkár هاوکار‎ colleague; ~i-kirdin lagat 
v.t. to cooperate with 

háwmáná هاومانا‎ synonymous, having 
the same meaning 

háwnáw هارناو‎ namesake; synonym 

háwfe هاوری‎ comrade, companion 

háwsafar هاوسه‌فه‌ر‎ traveling companion 

háwsá هاوسا‎ neighbor 

háwshewa هارشيره‎ similar 

hawshira هارشره‎ sister 

háwtaman هارته مهن‎ contemporary, of the 
same age 

hawta gla equal; be~ lglg unequalled 

háybakht هايه خت‎ lottery 

házir jj» ready 

hejgar هیجگار‎ extremely 

hel- | |» pres. stem of heshtin 

helán هیلان‎ hele- هیلی‎ v.t. to let go; dâ- 
-à khwárawa to let down, lower: 
1060101 henû u dáyánhelá khwárawa 
they brought a rope and lowered him 
down 

helka Ía egg 

hemin هیمن‎ slow; ~-kirdin v.t. to slow, 
slow down: hangdwi hemin kird he 
slowed his pace; ~î slowness: ba 
hemini rii’m da hawreakdm kird u 
gutim I slowly turned my face to my 
companion and said 

henán هینان‎ hen- هنن‎ (v.t.; pres. stem 
often yen-, as in náyenim for náhenim 
I won't bring it) to bring; ~awa sar 
kho- to bring back to oneself; ba je ~ 
to execute, carry out (an order); dar-~ 
(darenán) to put out, pull out, take 
off, extract: chdwilkakd’m la cháw 
darenábí I had taken off my glasses; 
da-~ to comb the hair down; ra-~ to 
teach, to get into shape; to tame 

Hend 42» India 


henda هينده‎ so, so much, this much; ~... 
18 so much (so) that: bulbul henda’y 
khwend ta kham’t la hamû ۹7 
tárand the nightingale sang so much 
that it drove the sorrow from all 
hearts 

hendé(k) هیندیک» هيندی‎ a bit; for a 
while 

henrán هینان‎ henre- هبنری‎ v.p. to be 
brought 

herish کرش‎ attack; ~-henan ba to at- 
tack; ~-birdina sar to attack 
(s.o.); ~henar هنرشهينهر‎ attacker, ag- 
gressor 

hero هرز‎ marshmallow (bot.) 

heshtá هنش نا‎ still, yet; ~ (+ neg. past 
perf.) ka که‎ ... lżda no sooner...than, 
scarcely...when: heshtá nanustibii ka 
dangèk’î ba gwe gaysht no sooner 
had he fallen asleep than he heard a 
noise : 

heshtin هنشتن‎ hel- هپل‎ (v.t.; subj. often 
bet- for bihet-) to leave, let, allow (+ 
subj): nayánheshtim bem they didn’t 
let me come; to turn loose, let go; 
(neg.) not to leave (anyone alive); ba 
je ~ to leave alone, leave behind, let 
be, abandon: ba je’y heshtim he left 
me alone; da-~ to let down, lower: 
patek’im bo benin u 8 
khwárawa bring me a rope and lower 
me down 

hez هکز‎ strength, power: ~ i atom the 
power of the atom; bae به‌هنز‎ powerful 

hezhá هنزا‎ valued, valuable, dear 

hikáyat a> = hakáyat 

hikûmat vas; SS government 

hizb حزب‎ political party 

hi هی‎ really: hf awa niya bas bikre it’s 
not really anything that can be talked 
about 

hich هیچ‎ (+ neg.) nothing: ~ i tir nothing 
else; ~ kasek کسیک‎ x nobody 

hilak هيلا ک‎ tired; ~î tiredness, exhaus- 
tion 
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hilkla حیل که‎ peal of laughter; ~andin 
حیلکاندن‎ v.t. to laugh 

hin-biin هن بوون‎ v.i. to learn 

hishk هیشک‎ dry 

hîwâ هیوا‎ hope: hiwd i zhyán't le nada- 
kirû there was no hope of his surviv- 
ing; ~birraw هیوابراو‎ without hope, in 
despair; ~birrawi هيوابراو ی‎ despair; 
~dar ləl,» hopeful 

hîz ja skein, leather bag for oil, cheese, 
&c. 

ho ja reason 

hoba «3» campsite 

hoda 0532 room 

honlin هګړنين‎ v.t. to spin (thread), com- 
pose (poetry); ~din هوندن‎ v.t. to string, 
to weave together; ~draw هوندراو‎ wo- 
ven together, threaded together; ~raw 
هونراو‎ = hondráw 

hor هر‎ boom, big noise 

hof هور‎ sack 

hortik هو رتک‎ ugly baby 

hosh ja consciousness; hatinawa ~ 
kho- to regain consciousness; la ~ (i 
kho) chiin to lose consciousness; be~ 
Qa unconscious; be~-biin v.i. to 
faint, pass out, lose consciousness 

hoz هرز‎ tribe, people, population 

htá هتا‎ = hata 

humed هوميد‎ hope; ~bitraw هوميدبراو‎ 
hopeless, in despair 

hunar yiya art, craft, skill; mand 
ھونەرمەند‎ artist, artisan; bae بەھونەر‎ 
skilled 

hushtir حرشتر‎ = wishtir 

huzayrán حوزه‌يران‎ 6 

hün-bün هرون بوون‎ = hin-bün 

11085113 u fisha 425 هووشه و‎ 58 


(initial i and 7 are intermingled in alpha- 
betization; the distinction between 
initial i and f is not always main- 
tained; initial f is spelled — and اپ‎ in- 
discriminately) 

ibtidai ابتداى‎ elementary 


idára اداره‎ 6 

idi دی‎ anymore 

1[201 3-5 positive 

ikhtiyar اخنيار‎ old, aged: rishim spi bû, 
tawáw ~ biiwim my beard is white: I 
have become old 

iklil اکیل‎ = kill 

110211 ئيمه‌يل‎ e-mail 

impiratori ئييراتزری‎ empire: - ؛7|‎ 60 
the Ottoman Empire 

impiryálist يمريالست‎ imperialist: nata- 
wa gawra ~akân the great imperialist 
nations 

imfo 5 j^ today 

imshaw امشدو‎ 57 

inglis ئينگليس‎ the English, the British 
(coll.); ~f English (person, language) 

inja G5 then, next 

insán اسان‎ human being 

*Iráq عراق‎ Iraq; ~î عراق‎ Iraqi 

isti‘mar استعار‎ colonialism, imperial- 
ism; ^4 استعاری‎ 5 

ish os work, labor, deed; ~-kirdin v.t. 
to work; ~kar ئىشكەر‎ hardworking; ~- 
u-kár تیش و کار‎ business 

-ish پش‎ (enclitic, after vowels ’sh and 
*ysh) too, also, either 

ishárat > Lag motion; sign 

islam تسلام‎ Islam; ~î Islamic 

istaram-kirdin la 4 ثبسته‌رهم کرد دن‎ to 
beg, plead with 

îtir yini again, another time 

izn نزن‎ permission; ba ~ i khwá by 
God's leave 


jala-kirdin جه له کرد دن‎ v.t. to tie (animals) 
together in a herd 

jallád جللاد‎ executioner 

jambára جه‌مبووره‎ generality, crowd; ~ i 
khatk چه‌مبوورهی خهلك‎ ordinary people 

janáb جهناب‎ excellency: khatk i gunda- 
kámán cháwafwán i janábitin the 
people of our village are waiting for 
your excellency; janáb i páshá his 
majesty, your majesty 
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janáza جمنازه‎ funeral 

jang ae war, battle 

jarda جهرده‎ highway robber 

jarg S liver, heart (metaphorical) 

jarrah 7,4 surgeon 

jawanda جه و ونده‎ leather water bag 

jawál وال‎ large sack or saddlebag, 
usually one of a pair on either side of 
a donkey or horse 

jawáhir جه‌واهیر‎ jewels 

jazhn jjaج‎ festival, celebration 

ja جا‎ then, therefore 

jada جاده‎ road, street 

208 جادوو‎ magic, sorcery; ~gar وگەر‎ x 
magician, sorcerer 

játjátüka جالجالو که‎ spider 

jàm جام‎ mirror, glass, pane; bowl 

jánawar „al> animal 

jándárm جاندارم‎ 016 

janta جاتا‎ satchel 

jar جار‎ time, instance: dû hafta ~ék once 
every two weeks; ~an ove olden 
times, past times; ~èk جار ړک‎ once; 
~ekyan Ol جار‎ once, one time; ba ~e 
به‌جاری‎ all at once; ~u bar جاروبار‎ oc- 
casionally, from time to time 

jar جار‎ proclamation; ~-dan la v.t. to 
proclaim, to broadcast; ~-keshan v.t. 
to proclaim, make a proclamation; 
~chi جار چی‎ 6 

jawin ين‎ e v.t. to chew 

je ج‎ place; la ~ga i instead of; ba ~ 
man v.i. to be left behind; ba ~ 
heshtin v.t. to leave, leave behind, 
abandon; ~-mân v.i. to be left behind; 
-ga aS place, bed; ~ga Ko place, 
position; ~nishin جینشین‎ heir-appar- 
ent, successor 

jebaje-kirdin جیبه‌جی كردن‎ v.t. to finish 
off, to polish off 

jiga la 4 جگه‎ aside from, except for; 
without; jiga  awai له وه ی‎ aS aside 
from the fact that, in addition to the 
fact that 

jigar جگەر‎ liver, child; ~-siitan to lose a 


child to death; ~gosha شه‎ I$ child; 
~SOZ 5i. "me consoler 

jigara o DNE CES cigarette; ~-keshan to 
smoke cigarettes 

jighar جخار‎ grief, sorrow 

jil جل‎ clothes, togs; ~-nan to put on 
clothes 

jila 4> octopus 

jilaw gale reins 

jimin جين‎ jim- ج‎ v.i. to move 

jinew جنر‎ insult; ~-dan ba to curse at 

jinoka & ye genii 

jinüb جنووب‎ south 

jit جر‎ rip; ~-dan v.t. to rip; ~-hatin v.i. 
to have difficulty, be sad 

jiriwa جریوه‎ cooing (of doves) 

jisin جسن‎ noble, race 

jiwan جوان‎ young; -amarg جوانه‌مه‌رگ‎ 
died young; ~ka جوانکه‎ adolescent 

jizma جزمه‎ 6 

jihan جہان‎ world; ~bin جبپانبن‎ world- 
seeing, all-seeing 

66 جبنو ساید jinosáyd‏ 

jira ېره‎ salary, stipend; ~khor جېبره خور‎ 
salaried 

joga Sy stream 

۵۲ جولا 012[ 

jor جور‎ sort, kind; manner: b’ aw jorá in 
that manner; ~Aw~ ,رج وراج ور‎ ~ba~ 
جوربه‌جور‎ Of all sorts, various 

joraw جوراو‎ sock 

jorik ce bag, saddlebag 

jozardán جوزه‌ردان‎ the month of Gemini 

jum*a جومعه‎ Friday 

jülla-kirdin کر دن‎ de جو‎ to move, to 
budge; ~An جوولان‎ jüte- جوولی‎ v.i. to 
move 

jüt جووت‎ pair; ~yar جووتبار‎ farmer 

jwab جواب‎ answer, reply; ~-dan v.t. to 
reply 

jwán جوان‎ pretty, beautiful; 4 جوانی‎ 
beauty 

jya L> separate, apart; »wáz جپاواز‎ sepa- 
rate; ~wAzi جباوازی‎ distinguishing fea- 
ture 
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jyat i Sle instead of 


ka! هغه‎ other, else: hich i ~’m ndwe I 
don’t want anything else 

ka? که‎ when (conj); that (subordinating 
conj.) 

ka- که‎ pres. stem of kirdin 

kachat Des bald, mangy 

kachi Zt but, on the other hand 

kaftin کفتن‎ kaf- d4 = kawtin 

kal کل‎ mountain pass; broken (of 
teeth); ~-u-pal Ja, JE odds and ends 

kalabáb l4 rooster 

kalak کلک‎ pile; ~ a bard pile of rocks 

kalakewi کو ی‎ aJ mountain ram 

kalapor کله پور‎ paraphernalia, baggage 

kalapür ۳ که پوو‎ tradition; ~î traditional 

kalasher کله‌شتر‎ rooster 

kaláwa کلاره‎ ruin, a ruined building 

kalk کلک‎ use, benefit: katki nabû it was 
useless; ~ war-girtin la to derive 
benefit from; ~bakhsh کهلکبه خش‎ ben- 
eficial; ba~ به مکه‌لک‎ useful, beneficial; 
be~ Í useless, worthless 

kałkała i EC wish, desire for 

kalla 4J4 head 

kaltur که لتو ر‎ culture 

kalupal پدل‎ 34 = kalapor 

kam کم‎ little, little bit; ~bîn کسبینا‎ 
weak-sighted, unable to see well; 
~hawen ین‎ RZS unproductive; ~tir که‎ 
متر‎ less; ^ u zor more or less; ~takur- 
té(k) more or less 

kamarchin چین‎ P d cliff 

kan- of pres. stem of kanin and kanin 

kanát کهنال‎ channel (television) 

kandalan کهنده‌لان‎ edge of ravine 

kandát |].:4 hill 

kandin که ندن‎ see kanin 

kandran که ندران‎ v.p. to be pulled up, to 
be dug up; hal-~ to be pulled out, to 
be wrenched out 

kange SSE when?, what time? 

kanin to S (kandin (که‌ندن‎ ( kan- کین‎ to 
pull up, off, dig up; dâ-~ to pull off; 


hal-- to pull up, uproot, dig 

kanin QoS. -kan- كەن‎ v.i. to laugh; pe-~ 
to laugh 

kanishk کښخک‎ girl, daughter 

kar کر‎ donkey, ass 

karasa کر سه‎ = karista 

karat کرمت‎ . See karrat. 

karista که ره سته‎ raw material; instrument, 
tool, means; feature 

Karkük کرکرک‎ Kirkuk 

karrat که مت‎ time, instance: aw ~d’sh 
that time too; la mezhá i kurd'dá bo 
hawatin ~ for the first time in the 
history of the Kurds 

karsak Jaw کرد‎ large clod 

karweshik پشک‎ Y کر‎ = kawreshik 

kas كەس‎ person; ~è که سئ‎ anybody; ~-u- 
kar كەس و کار‎ people, relatives; ~ayati 
EM که‎ relationship 

kasábat ۱ کسابعت‎ livelihood: báwkim kar 
u ~î chi bá? What did my father do 
for a living?; ~-kirdin v.t. to make a 
living 

kasás که ساس‎ distressed; ~î distress 

kash كەش‎ stormcloud 

kashtî us boat, ship 

kasukar 6.4 see kas 

katin iS nell ~-kirdin ba v.t. to in- 
sult: katinék i gawra’y pe kirdiim he 
has insulted me greatly 

kaw که و‎ sieve with large holes 

kaw- که و‎ pres. stem of kawtin 

kawat که‌وال‎ herds and flocks; ~~ spread 
out 

kawata aM then, therefore, in that case 

kawaw کهواو‎ roasted meat 

kawchik کهوچک‎ spoon 

kawt کەو ل‎ skin (of an animal); ~-kirdin 
to skin (an animal) 

kawn j که و‎ old; ~ara نارا‎ RI old, ancient 

kawreshik کەو ر شک‎ rabbit, hare 

kawsh که وش‎ shoe 

kawtin که وتن‎ kaw- کەو‎ v.i. to fall, befall; 
dar-~ to go outside, to appear; da-~ 
to fall away; dûr ~awa to get far 
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away; ~a ... (+ inf.) to start to, fall to: 
kawtina qsa kirdin we started talking; 
hal-~ la to be situated in 

kay کی‎ when? 

kaybánü کمانرر‎ lady 

kayf هی ف‎ enjoyment; ~ u safá kirdin 
lagal v.t. to enjoy oneself (sexually) 
with 

Kaykawis oes a Kay-Kaus, shah of 
Iran 

kazh 56 mountain 

kazhál JjS = khazát 

ka straw 

kábrá |,,6man, gentleman 

kách - pool 

kághaz je paper 

káhü 9396 lettuce 

kak SK elder brother; ~a که‎ sir 

káklamüshán ککلسررشان‎ spider 

1:21 JK raw; unripe, immature; light 
(color); faded 

kata کلا‎ cloth, commercial goods 

kalan کلان‎ scabbord 

kam pS which?, which one? 

kan of mine; 7 |; E mineral 

kání کان‎ spring; ~aw کانیاو‎ 56 

kánün کانوون‎ : ~i yekam December; ~ i 
00123100 January 

kar کار‎ work, thing (intangible): nátwá- 
nin am ~á bikayn we can’t do this 
thing; ~-kirdin v.t. to work, to do 
something; ba ~ henran v.p. to be 
used, be put to use; ~ ba sarawa bûn 
v.i. to have a responsibility, have 
something to do: id? kár'it ba sarawa 
nabe you have nothing else to do, 
there is nothing further you have to 
do; be~ بیکار‎ unemployed; be~î cs Ke 
unemployment 

kárabá l» electricity 

kârakar K: ۵ کار‎ worker, servant 

kárasát سات‎ jS catastrophe 

kárbadast ©1054 official 

kárez ; ; underground water channel; 
~kan 54 کر‎ kárez digger 


kárigar AR. „KS effective; mortal: birîn i 
~ mortal wound 

kárkhána lj factory 

kár-u-bár کاروبار‎ affairs, busines 

karwan کار ران‎ caravan; ~chi کار وانچی‎ cara- 
van leader; ~sar کار وانسه‌را‎ caravanse- 
rai 

kas کاس‎ dizzy; faint 

káset CAL cassette 

kásib کاسب‎ merchant, trader, shopkeep- 
er; ~î سى‎ trade, commerce 

kat’ کات‎ time: l’ aw ~d’dé at that time; 
~é(k) کاق‎ Sask when (temporal con- 
junction); la ~èk’dâ while, during, at 
a time when 

kat? کات‎ back of the neck 

kawezh کاو يز‎ cud; ~-kirdin v.t. to chew 
the cud 

káwrá کورا‎ kabra 

kaya 4,6 game; ~gâ Sa playing field 

ke کی‎ who? 

kebarke SA race, competition 

kef کف‎ mountain; cave 

kel JS tombstone 

kelên کیلان‎ kel- Jı v.t. to plow 

ken CAES the black fabric of which tents 
are made 

ker کر‎ penis 

kerd کرد‎ knife 

kesha کلشه‎ dispute; ^i ... charasar- 
kirdin v.t. to deal with 

keshán کخان‎ kesh- کنش‎ v.t. to pull, 
draw; ra-~ to draw, pull, select; see 
also ra-kishan 

kew کیو‎ mountain 

kha خه‎ pres. stem of khistin 

khabar a> news; awareness; ~bazen 
خەبەربەزێن‎ Spy; ~dar وخەبەردار‎ bae aasa 
ر‎ awake, aware, informed; ~-bûnawa 
v.i. to wake up; ~-dan v.t. to report, 
give news 

khabár خبار‎ danger 

khabát la struggle; ~-kirdin v.t. to 
struggle; ~kar خهباتکه‌ر‎ struggler 

khafa خه‌فه‎ undistinguished family; 
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weak flame; ~-kirdin v.t. to choke, 
strangle; to lower (flame) 

khafat ©4345 sorrow; ^bár خه‌فه‌تبار‎ sor- 
rowful; ~-khwardin v.t. to grieve 

khalat Calas curse; mistake; deception 

khalatán 5444 khalate- (3447 v.i. to be 
deceived, tricked 

khatatandin خەلەتاندن‎ v.t. to deceive, 
trick 

khalát خهلات‎ reward; ~-kirdin v.t. to re- 
ward 

khalef ajas beehive 

khatk خه‌اک‎ people 

khalq 4 = khałk 

khałtân خسنتان‎ wallowing, floundering; ~ 
ikhwen خەلتانی خوین‎ weltering in 
blood 

kham خهم‎ worry, sorrow; ~bar خه‌مبار‎ 
sorrow-raining; ~girtû و‎ ne griev- 
ing, sad; ~gin خ۴‌مگین‎ sorrowful, sad; 
~khor خه‌خور‎ sympathetic, consoler; 
anak خەمناک‎ sad 

khamtán خملان‎ khamle- خسلی‎ v.i. to be 
decorated, embellished 

khamfa خه مره‎ large vat 

khamza s „a> wink 

khana 447 henna 

khandak خهنده‌ک‎ ditch 

khanjar خه‌نجهر‎ dagger; dana bar ~ v.t. 
to stab, cut with a knife 

khar- خر‎ (imperative stem of khistin): 
bikhara (impt. sing) throw! 

kharand خه‌رهند‎ ditch, cesspool 

kharáb خه‌راب‎ bad, out of order, broken 

kharámán خهرامان‎ graceful, walking 
stately 

kharáp خهراپ‎ = khiráp 

kharáw خهرار‎ = kharab; ~akar aS. pres 
ور‎ wakar خهراوهکار‎ robber; ~-witin v.t. 
to curse 

kharbar خمربار‎ large measure of weight, 
300 kilos 

kharek خهریک‎ = kharik 

kharib خه‌ریب‎ stranger 

kharik خر یک‎ busy, occupied; kharik- 


bûn to be busy: ~ i dars-khwendinin 
we’re busy studying 

kharita 4; 42 map 

kharj خەرج‎ outlay, expenditure; ~-kir- 
din v.t. to spend (money) 

kharmán خعرمان‎ haystack, threshing 
floor; ~a al خهره‎ halo around the moon; 
-àn خعرمانان‎ the month of Virgo 
(August 23-September 22) 

khars کرس‎ estimate, guess; ~Andin 
خەرساندن‎ v.t. to estimate; ~-kirdin v.t. 
to estimate 

kharsak سهک‎ . 46 thick woolen carpet 

khartala خهرته‌له‎ 06 

khasándin خه‌ساندن‎ khasen- خه‌سئن‎ v.t. to 
emasculate; to prune 

khasárat خهسارهت‎ 5 

Khasraw Parwez رویز‎ g 24 + 
Chosroés Parvez, Sassanian shah of 
Tran 

160250 څخه سوو‎ mother-in-law, son's 
wife’s mother 

khat خهت‎ 6 

khatana 4 54 34 7 circumcision; ^sürán 
خهته‌نه‌سووران‎ Circumcision celebration 

khatar 445 grave, serious 

khaw هر‎ sleep, dream; ~ydn le kawt 
they fell asleep; pres. stem of khaw- 
tin; ~~ (544 — 2 4 — 7 sleepy-head; 
-anüchka چکه‎ 3 9» 94 drowsiness 

khawin 5,4 — dream; ~-ditin v.t. to 
dream 

khawtin خهوتن‎ khaw- ;4 2 v.i. to lie 
down; to sleep: khawtiia he's asleep 

khayat Aires idea, thought; imagination; 
ba ~ i ...dá hatin to occur to the 
mind of 

khayár ha> cucumber 

khazatwar مر‎ a خهز‎ the month of Scor- 
pio (October 23-November 21) 

khazat خه‌زال‎ gazelle 

khazam خه‌زام‎ = 07 

khazán jljaخ‎ autumn 

khazena 43 ja> treasury 

khazna 4 54 2 treasury; pool in public 
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bath; ^dár خهزه‌دار‎ 7 

khazr خهزر‎ anger 

khazir(a) خهزوور‎ father-in-law, son's 
wife’s father 

khách zl cross 

khâk St earth, dust; ~awi dusty, dirty 

khákalewa خاکليره‎ Aries (March 21- 
April 20) 

khat! Jl maternal uncle; ~o خالؤ‎ uncle 
(maternal) 

khá? dica spot, mole (on skin); tattoo; ~ 
umil ومیل‎ JL colors on neck and 
breast of partridge, (meta.) beauty of 
the beloved; ~-kutan v.t. to tattoo 

khám خام‎ raw 

kháma « pencil, pen 

khámosh خامۈش‎ quiet, peaceful; silent; 
~~kirdin v.t. to extinguish; ~î quiet- 
ness 

khan! خان‎ khan, chief; ~im خانم‎ lady 

khan’ خان‎ inn; ~chi خاغجی‎ innkeeper 

khána خانه‎ house; -khiráp خانه خراپ‎ un- 
lucky; -khwe خانه‌خوی‎ host; ~qâ خانه قا‎ 
khanaqah, dervish hostel; 8 
خانه‌واده‎ family, wealthy family 

khánulán خانولان‎ family, home; be~ 
بیخانولان‎ homeless; be~-kirdin v.t. to 
render homeless; be~i بیخانولانی‎ home- 
lessness 

6 خانوو 1008 

khápár-kirdin خاپوور کردن‎ v.t. to ruin, 
destroy 

khás خاس‎ good 

khásatan خاسه نه ن‎ especially 

kháshkhásh خاشخاش‎ poppy 

khatir_~\+ mind; ~i خاتری‎ ٥ sake 
of; ~jam خانرجهم‎ with mind at ease, 
reassured; ~khwa خاتر- خوا‎ in love 

khaw L> = khám; = khaw; ~-binawa 
v.i. to lose patience; ~ u khezán 
خاووخنزان‎ all the members of a family 

kháwa خاوه‎ toll 

khawan خاو من‎ owner, possessor; ~shiko 
iio خاو‎ lord, master 

kháwar خارهر‎ east, orient; ^i dûr خاوهری‎ 


the Far East‏ دوور 

kháwen خارين‎ clean, tidy 

kháya خایه‎ egg; testicle; ~ron خایه‌رژن‎ 
fried egg 

khe e habit, custom 

kher خبر‎ good; ba ~ well: ba ~ bit be 
well; qsa i ^ kirdin bo to put in a 
good word for: qsayék i kheri bo 
bikirditaya she could have put in a 
good word for you 

kher !, 7 quick, soon, fast; ba ~î به‎ 
abs quickly, rapidly 

kherátin-kirdin خنرات نکردن‎ v.t. to wel- 
come 

khesa-kirdin la 4 خلسه کردن‎ v.t. to turn 
away from 

khew y> owner, lord 

khewand .» > = khew 

khewat خيومت‎ tent; ~ hal-dan ۷۰۶۰ to 
pitch a tent 

khezán خنران‎ members of a family, de- 
pendents; ~dar دار‎ 3|; 1+ man with 
many mouths to feed 

khida خده‎ custom, manner 

khil خل‎ rolling; ~-kirdinawa v.t. to roll 
down: bardékim khil kirdawa I rolled 
a stone down; ~a~ || 24. 2 rolling, 
bouncing 

khiláfándin خلافاندن‎ v.t. to trick, deceive 

khilena al molar (tooth) 

khilisk <l + slippery, slimy; ~a 
خلىسكکە‎ slippery place; ~âne خلیسکان‎ 
ice-skating; ~ân خلسکان‎ /~in خلسکین‎ 
v.i. to slip (on ice) 

khinkán خنکان‎ khinke- خنکی‎ v.i. to 
choke; to drown 

khif! خر‎ round: top i zawî khia the 
earth is round; ~-bimawa v.i. to 
gather: la chi khif biinawa what did 
they gather for?; ~ da-khistin v.t. to 
shut tight, slam; ~u khal mE خر و‎ 
empty; ^u khol |; خر و‎ pretty 

khif^ خر‎ too big, too large 

khira pers displeasing; ~i-kirdin ba v.t. 
to be angry with, displeased by: agar 


197 


SORANI KURDISH 


aw kárá nakan, khirát'tán pe dakam 
if you don’t do it, I'll be angry with 
you 

khirán خران‎ khire- (5 | > v.p. passive of 
khistin; ra-~ to grow, sprout 

khiráp خراپ‎ bad, awful, wrong: ~ te- 
gayshtüy you've misunderstood; ~ 
gefánawa la bára i ...dà v.i. to 
speak ill of; ~a 4,1, 2- bad deed; ~akar 
خرا پهکار‎ evil-doer, maleficent; ~akari 
خراپەكارى‎ evil, maleficence 

khifka & > pebble; ~bard 3,44 + ditto 

khiroshán خر 3 شان‎ khiroshe- ce خرو‎ ۰ 
to be in turmoil, commotion 

khirt خرت‎ cylindrical; ^u pirt خرت‌وپرت‎ 
junk, worthless things; ~ak rom مخ‎ 
roller (for a chair, bed, &c.) 

khishlan خشان‎ khishe- خش‎ v.i. to 
crawl; -ándin خشاندن‎ khishen- خشتن‎ 
v.t. to drag on the ground; ^in خشین‎ 
v.i. to creep, crawl 

khishit خشل‎ ornament 

khishka u pishka خشکه‌و پشکه‎ creeping 
and crawling 

khisht شت‎ skewer; brick, slab of 
baked clay 

khishta خشنه‎ level; la ~ birdin v.t. to 
level, ruin, destroy, (meta.) to have 
illicit relations with, to corrupt 

khistin خسن‎ kha- a> (v.t., impt. sing. 
bikhara; pass. khirán) to throw, put; 
~à ... to throw into: pddshad 8 
khistà bandikhána the king threw 
them into prison; ~awa to build, 
make; ~a ...awa to pour s.th. into ...: 
daykhamà kupatayék i damtangawa 
I'll pour it into a jar with a narrow 
neck; ~a sar to fulfill a wish, to help 
someone accomplish a goal; dar-~ to 
express; da-~ (1) to shut, close: dar- 
gay dákhist he shut the door; dalá- 
qaká'y la sar dákhistinawa he shut 
the trap door over them; (2) to spread: 
bafakam dákhist I spread out the rug; 
(3) to pull down, lower: likadáraká- 


nim dákhist I pulled down the tree 
branches, la khajátatf sarî dákhist he 
lowered his head in shame; (4) to 
store, put up (food): dziigam dákhist I 
put up provisions 

khitüka S, ختو‎ tickle; ~-dân م0‎ 
tickle 

khizân زان‎ > khize- خزی‎ v.i. to slip, 
crawl; ~ la to draw near to; ra-~ to 
sprout 

khizm خرم‎ family; ~ayati مه خرمایه‌ق‎ ناy‎ 
relationship 

khizmat خزمه‌ت‎ service; ~kar خزه مه‌تکار‎ 
servant; ~-kirdin v.t. to serve; 
gayshtin ba ~ i to meet, see 
(honorific) 

khim 4- foundation; race, origin 

khirat مت‎ yé bravery, manly honor 

khizatan ole jı sand, sandy patch 

kho خو‎ self (normally kho refers to the 
subject of the verb of the clause in 
which it occurs: kho’y kusht he killed 
himself; with a pron. encl. it also 
functions as a stressed pronoun: káb- 
rà kufaká'y kusht u amjár hafasha i 
awa’y le kird ka kho'ysh'f bikuzhe the 
man killed her son and then he threat- 
ened to kill her too); la ~awa by one- 
self; la ~’ra by oneself; ~-da-girtin 
v.t. to lurk in ambush; ~-da-kutan v.t. 
to take root; ^-dà-nàn v.t. to sacrifice 
oneself, lay down one's life; ~-girtin 
v.t. to have patience, be stable; to be 
success-ful; --keshánawa v.t. to 
withdraw, secede; ~-khurandin v.t. 
to scratch oneself; to participate in 
charitable affairs; ~-khwardinawa 
v.t. to suffer in silence; ^m خوم‎ my- 
self; ~-parastin v.t. to defend oneself; 
~t yourself; ~y him/herself 

1000۳021 خوبایی‎ pride, self-satisfaction 

khokhor خرخور‎ xenophile, enemy to 
one's one people: kurd’ish chi kurd 
a? mílat i khokhora pekawa / bo gyán 
u mat i yektirî simkot dakan la khot 
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(Mala Maárif) And what are the 
Kurds? A self-destructive nation alto- 
gether stomping their hooves in the 
dust to get at each other's lives and 
property 

khokird Xe natural, not artificial 

khol jj; — — dust; ~i mirdû ba sar’da 
kiran to be in mourning: khatkakdy 
daley khot i mirdii’yan ba ۵ 
kirdwa you'd think the people were in 
mourning; ~akawa ashes; ~amesh 
خؤله ملش‎ ashes; ~ameshi خولەملشى‎ gray 

khomáli خومالی‎ domestic, personal, own: 
zimán i ~ mother tongue 

khoparist به‌رست‎ 4 selfish 

khopasind خوپه‌سند‎ self-satisfied, egotis- 
tical 

khopárezi خوپارپزی‎ self-defense 

khor خور‎ sun; ~ałât خورهلات‎ east, sun- 
rise; ~ataw خورهتاو‎ sun; -àwá خوراوا‎ 
west, sunset; ~halat هعلات‎ 5 east; 
^nishin خورنشین‎ west(ern); ~wazan 
خوروهزان‎ east 

-khor خور‎ suffix meaning eating, con- 
suming 

khof خور‎ blood; fast flowing of water 

khorái خورانی‎ free, gratis 

khorai (3\,5 dictator 

khorak Co food 

khofang Xe خور‎ natural color, colorfast 

khora خورا‎ stubborn, intractable 

khorist ست‎ „$> wild, uncultivated 

khort خزرت‎ young, youth 

khosh وخوش‎ khwash خش‎ good, well; 
~ ra-bwardin v.t. to have a good 
time, enjoy: J’ awe khoshmán râ- 
bwárd we had a good time there; ~- 
bûn ba to be happy with, pleased by: 
pem khosh bá hátí Um glad you 
came; ~-kirdin v.t. to be nice: hawá 
khoshi kird the weather turned nice; 
to fan a flame; to make ready, to im- 
prove; ~-kirdinawa v.t. to make up, 
make peace; ~-wistin v.t. to love, to 
like: inglisiakan khoshyán nawístáa 


the British didn’t like him; na~ نه‌خوش‎ 
ill, sick 

khosha «23> ear of grain; ~chin خوشه‎ 
cre gleaner 

khoshajan خوشه‌جان‎ cheers, bon appetit 

khoshawist خوشه‌ویست‎ beloved, dear; ~î 
love 

khosháw خوشاو‎ dried fruit soaked in 
water 

khoshbin خوشین‎ optimistic 

khoshchezha خوشچنژه‎ good-tasting, de- 
licious 

khoshdamákh خوشده ماخ‎ ina 
good mood = e 

khoshhál Jes happy, pleased 

khoshi خونی‎ pleasure, fun; la -án'dá 4 
خۈشیاندا‎ in joy and happiness 

khoshken خوشکین‎ humble; ~î خوشکینی‎ 
humility 

khoshkhána خرشخانه‎ tannery 

khoshkok خوشکوک‎ pretty 

khoshlibás خوشلیباس‎ well-dressed, dan- 
dy 

khoshmaza خوشهزه‎ delicious 

khoshnáw خوشناو‎ 6 

khoshnás خوشنووس‎ calligrapher; ~î 
خوشنوومی‎ calligraphy 

khoshposh خو شپش‎ well-dressed 

khotásh خوتاش‎ electric razor 

khoy (53> sweat, dew 

khozga که‎ or would that (+ irrealis 
mood): khozga ahátf would that you 
had come; ~-birdin v.t. to wish; ~- 
khwardin v.t. to wish 

khudá خردا‎ God; ~î divine, God-given 

khul خول‎ turn, revolution; ~-dan v.t. to 
revolve; ~-khwardin v.t. to revolve, 
spin (int.); ~n خولان‎ khule- خولی‎ ۰ 
to spin, turn 

khulya Y> wish, desire, daydream 

khuncha aż, bud 

khuf خرر‎ sudden rush of water, in flood; 
khwen u ~ خور‎ ¿y > hemorrhage 

khurân' خوران‎ khure- خوری‎ v.i. to itch; 
~din خوراندن‎ khuren- خورین‎ to 
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scratch 

khurán' خوران‎ khure- خوری‎ v.p. passive 
of khwárdin 

khurd خورد‎ food; small, tiny; ~a خورده‎ 
small change; ~agir pus خورد‎ Carper, 
caviler 

khuri خوری‎ wool 

khurin خور رين‎ v.t. to yell, shout, neigh, 
whinny; te-~ to yell at, shout at 

khurj خورح‎ 56 

6 خوره ما khurma‏ 

khurosh خسوروش‎ scream, yell; ~an 
خورۈشان‎ khuroshe- خوروشی‎ ۵0 
scream, to yell 

khurt خورت‎ powerful, strong 

khurüka خورو: وک‎ POX, pockmark 

khusa خوسه‎ 7 

khut-u-khorai خوت وخورانی‎ for no good 
reason, for no reason at all 

khuyá-kirdin خو یا کردن‎ v.t. to show, 
make obvious 

khá خوو‎ custom; ~-girtin v.t. to become 
accustomed. 

khig d خو‎ pig 

khásán خووسان‎ v.i. to get soft in water; 
~din خووساندن‎ khüsen- خووستن‎ v.t. to 
soften in water 

kházh خووژ‎ 46 

khwar >.> sun 

khwash , خوه‌ش‎ = khosh 

67 خو یشک khwayshk‏ 

khwá! |, > God: khwû yek a u nábe ba 
dû God is one and is not two (an oath, 
“by God almighty”); ~bakhshiw the 
late (for a deceased person); ~hafiz 
خواحافىز‎ good-bye; ~hafizi kirdin la 
v.t. to say good-bye to; -leykhoshbü 
خوشبوو‎ ae \, the late; ~parist خواپه‎ 
رست‎ God-fearing 

khwá? خوا‎ whether: ~ bitawe yan natawe 
whether you. want to or not 

khwákhwá خواخوا‎ eager, impatient; ~ i 
impatient for 

khwán خران‎ dining table 

khwár خوار‎ down; ~è خواری‎ down; ~û 


south; hátinà ~e to come‏ خ-واروو 
down, get down; khistinà ~awa v.t.‏ 
to throw down‏ 

khwárdin خواردن‎ kho- خو‎ ) pass. 
khurán) to eat; ~awa to drink 

khwás خراس‎ bare (foot, head) 

khwást خواست‎ request; ~-kirdin ۷۰۶۰ to 
request 

khwástin خواستن‎ khwáz- خواز‎ to 
want, desire 

khwázbení خوازشی‎ proposal of marriage, 
engagement ceremony; ~ i X kirdin 
la Y v.t. to ask Y for X's hand in mar- 
riage: khwdzbeni i kichá la áshawán 
daká he asks the miller for the girl's 
hand in marriage; ~kar خوازب پینیکهر‎ suit- 
or 

khwáztin خوازتن‎ khwástin 

khwe! خوی‎ owner: khána- خان هخوی‎ 
householder, home-owner, host; 
khwena- خواینه خوی‎ avenger, seeking 
retaliation 

khwe? خوی‎ salt 

khwen خوین‎ blood; ~akhwe خوینه‌خوی‎ 
avenger; ~bast وخوینبهست‎ ~daku- 
zhándin خویند اک ژاندن‎ cease-fire; 
~garm رم‎ a K > hot-blooded; ~gir 
Ks ما خو‎ e member of a mur- 
dered man’s family; ~jimman 
خوینجمان‎ blood pressure; ~kar S خو‎ 
murderer; ^khwá خوينخوا‎ 71 
^khwár خرينخوار‎ mortal enemy; ~rizh 
خويارژ‎ bloodshedder, murderer; ~tat 
Jx خو‎ dull, sluggish 

khwenldin خویندن‎ khwen- خوين‎ to 
call; to read; »dawár خوینده‌وار‎ literate; 
na-dawár نه خويندهوار‎ illiterate; ~ar 
خوينه‌ر‎ reader 

khwefr ai خویرانی‎ free, at no cost 

khwishk خو: شک‎ sister; -azá خو شكەزا‎ 
nephew, niece; ~ayati dea sis- 
terhood 

kich د‎ girl, daughter 

kifn کفن‎ winding sheet, shroud; ~ u difn 


kirdin کفن ودفن کر دن‎ v.t. to shroud and 
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bury 

kilaw كلاو‎ hat: ~ydn chû sare “they were 
fooled”; ~fozhina كلاو روژنه‎ window, 
skylight 

kilesha کلنشه‎ corpse; bin~i... chin 
v.i. to deceive, dupe 

kilîl کيل‎ kitet US key 

kilk SK finger; tail; pen 

kilo pats lump, clod, clump; ~ qand ys 
قه‌ند‎ lump of sugar, ~ gil کلو کل‎ mud 
clod 

kiloj کل وج‎ manner, way: ba hich ~ék in 
no way whatsoever 

kilot JjS wretched 

kilor , nS hollow 

kimisar aal. commissioner 

kin e side, by the side of 

kip کپ‎ deaf; silent; ~ u kar کو کت‎ 
deaf: gwem kip u kara my ear’s deaf; 
~-kirdin v.t. to silence, shut up: kip- 
mân kirdin we shut them up 

kiran كران‎ kire- GS کر‎ v.p. passive of kir- 
din; ~awa to be opened: bakhti kirá- 
watawa he has had a stroke of luck 

kirás کاس‎ shirt 

kirch > $ upripe, immature 

kirda 55$ act 

kirdawa ۰ 3$ behavior, act, deed 

kirdin کردن‎ ka- که‎ (vt, passive kiran) to 
do (for -kirdin compounds, see first 
element); ~a ...awa to put s.th. in/on: 
daykama dawriyeék i pánawa Vl put it 
on a flat plate; ~awa to open; ~ ba 
...dà to pick up, take away; ~ da to 
set on, put to: radwchi tánjf'yán te kird 
u kushtyán the hunters set their dogs 
on it, and they killed it; hal-~ to pass 
one's life; to roll up (sleeves, pant 
legs); to light (fire); hal-~awa to at- 
tack 

kire os wage 

kifewa o% $ blizzard 

kirekar JS $ laborer, worker 

kirîn هفقاحین‎ — 

kirm e S worm; ~ot مول‎ Tí wormy, worm- 


ridden 

kishlan کشان‎ kishe- کش‎ v.i. to crawl up; 
to pass quickly; ~ân-awa » کشانه‌و‎ to 
draw back, go backwards, stretch: 
wak lástik la bar yek dakishetawa it 
stretches like rubber; ra-~an to 
stretch out, crawl; ~andin کان‎ 
kishen- ر‎ MEC v.t. to drag on the 
ground; to stretch; to weigh; ~andin- 
awa o کشاندنه‌و‎ to pull back; to reweigh 

kishtukát کشتوکال‎ agriculture 

kiz PELO limp, thin, light; despondent; ~î 
despondency 

kizabá |» $ cold dry wind 

kizota-kirdin کر وؤ له کدن‎ v.t. to cringe 

kilo اۋ‎ kilogram 

kizhola و له‎ X young girl 

ko yS collection, assembly; ~-binawa la 
v.i. to assemble, gather around s.o.; 
~(wa)-kirdin v.t. to gather, collect; 
~biinawa (n.) meeting, assembly 

koch > decampment, migration; ~- 
kirdin v.t. to leave, depart, decamp; ~ 
i dwái kirdin v.t. to pass away, die; 
~ar کړچه‌ر‎ migrant, migratory; ^4 كۈچى‎ 
(year) of the Hegira 

kod »$ wooden milk bowl; concave 

kot کول‎ back of the neck, middle of the 
shoulders; burden, load; ~-danawa 
v.t. to lay down a burden, to give up; 
ba ~’da dan v.t. to sling something 
over one's shoulder: kalupalakáy ko 
kirdawa u ba kol? dâ dá u wa re kawt 
he gathered his things, slung them 
over his shoulder, and went on his 
way; la ^ kawtin v.i. to disappear; la 
~ kirdin v.t. to throw over the shoul- 
der; ~kesh Ge SS: porter; ~wana 
کولوانه‎ sack, back-pack 

kolaka کله که‎ column 

kolan الان‎ lane 

kolîn 1, 5 kol- کول‎ v.i. to boil; ~awa 
۵ کؤلینه و‎ ۸٠ to investigate, research; le- 
~awa لنکلینهوه‎ to assemble; le~awa 
o لیکؤلینه‌و‎ assembly, council 
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kotka SOS imperfect, pseudo- (precedes 
word it modifies): ~mald pseudo- 
mulla, ~shekh pseudo-sheykh, ~pyâw 
half-baked guy 

komat كوول‎ society, organization; 
~ayati كۈمەلايەق‎ societal, social; ~ga 
Kas, ~ga Kas society 

komâr Je$ tribe, nation, republic 

kon! ن‎ us old; ~asat کو نسال‎ aged, old in 
years 

kon? 5$ tent 

kor کور‎ blind; ~awar مرهر‎ Bree miserable; 
aS کور‎ misery 

kor aS gathering place, meeting place; 
society; group, delegation: ~èk i am- 
۲1۲01 chawpekawtinékydn lagat aw 
hákimá bûwa an American delegation 
has had an interview with that ruler; 
~-bastin v.t. to meet, hold a meeting 

korpa 4 هر‎ newborn 

kosh ش‎ lap; bar~ بهر کرش‎ 

koshish ue attempt, endeavor 

koshin OU kosh- كۈش‎ v.i. to strive; te- 
~ to attempt, strive 

koshk X28 kiosk, pavilion; palace 

kosp کزسپ‎ hill, difficulty: ba be ~ u 
kand leaving no stone unturned 

kot u zinjir_» 4; کوت و‎ shackles and 
fetters 

kotara o ass tree trunk; ~dâr كۆتەر مدار‎ 
tree trunk 

kotai تا‎ gs end; ^-henán ba v.t. to con- 
clude, put an end to 

kotik JS a wooden bowl 

kotir ;$ dove 

kowa-kirdin oe و‎ Tf = ko-kirdin 

krán olf kre- سی‎ kiran 

krandin owl Skren- M S v.t. to scratch; 
hał-~ to scratch 

krîn کرین‎ kř- Sd to buy 

kroshtin کرړشتن‎ krozh- 5 aS ds da-~ to 
crunch with the teeth 

ktaw كناو‎ book; کاو ی 1م‎ student; ~khana 
کناوخانه‎ library 

ktew oS - 7٧ 


kufr $ ingratitude; curse 

kul ول‎ eye, sight 

kul’ J اک توا‎ boiling, raging grief, over- 
whelming sorrow; hatina ~ to come 
to a boil; ~ u ko raging, boiling: 
kutuko dámird it went up in flames; 
~an اکر لان‎ kule- dí v.i. to boil; ~andin 
os S kulen- Ag v.t. to boil 

ku? کول‎ short 

kun اک ن‎ hole, lair, nest; ~-kirdin to 
make a hole, to pierce; ~â کو نا‎ hole; 
~Amuri ناموری‎ §anthill 

kundabu yi ow! 

kunna 45 کو‎ water sack 

kupala la, r$ jar. jug 

kur 5$ boy, son 

kurd رد د‎ NE Kurd; ~awari کاو رده‌واری‎ the 
Kurds; ~ayati jal; YES Kurdishness; 
~istan کو ردستان‎ Kurdistan; ^ ردی‎ js 
Kurdish; ~sat کو ردسات‎ Kurdsat, the 
Kurdish satellite broadcast network 

kurkakurke ری‎ SK, i$ palpitating 

kurt کورت‎ short; ba ~î به کورق‎ in short; 
pash ~a wichánék پاش کورته وچانيك‎ 
after a short pause 

kurüshka-kirdin کردن‎ 4S—i49)55v.t. to 
curl up 

kushtin اک شتن‎ kuzh- 5 کو‎ v.t. to kill 

kut Ds] piece; ~-kirdin v.t. to chop into 
pieces; ^ u mit chiin la کوت ومت چوون‎ 
4| v.i. to look exactly like; ~ u pir JG 
ویر‎ Sudden(ly) 

kutak كوتەک‎ strike, blow; ~ pyà malîn 
v.t. to strike: kutakék'f pyá matt he 
struck him 

kután تان‎ Rf kute- (3 کو‎ v.t. to beat, strike; 
da-~ to drive into the ground: aw 
singá'm dákutá I drove that stake into 
the ground; hal-~a sar to attack; te-~ 
to hit, strike, poke 

kutik S§= kutak 

kuzh- 5$ see kishtin, kuzhân 

kuzhân زان‎ Td kuzhe- کو زی‎ v.i. to go out, 
be extinguished; ~awa کوژان وه‎ be 
extinguished, be silenced 
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kuzhandin ژاندن‎ s kuzhen- jlj کو‎ v.t. to 
extinguish; da-~ to extinguish, put 
out 

kücha چه‎ 2 lane 

kûp 5وپ‎ vat; ~ala adag $ jar 

kif ډور‎ deep, steep 

kûtâł Jt, goods, wares 

küzh- 5,$ = kuzh- 

kwâ \ where is...? 

kwe ¿s کو‎ where?: la ~ya? where is it? 

kwen (1) وین‎ = ken, (2) = kwe 

kwer کویر‎ blind; ~awar پرهوهر‎ 
erable; ~awart cs jo g , —: misery; 
-asawád کو ره سه‌وراد‎ semi-literacy; 1 
برای‎ H blindness 

kwestân بستان‎ $3 mountainous region 


mis- 


la 4 (with encl. pronouns, le) in, at, 
from; la ...-awa from; la ...-dà in, at 

labar 4 for the sake of, because of; ~ 
awai because, since, inasmuch as; ~ 
dast i ...dà in front of, in the pres- 
ence of, with 

labát i | 354 instead of 

lagal JA — $4 with; ~ awat ka (conj.) de- 
spite the fact that, in addition to the 
fact that 

lagham 4-4 tunnel 

lahimkraw حبمکراو‎ soldered 

laka 4 $4 spot, stain, blemish; ~dar له که‎ 
دار‎ stained, spotted; ~-kirdin v.t. to 
stain 

lakhorázi اه خورازی‎ self-satisfied 

lamar j44 = labar 

lamaw :همهو‎ ~bar مه‌وبهر‎ previously; 
~pash لهمه‌ریاش‎ henceforth, hereafter 

lamezhina لهمنژينه‎ see mezh 

lampar لهمه‌ر‎ 6 

Landan لهندمن‎ London 

langar گر‎ anchor; balance; ~-girtin 
v.t. to balance oneself: chona l' am 
sar diwár a báriká ۱018071 2 
how has he kept his balance atop this 
narrow wall? 

lanj ¿d viciousness, spite; -báz بهنجباز‎ 


vicious, spiteful 

lanja 4. £4 stately walk, grace; ~-u-lar 
stately, graceful walk 

laq ەق‎ loose; ~-kirdin v.t. to loosen, 
shake loose; shwen ~-kirdin ba to 
dislodge, displace: b’ aw 71 
shwen'yán pe laq naka in hopes that 
he wouldn't displace them 

laqab — 434) title, nickname 

laqam له قه م‎ = laqab 

lagándin لهقاندن‎ laqen- لقن‎ v.t. to shake; 
sar-~ to shake the head 

laglaq 3434 stork 

laf ya puny 

larîn cry lar- 4ر‎ v.i. to shake; ~-awa to 
tremble, quiver 

larzlîn v.i. لهرزين‎ to shake, tremble; ~ok 
له رز زک‎ trembling: ba dangék i ~ pey 
wit he said to him in a trembling 
voice; zawf la zher pey'dá dalarzi the 
ground shook under his foot 

lash بش‎ body 

lashkir qom Su army; ~-keshan v.t. to 
mobilize an army 

lat 4) piece, bit; ~-kirdin v.t. to cut 
into pieces; ~-u-pat bûn to be 
shattered into bits; ~-u-pat kirdin to 
tear to pieces 

6 له و مرکا lawarga‏ 

lawaflándin له ومراندن‎ v.t. to pasture, 
graze; ^n له وه رين‎ to pasture 

12 لا‎ side; ~ i لای‎ for, in the opinion of, 
next to, near: lâ i ewára bá it was 
near evening; to: am rázá'y là dir- 
kánd he disclosed this secret to him; ~ 
i kam لای كەم‎ at least; ~-chûn v.i. to 
get away, go aside: lâ cho! get out of 
here!; ~-dân v.t. to shove, push aside; 
to remove; to take up residence: la 
paf i shárawa lá'yán dá khanék they 
took up residence in a house on the 
edge of the city; to be a guest; to de- 
viate; ~-diran v.p. to be removed; ba 
~i...awa په لای ...هوه‎ between; ~t wá 
nabe (34 لات وا‎ don’t think that... 
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lâf لاف‎ boast; ~-dân v.t. to boast 

lafaw bY flood 

lága لاکه‎ village; ~ villager 

lálán-awa o لالئ - 131 لالانه و‎ v.i. to beg, 
beseech 

lamarkazi (54 لام‎ decentralization 

lân لان‎ extent; ~ i kam کم‎ Y at least 

lánawáz 5,4 poor, helpless, lost 

lánik CY cradle 

120912 » 4Y page 

1۵0 لاق‎ leg 

lar لار‎ crooked; ~ u pal kawtin JL, و‎ Y 
که‌وتن‎ to fall in a heap 

lásár لاسار‎ disobedient; ~î لاساری‎ disobe- 
dience 

lásha لاشه‎ corpse 

lat لات‎ poor, wretched; punk; ~-u-lût 
لات ولووت‎ ruffian, hooligan 

látir yî out of the corner of one's eyes: 
~ twáüsháy kirdim he looked at me out 
of the corner of his eyes 

law لاو‎ youth, young man 

lawaki لاودی‎ foreign 

làwáz لاواز‎ skinny 

lawech æ% Y handful 

láyangir $4 partisan 

láyaq Ja appropriate 

lázim لازم‎ necessary 

le لی‎ la 

le: ~-dân jlJ v.t. to hit, strike, play 
(musical instrument); to up and...: 
máláwáty kird u leydá u roysht he 
said goodbye and upped and left; ~- 
kirdin to separate, take away; ~- 
kirdinawa to separate; pick (fruit); ~- 
nan bo v.t. to fix (food) for: shorbám 
bo le-náwa Y ve fixed soup for him 

le- d pres. stem of witin 

lefa ax) quilt 

lehâtû , sly) worthy, considerable 

lek SK apart, from one another; ~-bir- 
ran v.p. to be separated; ~-bûn v.i. to 
resemble each other; to be separated; 
~-biin-awa v.i. to break into pieces; 
to end (hostilities); ~-dan v.t. to mix 


together; ~-danawa v.t. to interpret: 
ba shiim bo khoyán lek dáyawa they 
interpreted it as an ill omen; ~-hatin 
v.i. to go well together: makhmar u 
konadawár lek nadahát velvet and 
old tent material would not go well 
together; ~-nan to close, put together 
the two parts of something: cháwa- 
kánim lek-nû I closed my eyes, kteba- 
ká'm lek nû I shut the book; ~birraw 
لیکراو‎ separated 

lekolar P assembler, collector 

lekolinawa لیکولینهوه‎ assembly, collec- 
tion; investigation 

lel-kirdin ليل کدن‎ v.t. to sully, muddy 

lepirsinawa لییرسینهوه‎ interrogation, in- 
vestigation; khistina bar ~ v.t. to 
interrogate 

leqawmáw ¿Leai grief-stricken (see 
qawmán) 

lef jil forest 

leshàw A33 downpour 

lew gı lip 

lik SJ branch, limb; ~adar joe $a tree 
branch 

liq زق‎ lik 

lirf(a) لرف‎ .43,) roar (of a flood, oven) 

linj cd cloying 

lira e yJ lira, pound 

lita 4:J mud, mire 

liwan لیوان‎ drinking glass 

lizga 4$; yJ beads strung on a string 

lizhna لزنه‎ committee 

loghat oa} rumor 

loghân 5 j celebration, rejoicing 

loka که‎ y cotton 

lolo ولد‎ beginning of certain Kurdish 
songs 

loti لوق‎ a professional singer and enter- 
tainer 

lulu لولو‎ pearl 

lûra لووره‎ growl; 18۳ لوورەلوور‎ continual 
growling 

lüsh-kirdin دن‎ ses. لووش‎ to swallow, 
gulp down 
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lit لووت‎ nose; ~ ba bar kho hátinawa 
to regret; ~ ba kho da hatinawa to 
be humiliated; —-chüzánawa v.i. to 
be disappointed; ~-girtin v.t. to hold 
the nose; ~-hal-kirdin v.t. to get 
angry; ~-shikan v.i. to be disap- 
pointed, ashamed; ~-shikandin v.t. to 
disappoint, to chastize; ~barz haugh- 
ty, nose in the air; dast ba ~awa 
girtin to hold one's nose 


má-4 . neg. imperative prefix: máro 
don't go 

mba مفبه‎ (neg. impt. sing. of bán) don't 
be 

mabas , مه ېس‎ aim, goal 

mabast مه‌به‌ست‎ = mabas 

mabda’ ;» principle 

machak Saa arm 

magar (1) yu مه‎ introduces an affirma- 
tive question to which a negative an- 
swer is expected: magar dazání? you 
don't know, do you?; (2) introduces a 
negative question to which an affir- 
mative answer is expected: magar 
namgut? didn't I say so?, (3) unless: 
magar bimirim, danû daykam unless I 
die— otherwise 111 do it 

magaz مەگەز‎ fly 

magîn oS مه‎ magar 

Mahmûd 5,24» Mahmud, masc. proper 
name 

mak Sas: shit-u-~ Sa. شتو‎ tools, stuff, 
paraphernalia 

makán 54. place 

6۷ مه خهر makhmar‏ 

mako gas a crowded place, gathering, 
cluster 

mal مهل‎ 6 

mala مه‎ swimming; ~-kirdin v.t. to 
swim; ~wan مه له‌وان‎ swimmer 

mala Ya, malê مهلا‎ mulla, religious 
authority 

malábángdán مللابانگدان‎ ۵ 

malamat مەلامەت‎ reason, cause; be~ 


without cause 

malas das z milaz 

matband مه له د‎ area, region 

malotik معلزتک‎ , malotka مهلوتکه‎ babe in 
swaddling clothes 

mamik sa breast 

mamlakat مهمله کت‎ country, realm 

manjat معجهل‎ pot 

manzil مدتزل‎ stopping place, destination 

maqam مه قام‎ station 

mar ٍ مه‎ sheep 

marad م4ر د‎ state, condition 

maráq هراق‎ wishing, wondering; la ~i 
...dà bûn v.i. to wonder about 

march مهرح‎ mashed, squashed; ~in مه‎ 
ر- و ڪن‎ v.i. to be mashed, squashed; 
-ándin مهرچاندن‎ v.t. to mash, squash 

marez مه‌ريز‎ sick, ill; ~khana مه ريزخانه‎ 
infirmary 

marg مه رگ‎ death 

marhim مه‌رحووم‎ the late 

marj مه رح‎ promise, condition; b’ aw ~ai 
بهو مه رجه‌ی‎ (+ subj.) on condition that, 
provided that 

markaz S center 

martaba مه‌رته به‎ time, instance; degree 

masala مس هله‎ affair, question, object 

masáf ساف‎ battle 

mashq مه‌شق‎ exercise, drill; sare سهرمه‎ 
شق‎ lesson 

mashrátla مش وونه‎ constitution; ~a- 
khwáz مشرووته خواز‎ ۲5: 
~iyat مه شروونيهت‎ the Constitutional 
Movement in Iran 

mast Zwaan drunk; ~î drunkenness, ine- 
briation 

matat مه تل‎ riddle; ~-zandran v.p. for a 
riddle to be figured out 

matá-dàn مها دان‎ to crouch on the 
ground in expectation, ambush 

mawdá (1) مهردا‎ edge, tip (of sword); (2) 
period (of time); (3) distance: gundék 
i dîka habû ka mawdáy la mâl i najár 
zor bá there was another village, the 
distance of which from the carpen- 
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ter’s house was great; (4) opportunity, 
chance: mawdám niya biyánbínim I 
won't have a chance to see them; la ~ 
i through, by means of 

mawzün مه‌رزوون‎ metrical, having poetic 
meter 

maydán مه‌یدان‎ field, arena 

maynati 34.4 grief 

maysar مه‌پسهر‎ possible; ~-kirdin v.t. to 
make possible, carry out 

maytar 4.4. groom 

mazat مه‌زات‎ auction, sale 

mazin مه زن‎ great, huge 

mazina مه‌زنه‎ mazinda 

mazinda مه‌زنده‎ guess, estimate; ~-kirdin 
ba v.t. to estimate at 

mazrá مهزرا‎ 0 

mazrán مه زران‎ mazre- مهزری‎ v.i. to stay, 
dwell, be established; dâ-~ to be set 
up (tent), be established, be appointed 

mazrándin مه زراندن‎ mazren- مه زرين‎ ۰: 
da-~ ba to set up (tent), appoint as, 
establish 

mach (da kiss; ~-kirdin v.t. to kiss 

madam مادا م‎ as long as 

máfür مافوور‎ carpet 

mat مال‎ house, home; ~aki مسالهی‎ like 
family, a member of the household; 
~At مالات‎ possessions; Makot ماله کو ل‎ 
nomadic, vagrant, wanderer; ~werani 
al T T destruction, devastation; 
chünà ~è v.i. to go home 

malawa مالاوا‎ goodbye; ~i-kirdin la ۰ 
to say goodbye to 

malin adu v.t. to strike, hit; to rub: ronî 
۵م‎ bimála rub some oil on it; to 
sweep; da-~ to take off, throw off: jil 
i páüsháf'y la bar khoy dámált she 
threw off her regal garb; ra-~ to 
sweep away, drive off, repel; ~awa to 
take everything away, to clear; to pol- 
ish 

mám مام‎ paternal uncle 

1113111313 4 J4 ^L. transaction, interaction; 
~-kirdin lagat v.t. to interact with; to 


negotiate with, bargain with 

mámir مامر‎ chicken 

mámo yk uncle (paternal) 

06۲ ماموستا 1981110518 

mân مان‎ men- من‎ v.i. to remain; (neg., 
namán) to cease to exist, to be no 
more; ~-awa v.i. to stay behind, be 
left behind; da-~ to be flabbergasted, 
perplexed; ra-~ to pause, to stop and 
think 

mana lL meaning, significance; ~dar 
مانادار‎ significant 

mândû ماندوو‎ tired; ~-bûn v.i. to be 
tired; ~-kirdin v.t. to tire out: zor? 
mandi kirdim it made me very tired; 
اني ويي 1م‎ tiredness, exhaustion; 
~nabûn kirdin la v.f. to greet 
someone who is working 

mándweti | 5 ماندون‎ tiredness, exhaustion 

mang KL moon, month; ~Ana مانگانه‎ 
monthly salary; ~î mem monthly, 
]unar 

manga le cow 

mangir مانگر‎ obstinate 

mâr مار‎ 6 

mara ماره‎ marriage; ~-kirdin la v.r. to 
give in marriage to: kichaká i khoy le 
mara kird he gave him his daughter in 
marriage; ~î Jo, wedding gift 

márakut ل‎ j$: مار‎ scorpion 

máshen ماشنن‎ autombile, car 

mási مامى‎ fish; ~-girtin v.t. to fish; ~gir 
eu fisherman 

mast ماست‎ yoghurt 

۷ مأسو: ولکه masilka‏ 

mát مات‎ silent; stunned into silence; 
grief-stricken; shorter than others: aw 
bardanai da regat girtiia yekyán ~a 
one of those stones you have lined up 
is shorter than the others; ~î stunned 
silence; perplexity; sorrow; ~-kirdin 
to checkmate; to stun into silence 

ماته مزه ده psl bereavement; ~zada‏ 0 د1 
bereaved, grieving, mourning‏ 

máwa ماره‎ period (of time): dwá i ~yek, 
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pásh —yék after a while; máwayék râ- 
bwárd a period of time passed 

máyin ماین‎ 6 

me می‎ female 

megal Jain flock, herd; ~ a maf ميگله‎ 
مه‌ر‎ flock of sheep 

memil je calamity, catastrophe 

merd مر د‎ man, husband 

merg مر رگ‎ meadow 

mesh in fly, honeybee; ~ûla منشووله‎ 
mosquito 

meshik مشک‎ brain, mind; skull 

meshiila منشووله‎ 46 

mewa میوه‎ fruit; ~ron 55 jo 4: marma- 
lade: wak mewaron labar dast i 
dawlata kháwan zordárán-dá 7 
they were like putty in the hands of 
powerful nations 

mewán jln guest; -081 ll host; 
~dari-kirdin , 55$ ميواندار نداری‎ v.t. to host 

mewizh 5; raisins 

mez منز‎ table, desk 

mezar »ر‎ jin turban 

mezh مز‎ long time; la ~-a for a long 
time, (+ neg. pres. perf.) it’s been a 
long time since: la ~a namditiiyta it’s 
been a long time since I saw you, I 
haven’t seen you for a long time; 
la~ina 455.4 ancient, very old 

mezhá منژوو‎ history; ^nüs منژوونووس‎ his- 
torian 

midbaq مدبفق‎ kitchen 

Mihamad »4:42, Mihmid 14, Mihimid 
د‎ Mohammed, masc. proper name 

mijri جری‎ box, chest 

mil مل‎ neck; ~-nan la v.t. to head for; 
~hur ملهور‎ tough, bully; charlatan; 
~kach ملكەچ‎ obedient, subservient; la 
~ dan v. 2. to behead 

mit بل‎ sniff; ~-kirdin v.t. to sniff; ~-u- 
mo kirdin مل و موکردن‎ v.t. to sniff 
around looking for food 

milaz د‎ : kho ~-danawa v.t. to 
crouch on the ground in ambush: khoy 
le miláz dûwa he crouched on the 


ground 

millat Gale nation 

mimbárak عباره‌ک‎ happy, felicitous, 
blessed 

min من‎ I, me 

minatbâr i lain grateful for 

minat JL child; ~âna منالانه‎ childish; ~Ê 
aie childhood; ~ochka منالزچکه‎ small 
child, baby 

minára مناره‎ tower, minaret 

mindat مند ال‎ = minal 

minga منگه‎ 6716 mingayeéki lewa dahát 
u wa dar dakawt he snorted and left 

miqomqo 3-2 تقوم‎ yelling, screaming, 
uproar 

mir مر‎ hen; ~Awi مراوی‎ duck; ~ishk 
پشک‎ y chicken 

mif مر‎ satiated, sated: awanda’y khwár- 
dûa mil bûa he ate his fill 

mit-u-misht مر و مشت‎ fight, quarrel 

moch z } frowning 

mirandin مراندن‎ miren- مرين‎ v.t. to cause 
to die; kho- ^ to play dead 

mirári مراری‎ pearl 

mirchqándin مرچناندن‎ mirchqen- مرچشين‎ 
v.t. to crumple 

mirdár مردار‎ 876 

mirdin مردن‎ mir- مر‎ v.i. to die 

mirdov 3 مردو‎ man 

mirdá مردوو‎ dead; ba ~î dead 

mirishk Liy y chicken 

mirkan مرکان‎ v.i. to subside; dà-- to set- 
tle down: bo chi nâmirkî why don't 
you settle down?; to die down (flame, 
fire): 0877 damirkdwa the fire has died 
down; dá-mirkándin mirken- v.t. to 
quieten down 

mirkh + مرخ‎ passion, lust 

mirov مر و زک‎ man, person, one: ~ék i feu- 
dal u páldár bûwa he was a feudal 
and wealthy man 

mirwári مرواری‎ = mirarî 

misha مشه‎ frequent 

mishik مشک‎ 6 

misogar S; مسر‎ insured; ~ kirdin to in- 
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sure 

mist مست‎ fist; palm (of the hand), hand- 
ful; ~-washandin v.t. to box, hit, 
strike with the fist 

mitalé Yks study, contemplation 

mitmána مټانه‎ safe, secure (ba) in, trust- 
ing (ba) in 

miza مزه‎ wage; expense 

mizgawt مزگموت‎ mosque 

mizgen o$» good news 

mizgit مرکت‎ = mizgawt 

mizh مز‎ inhaling; ~-dân v.t. to inhale: 
—ék i qûlî la jigarakáy dá he took a 
deep drag on his cigarette 

mizhda مژده‎ good news 

mizhi مزی‎ brain 

mizhin مژين‎ mizh- ja v.t. to suck 

mizmahil مزمه‌حیل‎ deprived, destitute 

mich z roof 

midya &. media 

mil | يل‎ stripe (in cloth) 

mílllat Gale nation; ^4 Salle national 

minga مینگه‎ nasality, talking through the 
nose 

mirat Jly legacy, heritage 

mîrî |; y governmental 

mîrûla مروو له‎ ant 

mitr juo meter 

miwan |. guest 

mokh + مۆخ‎ brain, marrow; ~-keshân ۰ 
tO bother, annoy 

molaq 34; — — staring: châwî ba molaq 
wastá he stood staring into space 

molat مۈلەت‎ respite 

mom ej. candle 

mof مزر‎ frowning; hard stare; ^-bün- 
awa la to stare at 

mor مور‎ violet; virgin; seal; ant; ash; ~ 
kirdin to seal 

mora موره‎ crack in a mud wall; game 
piece 

mu مو‎ Sorrow, worry 

muchifka که‎ zy Shiver, shudder 

mufarik cpare auspiciousness, good 
omen 


muflîs ılèga bankrupt, impoverished 

muʻjîza موکزه‎ miracle; ~yek i pasha- 
rozh a latter-day miracle 

mukriyani موکریانی‎ of the Mukri region 

musulmán مرسونان‎ Muslim; ~î Muslim- 
ism, Islam 

mutaham موتەھەم‎ accused 

muwaqat موه قغهت‎ temporary, provi- 
sional: hikáümaték i muwaqat i Kurdis- 
tan a provisional government of 
Kurdistan 

má موو‎ hair; ~khor مووخور‎ 

mich > wrist, ankle; ~awana چه‎ 
وانه‎ acest mae 

miicha مووچه‎ portion; wage; one-family 
farm; ~khor مووچه‌خور‎ Salaried, wage- 
earner: kákim ~ i dawlata my brother 
is salaried by the government 

máüchándin مووچاندن‎ müchen- مووچئن‎ ۰ 
to bend; da-~ to turn up (cuff, hem) 

máünándin ».5b,,.miinen- مووندن‎ to 
spin (thread) 


na 4 no 

na- 4 negative subjunctive prefix 

nabaga Kaa weak, feeble 

naban jli animal that spurns its own 
young; not on speaking terms: 0 
lemán ~a, nàmándwene my brother's 
not on speaking terms with us, he 
doesn’t speak to us; ~-kirdin v.t. to 
spurn, to disown; to turn away from 

nabz „a pulse 

naft نه‌فت‎ oil, petroleum 

nagbat UNS 4 calamity; unlucky 

nagrís نه گرد پس‎ stubborn, badly behaved; 
mean, evil 

naguta 45554 نه‎ unspoken: ~ la jwábakám 
te gaysht he understood my unspoken 
answer 

6 نه جيزاده najibzáda‏ 

najar عجار‎ carpenter; ~î carpentry 

nak نهک‎ and not: ~ pechawánakáy and 
not vice-versa; dû jár'it le birdawa, 
nak se you've beat him twice, not 
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three times; ba rdsti await tyà chiia 
minim, nak aw really the one who 
was lost was I, not he 

nakhosh نه خوش‎ ill, patient; kho ~- 
khistin v.t. to pretend to be ill; ~î 
نه‌خوشی‎ illness; -khána نه‌خوشخانه‎ 
hospital 

nakhsh نه خش‎ role: ~ i daraja dá yû sey 
haya it has a secondary or tertiary 
role; pif ~ u nîgâr پرنه‌خشو نیگار‎ 
beautiful 

nakhsha 4354 map, plan; ~-da-nan v.t. 
to lay a plan; ~-keshan v.t. to lay a 
plot; ~-keshanawa v.t. to draw maps, 
make plans 

nakhshándin نه‌خشاندن‎ nakhshen- نه‎ 
خشلن‎ v.t. to draw 

nakht نمخت‎ bit; ~è(k) نه‌ختیک‎ a bit, a lit- 
tle, a while; ~-u-pukht نه‌ختو پوخت‎ 
completely: qsaká'y ~ la bardam'dá 
ná he had his say completely 

nakhwázá \;\,+-4 especially 

nakhwendawár خوينده‌ وار‎ illiterate 

nalámat «5444 accursed 

namám pLa sapling 

namám-kirdin نه ‌مام کردن‎ v.t. to have 
someone walled up: khán 6 
namám kird the khan had a man 
walled up 

naman La > man 

nana 44 grandmother 

nanásiwi نه‌ناسیوی‎ disguise: la ~ in dis- 
guise, in secret; kho la ~ dan la v.t. 
to be secretly in favor of 

naqándin نه قاندن‎ naqen- نه قين‎ to 
choose, select 

narandin نه‌راندن‎ naren- on. نهر‎ v.t. to roar, 
scream 

nardiwan نه‌ردیوان‎ ladder, staircase 

nargiz Ka narcissus 

narit نه ریت‎ custom, manner 

nastarin ين‎ rents eglantine 

natawa نه ته ره‎ nation: ~ yekgirtiiakdn the 
United Nations; ~î Jo 4&4 national 

natra ته نره‎ courage; ~-birdin v.t. to lose 


courage; to trip, stumble 

naw‘ ¢,4 type, sort 

nawa نهوه‎ 0 

nawanda منده‎ ,4 fall planting 

nawán نه‌ران‎ naw- gai v.i. to bend over 

nawándin نه‌واندن‎ nawen- نهوین‎ to 
lower; dá-- to lower, bring down 

nawin نع‌وين‎ v.i. to cave in: bánakáy 
nawibi his roof had caved in 

nawroz 5; ),4 the vernal equinox 

nawsha 45,4 poetry; ~kar شهکار‎ 134 poet 

Nawshirwan نعوشرروان‎ Anosharwan, 
Sassanian shah of Iran 

nazhád دljai‎ race, lineage 

nazila نه‌زیله‎ short story 

nazm pjai poetry 

na نا‎ no, oh no 

náásái 3.56 unusual, unaccustomed 

nábáwati s bl disbelief 

nachar ناچار‎ helpless, there was nothing 
he could do 

nádyár نادیار‎ invisible, unseen 

naf | navel 

náguzür کو زوور‎ b destitute, poverty- 
stricken 

náhaq 34> dishonest, unrightful; ba ~ 
به ناحەق‎ unjustly 

nahaz ja>li ugly; enemy 

nákáw, la „SÛ له‎ suddenly, all of a 
sudden 

nakh ناخ‎ depth, interior: la ~ i ۵ 
inside the earth, in the grave 

nákher نه خر‎ no; ba ~i gyánim unwill- 
ingly 

nákhosh ناخوش‎ unpleasant; ~î ناخوشی‎ 
unpleasantness 

nat نال‎ horseshoe; ~dar نالدار‎ horse 

nála نله‎ wail, lament; ~bar نالهبار‎ sad, 
lamentable 

nalandin نالاندن‎ nálen- نالين‎ v.t. to be- 
moan 

námla نامه‎ letter; ~ilka نامیلکه‎ pamphlet 

namo نامز‎ stranger, foreign 

nan نان‎ bread, food; --khwárdin to eat, 
have a meal; ~araq J» 46 dry crust of 
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bread; -awá نانه‌را‎ baker; ~azig نانەزگ‎ 
someone who works for his board; 
~kar P ab breadmaker, baker 

nan نان‎ ne- (3 (v.t., pass. nirân nre-) to 
put, place; da-~ to put down, set 
down, to compose, put together 
(book): ktebèkî dánáwa he has writ- 
ten a book; ra-~ v.t. to exhibit, show; 
le-~ bo to fix food for: shorbám bo 
le-náwa I’ve fixed soup for him; pe- 
~à to make it to: agar aw ۹6 
bimábáya, pemán 06011060 rozh i sha- 
sham if he had remained that night, 
we would have made it to the sixth 
day; sar--awa to lay one's head 
down (to sleep) 

nápák Jl unclean, filthy 

náfazáli $l; b unhappiness, dissatisfac- 
tion; ~yatt jall b ditto 

náfawá نار موا‎ unreadable 

nárástawkho ناراسته‌وخو‎ indirect 

nárázi نارازی‎ unhappy, dissatisfied 

nárdin ناردن‎ ner- jv.t. to send 

nárdiwán ناردیوان‎ 76 

nárdrán ناردران‎ nárdre- ناردری‎ v.p. to be 
sent 

násándin ناساندن‎ násen- ناسىن‎ v.t. to 
introduce, make known 

náshe ناشی‎ it’s not right, it’s not proper, 
shouldn’t 

nashtin jili nezh- 55 v.t. to bury in the 
ground, plant in the ground 

násik ناسک‎ fine, thin 

náslin ناسین‎ nás- ناس‎ v.t. to know, be ac- 
quainted with, recognize; ~inawa 
o 34 ناسین‎ to recognize: ndyndsttawa 
don't you recognize him?; ~ran v.p. 
ناسران‎ to be known, recognized; ~ran 
ba ناسران به‎ v.p. to be known as; ~raw 
ناسراو‎ well-known, famous; ~yar ناسیار‎ 
acquaintance; ~yaw ناسیاو‎ acquainted; 
na~yaw glıwliai unacquainted: nands- 
ydwek biydiban if someone who 
didn’t know them were to see them 

11۵50۲ ناسزر‎ an infected sore, gangrene 


nátawáw نانه‌واو‎ deficient, incomplete; ~î 
deficiency 

náumed نائوميد‎ in despair, desperate; سم‎ 
kirdin v.t. to dash someone's hopes: 
hiwddarim náumedmán nakay I hope 
you won't dash our hopes; ~î despair 

naw’ ناو‎ midst, middle; among, between; 
la ~ birdin v.t. to eradicate, get rid of; 
la ~ chán v.i. to disappear, cease to 
exist; ~arast ناوهراست‎ middle; ~arok 
ناو‌روک‎ contents; ~and ناوهرند‎ 576 
~andi (s+ ls central; ~chaw ناوچاو‎ 
forehead; ~qad ناوقهد‎ waist; ~rast 
ناوراست‎ middle, center; »cháw-tur- 
shándin ناوچاو تورشاندن‎ v.t. to frown 

naw, gli name; ~bang S ob ناو‎ fame, re- 
nown; ^dár ناودار‎ renowned; ba~bang 
بانگ‎ gla famous, well-known 

náwakhtá, la له ناومختا‎ at an unusual 
time, unexpectedly 

náwcha ,ناوچه‎ newcha agi administra- 
tive region 

nawik ناوک‎ pit: ^ a khurmá date pit 

náyel- JA dial. var. for náhet- (see 
heshtin) 

náyen- 545 see henán 

naz jli coquetry; ~dar نازدار‎ dear, cute; 
ba ~-u-goz bakhew-kirdin v.t. to 
spoil (a child) 

názláw , 5 tender shoot 

naznaw ,555 nickname, nom de plume 

ne (3 pres. stem of nûn 

nechír yo prey 

negativ | i5«&5 negative 

ner 5 male; ~ina male 

nerdiwán نردیوان‎ = nárdiwán 

nerdrán نلردران‎ = nerrán 

nerrán ننرران‎ nerre- ننرری‎ (passive of 
nárdin) to be sent 

new yyi náw, nawcha 

newarok مر وک‎ 33 contents 

newcháwán نیوچاوان‎ forehead, brow 


nezh- 55 pres. stem of náshtin 


nigris | نکر‎ - 5 
nihen ن‎ Secret, hidden; ~î secret, hid- 
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den thing; ba ~î in secret, secretly 

nihom ex floor, story 

nimakbaharám placa Sai ingrate, un- 
grateful 

nimûna نوونه‎ example, sample; ~ nî- 
shán-dán v.t. to give as an example 

niran نران‎ nre- ¿s y v.p. passive of nûn 

nirka 4 ; rumble, rumbling sound 

nirkándin نرکاندن‎ nirken- نرکنن‎ to 
grunt, to make a rumbling sound 

nirkh + c value, worth; ~dar نرخدار‎ valu- 
able; b به نر‎ worthwhile, valuable; 
~andin om ; ~en- cjs y v.t. to evalu- 
ate (ba as) 

nishân نشان‎ nishan 

niwishta شته‎ inscription 

niyáz jli need; desire 

nizàw نزاو‎ water exuded from anything 

nizim نم‎ low: ba dang i ~ ina low 
voice; ~ai نزمای‎ lowliness 

nizîk یک‎ „jı near; la khoy ~ khistinawa 
v.t. to seat s.o. near oneself 

ninok ک‎ 5 fingernail 

015810 نسان‎ April 

nish- نش‎ pres. stem of nishtin 

nishan نبشان‎ target; trace, sign; ~-dan 
v.t. to show, give forth; ~-shikandin 


v.t. to practice archery; ~shiken 
نىشانشكىن‎ sharpshooter 
رو‎ asa sign, mark; ~-girtin la 
کرت تن له‎ ais to take aim at 


nishtaje 2-425 successor 

nishtimán نیشغان‎ country, homeland; ~î 
Qu national; ~parwar 5.436 ias 
patriot 

nishtin نشہتن‎ nish- نيش‎ v.i. to sit; da~ to 
sit down, to dwell 

nîw نیو‎ half, mid-; ~ařo 3 43 noon, mid- 
day; ~ashaw نبوه‌شه‌و‎ midnight 

Nîzamî نزامی‎ Nizami (1141-1209), a 
very well-known Persian poet 

nîzîk نیک‎ = nizîk 

no نز‎ nine; ~(h)am نؤهه‌م» نوهم‎ ninth 

noba 45 نوب‎ turn; ba ~ by turn 

noga وگه‎ turn 


nok نوک‎ chickpea; ~aw pse chickpea 
soup 

nokar نو زە‎ servant; ~ayati de $i نو‎ 
servitude, service 

nokîsa Ls y ؤ‎ nouveau riche 

not j: نوا‎ soft: zhüshik ba bechá i khoy 
date okhay rota narm u notakám the 
porcupine says to its baby, “O my 
soft little one" 

noma Ly colt 

1101081 نزمال‎ newly wed 

nora نوؤره‎ 0 

nosh , 53: ~i gyán cheers, bon appetit 

noshán نوشان‎ nosh- | 53 v.t. to drink 

noshátir نوشاتر‎ bleach 

nuft نوفت‎ 6 

nukrandin نوکراندن‎ nukren- نوکر ین‎ v.t. to 
carve (on wood or stone) 

nukta که‎ gi joke, pleasantry 

nuqim-bûn بوون‎ à; v.i. to disappear, be 
lost 

nuqta «435 point 

nushán نوشان‎ nushe- نوشی‎ v.i.: ~awa to 
bend, be folded; ~dinawa نوشاندنهوه‎ 
nushen- نوشن‎ v.t. to bend, fold 

nuskha 4; manuscript, copy 

nustin ; — 45 nu- نو‎ v.i. to sleep, go to 
sleep 

nük وک‎ gi tip, point: nûk a chago point 
of a knife; beak; whimper 

nüka نو نو و که‎ now, at that time 

nükanük d, نو وکه نو‎ whimper: am ~d la 
chiya? what’s this whimpering for? 

nüká 6,5 = nûka 

nüq نووق‎ dunked; ~An نووقان‎ nüqe- (3555 
v.i. to be dunked; -ándin نووقاندن‎ 
nüqen- نووقىن‎ v.t. to dunk 

nüqin نووقين‎ v.t. to close, shut: ۶ 
biniige shut your eyes 

nüslar نووسهر‎ writer, author; ~Andin 
نووساندن‎ nüsén- نووسێن‎ v.t. to write 

nüslen- نووسنن‎ v.t. to write; ۵ 
نووسأنه‌وه‎ copy; ~HM نووسين‎ nüs- نووس‎ ۰ 
to write; ~inawa نووسينه‌ وه‎ V.f. to copy, 
to transcribe; literature 
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nüsán نووسان‎ nüse- نووسی‎ ba v.i. to stick 
to, to be stuck to, in 

nüsándin نووساندن‎ nüsen نووستن‎ ba v.t. to 
clutch at 

nüsinga «S... 5 office 

nütak نو وته‌ک‎ heavy darkness 

nûza نووزه‎ 0 

nwándin نواندن‎ nwen- نوین‎ v.t. to repre- 
sent, look like; kho ~ to show oneself 

nwe نوی‎ new; ~-kirdinawa v./. to re- 
new, to renovate 

nwen ,; 5 bedclothes, sheets 

nwen- نوی‎ pres. stem of nwándin 

nwenar as representative 

nweshk Jiy rennet 

nwezh نويژ‎ prayer (one of the five daily 
Muslim prayers); ~-khwendin v.t. to 
perform prayer; ~-kirdin v.t. to pray 


oghir |; journey, good omen for a 
journey: oghrit kher bet bon voyage 

organ تزرگان‎ organ 

okhizhn ئرخزن‎ rest, calm 

ordû ؤردوو‎ camp; ~ga وگا‎ 32) campsite 

otonomi | 555 autonomy 


pak Say need, necessity; amazing 

pakhsh په خش‎ dispersal; ~-bûn v.i. to 
spread out, to be dispersed 

pakhsha aza, publication 

pakhshán په خشان‎ prose; dispersed; سم‎ 
biin v.i. to be dispersed, to spread 
out; ~-kirdin v.t. to scatter; ~- 
kirdinawa v.t. to distribute 

pala پهله‎ haste; ~-kirdin v.t. to hurry; ba 
~ له‎ a in haste, hurriedly 

pata! پهله‎ field, farm 

pata’ ala, stain, spot 

pałahawr پهله هه ر‎ bird 

palapali | 3444 confusion 

palagázhe پهله‌قاژی‎ flailing the hands and 
feet 

6 په له ور palawar »,44, palawir‏ 

03181081 lq attack; ~-dân v.t. to 


grab, snatch, attack 

palg پەلگ‎ eyelid 

palk Ss tress, leaf, branch; ~ i chàw 
چاو‎ Áy eyelid; ~a la tress 

palk Klay a type of plane tree 

palkesh-kirdin په‌لکنش کردن‎ v.t. to pick 
up 

palupo ;, 4 endurance: palupoy 048 
he couldn't take it any longer; la ~ 
kawtin to come to the end of one’s 
endurance 

pama 4«4 cotton 

pana laq shelter, refuge, asylum; ~- 
birdin ba v.t. to take refuge in; ~bar 
aba refugee 

pand پهند‎ 6 

paner نر‎ cheese 

pang-khwárdin خواردن‎ Soa, v.t. to be 
pent up 

panhán ,j.:4, wonderful, rare, strange 

panja په‌نجه‎ hand; claw; ~-dan lagal v.t. 
to fight with, contend with; ~ i kho 
gastin v.t. to bite one's fingers, to ex- 
press surprise 

panjara o #4, window 

panjota ajay claw 

papka-bastin به ستن‎ AS as v.t. to coil: 
márakán papkayán bast the snakes 
coiled up 

paf! 4 — side, direction: awe i on the 
other side of, past 

par? پر‎ feather 

para پهره‎ petal: ~ i gul rose petal 

parasandin په‌ره سه ندن‎ v.i. to be in gen- 
eral use 

03131۲370 موازه‎ 4 wandering, homeless 

parandin په‌راندن‎ pařen- په ر ین‎ to 
make leap, jump; to cause to flee; to 
cut off part of something: am 6 
bipafena cut off this limb; to leave 
out: la Kkhwendinawa'dá  khatékit 
pafánd you left out a line in your 
reading; to remove: lamparim pafánd 
I removed the obstacle; ~awa to save: 
pafándütimawa you've saved me; 
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dar-~ la to drive away from, to chase 
out of; da-~ to shake: la dárakáwa 
am sewáná'm dápafándà khwár I 
shook these apples down from the 
tree; ra-~ to wake up, roust out of 
sleep 

paraw gla, notebook 

paráwezán په‌راویزان‎ paráweze- په‌راویزی‎ 
v.t. to edit 

parcham په رچه‌م‎ bangs 

parch-dánawa دانه‌وه‎ z a. v.t. to pound 
(the head of a nail) flat 

parchi ,4ر‎ cheap, insignificant 

pardakh پهرداخ‎ glass, tumbler 

pare (5 ,4 day before yesterday 

pafendrán په‌ریندران‎ v.p. passive of pa- 
řândin ۱ 

parez y 4 place for harvested grain 

paristin پهرستن‎ parist- پهرست‎ 0 
serve, adore, worship 

pari s a, peri, fairy 

330 پهرین‎ paf- پهر‎ v.i. to leap, jump; te- 
~ la to pass by/through 

parmán په‌رموون‎ parme- په‌رمئ‎ v-t. to rely 
on oneself; ra-~ to consider worthy, 
to find s.o. capable (+ subj.) of doing 
something 

parsh waq scattered; ^ u bilaw kirdin- 
awa o پەرش و بلا وکردنه‌و‎ ۷.1. to scatter, let 
loose: kichá 015/171 parsh u bilâw 
kirdawa the girl let her hair fly loose 

parsiv په رسف‎ answer, response 

partuk پهرتوک‎ book 

parwarda-kirdin پهروه‌رده کردن‎ v.t. to 
raise, rear (flocks, herds) 

parzh 5,4 opportunity 

parzh په رژ‎ broadcast, widespread 

parzhin په رژین‎ relation; business 

parzhán پهرژان‎ parzhe- (55,4. v.i. to be 
busy 

pasand-biin la پس هند بوون له‎ to be pleas- 
ing to 

pasárdin پهساردن‎ paser- په‌ستر‎ v.t.: hal-~ 
ba ..awa to lean against bel ba 
diwárawa hatpasera lean the shovel 


against the wall 

pashîmân پشپان‎ regretful, sorry; ~-kir- 
dinawa to dissuade 

pashoklan پهشوکان‎ pashoke- په‌شوکی‎ 
to get upset, be terrified; ~aw په‌شوکاو‎ 
terrified; -àwi به‌شوکاو: ی‎ terror 

pasind پهسند‎ approval 

past 2.4, low, dejected; ~f په ستی‎ dejec- 
tion; ba ~fawa به به‌ستیه‌وه‎ dejectedly 

pastáwtin به‌ستاوتن‎ v.t. to stuff, cram; to 
beat with the feet, kick 

pat! پعت‎ rope, cord: pat i hîwâ kawta 
bârîk the thread of hope wore thin, 
there was not much hope left 

pat’ مت‎ see lat-u-pat 

patáta «54 potato 

payê la, = payda 

payam eus message; ~-nardin to send a 
message 

payda پهیدا‎ visible, found; ~-biin v.i. to 
happen, to become visible; ~-kirdin 
v.t. to find 

payjo(r) په جور‎ investigator, researcher; 
~î investigation, research 

paymán په هان‎ promise; ~-bastin lagat 
v.t. to make a promise to someone 

payta-payta lza, lua, constantly, contin- 
uously 

paywand ند‎ 44 connection, relation 

paz jay sheep 

pazhára » lja, sorrow, worry 

pachin پاچین‎ v.t. to pound; dã-~ to split 
from top to bottom 

padasht پاداشت‎ reward; ~-dânawa to re- 
ward 

pak پاک‎ pure, clean; ~-kirdin v.t. to 
clean 

pat يتال‎ side; back; inside: la ~ khoy'dá 
tüfaya he’s angry inwardly; ~-dan 
v.t. to push: nábizue: wara dagalmán 
pál da it won't budge: come push 
with us; ~-danawa v.t. to lean back, 
rest; ~-dan ba v.t. to lean against: 
~im ba dtwárawa dá I leaned against 
the wall; ~-kawtin v.i. to lie down; ~ 
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pewa nan v.t. to push; la ~ a kho'dá 
for one’s own part, on one’s own be- 
half 

pálawán پالع‌وان‎ champion, hero; ~eti 
lal, iyati (341,4 heroism 

0212 پالا‎ pelaw 

patpishti پالیشتی‎ backing, support 

0۳۵102۷ ‚Ll, overcoat 

pân پان‎ wide, broad, shallow 

par پار‎ last year 

para پاره‎ money 

páfán پاران‎ páfe- پاری‎ v.i. to beg, be- 
seech ` 

párástin پاراستن‎ párez- z jL, la v.t. to 
protect from, keep 

páráztin پارازتن‎ párastin 

párez پاريز‎ avoidance, abstaining; am- 
bush; ~-birdin v.t. to ambush; ~-chiin 
v.i. to wait in ambush; ~-kirdin v.t. to 
abstain; ~ran پاربزران‎ v.p. to be pro- 
tected, kept; ~ar ə} jL, defender, pro- 
tector, defence lawyer; ~gar پار پرگار‎ 
protector; ~i پاربزی‎ protection; ~i- 
kirdin پاریزی کدن‎ v.t. to protect 

0270 پاروو‎ morsel 

pásawán پاسهوان‎ guard; ~î surveillance 

pásh پاش‎ after (prep); ~-kawtin to fall 
behind, be backward; ~-khistin v.t. to 
delay; to neglect, ignore; ~ awai (ka) 
after (conj.); la ~â afterwards; ~a- 
rozh پاشه‌روز‎ future; -kawtü پاشکه‌ وتو و‎ 
backward; ~mana پاشهنه‎ left-over; la- 
maw~ ¿b gaod henceforth 

pashat Jal, back of the skirt; hind leg 

pasha Lil, king, prince 

pashu پاشو‎ leg (of an animal) 

paya 44 rank 

payiz ;\, autumn 

pazh پاز‎ portion, section; document 

pe! ¿s (adj.) (1) fasting: min amfo peyim 
I'm fasting today; (2) on hand: pál'it 
peya? do you have any money on 
hand?; (3) lit (fire): ágir peya the 
fire's lit 

pe’ پی‎ foot; ^-dá-girtin v.t. to insist, im- 


portune; ba ~ i in account of; ~ pewa 
nán v.t. to get a move on, to hightail 
it out; dang i ~yek the sound of a 
footstep; ~ la kawsh'(d)à bûn to in- 
sist, to be firm: peyékit la kawsh'á bet 
u aw pekát nakirdibe ba jey bela be 
firmly resolved, stick to your guns 

pe’ ی‎ (postposition) see ba; ~... wâ 
bûn to think, be of the opinion that: 
pem wá bá I thought so; pey wá bû 
diz u regirin he thought they were 
robbers and brigands 

pe’ پی‎ cmpd. vb. element, see under ver- 
bal element: pe-gayshtin, pe-kanin, 
pe-wistin 

pe-chiin پنچوون‎ see under chán ba 

pe-kirdin دن‎ JESS v.t. to force, oblige: 
pe’yan kirdim aw kárá bikam they 
forced me to do it; to fool; to light 
(fire); dast ~ (+ inf.) to begin (doing) 

pechawána پيچه‌رانه‎ reverse, opposite; ba 
~Wa به پنچه‌وان‌وه‎ on the contrary 

pechán پنچان‎ pech- پیج‎ to fold, wrap; 
hal-~ v.t. to roll up 

pechran پنچران‎ pechre- ¿s >y v.p. to be 
wrapped 

pedasht پیده‌شت‎ piedmont plain 

peda |... = payda 

pedáwist پنداوست‎ = pewîst 

peghamar 4042, prophet 

pek پیک‎ together, in order; ~-ãnîn v.t. to 
accomplish, to reconcile; ~-birran 
v.i. to be suitable: to u aw kirásá 
daley pek bifráwin it's as though you 
and that shirt were made for each 
other; ~-gayshtin v.i. to meet, see 
each other; ~-hatin v.i. to agree, get 
along together; to consist (la of); ~- 
henan v.t. to put together, produce, 
accomplish; to reconcile; ~awa o PN 
together; -awa-nán v.t. to shut, close 
(book, eyes), to stick together; rek u 
~ Sy ر يکو‎ ordered, arranged 

pe-kanin پلکه‌نن‎ v.i. to laugh 

pekán پیکان‎ peke- پیکی‎ v.t. to hit with an 
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arrow or bullet, hit the mark 

pelaw pe shoes 

pelo پیلز‎ eyelid 

pends پناس‎ identity, identity card 

penaw Li; la~i...’da for, for the sake 
of: la penáw i ázádt'dá khom bakht 
akam Tl risk my life for the sake of 
freedom 

penj پلنج‎ five; ~am پلنجهم‎ fifth; ~sham- 
ma پنجشه غه‎ Thursday 

peraw مو‎ JA pedestrian; sidewalk; pro- 
gram 

pere پنری‎ = pare 

pesh پنش‎ before, ahead; ~ awai (ka) be- 
fore (conj; ~-girtin ba v.t. to 
prevent: la chán pesh'yán pe girtim 
they prevented me from going; ~- 
girtin la v.t. to stand in front of; ~- 
kawtin v.i. to advance, go forward, 
get ahead of: peshmán kawtiin they 
have gotten ahead of us; dana ~ to 
drive forward 

peshak Siu foreword 

peshawá l,42 leader 

peshin پنشین‎ former, olden; 380 پنشینیان‎ 
the ancients, ancestors, forefathers 

peshkash پلشکه‌ش‎ present, gift; ~-kirdin 
ba v.t. to present to; ~-kran v.p. to be 
presented 

peshkawtü و‎ FEN advanced, progres- 
sive 

peshmarga پنشمهرگه‎ guerilla, freedom 
fighter 

peshniraw پنشناو‎ proposed, suggested; 
proposal 

peshnyár پنشنیار‎ suggestion; ~-kirdin 
v.t. to suggest 

peshnyáz پنشنیاز‎ suggestion; ~-kirdin 
v.t. to suggest 

peshwakht =>» şiq early, untimely 

peshwáz پنشواز‎ greeting: hût ba 75 
i merdakáyawa she came to greet her 
husband; ~î kirdin v.t. to receive 

pest پست‎ skin 

petakht 4 capital 


pewa »,—: ~ dan see ba ...awa dan; ~ 
girtin see ba ...awa girtin 

pewand پیوه‌ند‎ contact, link; ~-girtin la- 
gal v.t. to form a link with 

pewán پیوان‎ pew- 5» v.t. to measure 

pewar بر‎ unseen, invisible 

pewdán jly, measure, rule 

pewîst پنوبست‎ necessary; ~f 3.49) Ne- 
cessity 

pey یی‎ = pe 

pichirandin پجرا اندن‎ pichiren- ین‎ qu ۰ 
to break, break apart 

pichirin پچرین‎ pichir- پچر‎ to break, 
cut; ~-awa la to sever relations with: 
kákim la ema pichiriwatawa, hátu- 
chü'mán 7110۸6 my brother has severed 
relations with us—he doesn't come to 
see us; hal-- to force a cover off 

pichirran پچران‎ pichifre- پچری‎ v.p. to be 
broken, oped 

pichok J», little, tiny 

pif پف‎ puff; ~-kirdin ۷۰۲۰ to puff, blow 

pil پل‎ finger, toe 

pilan پلان‎ plan 

pilàw پلاو‎ pilaf, cooked rice 

piling پلنک‎ tiger 

pilishalnawa o پلیشانه‌و‎ v.i. to be mashed, 
squashed; ~ndinawa o پلدشاندنه‌و‎ v.t. to 
squash 

pilk پلک‎ eyelid 

pif پر‎ full; for compounds, see next 
element; la ~ وه پر‎ la -ek'á وه پر یک‎ 8 
~da ېردا‎ 4 suddenly, all at once; ~ la 
...awa full of; ~-bûn la to be angry 
with: let pifim: mamdwena I’m angry 
with you: don't speak to me; ~î 
pe'dà kirdin v.t. to snatch away; ~ai 
پرای‎ midst, middle: la pirdî i âwakádâ 
in the middle of the water; majority: 
pifát i khalkaká hát the majority of 
the people came 

pird >, bridge 

pifma مه‎ 21 whinny, snivel 

pirshing پرشنگ‎ ray 

pirsin پرسين‎ pirs- پرس‎ la v.t. to ask 
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pirsyár پرسيار‎ question; ~-kirdin la ۰ 
to ask s.o. 

pirtaw تاو‎ „ haste; ba ~ hatin to rush 

pirtuk دک‎ e piece 

piryáska پریاسکه‎ small sack 

pirzhan پرژان‎ v.i. to be scattered, sprin- 
kled; hal-~ to grapple; to squirt: pe’m 
le nû, quf u lita’m pe hatpirzhá I put 
my foot in it and mud squirted up all 
over me 

pifzhándin ژاندن‎ px pifzhen- jlj js V-t. to 
scatter, sprinkle, squirt 

pisán پسان‎ v.i. to break, snap 

pishi پثی‎ cat; ~la 4. 25 kitten 

pishkinin پشکنبن‎ pishkin- پشکن‎ v.t. to 
examine 

pisht پشت‎ back; reliance; generation; ~ 
ba khwá for God's sake; ~ bastin ba 
v.t. to click on; ~-dan v.t. to run 
away; ~-dan-awa v.t. to calm down: 
biro ~ i khot'f le bidawa go calm 
down; ~-girtin v.t. to help, protect; ~ 
hal-kirdin v./. to turn away in anger; 
~-kirdin ba v.t. to rely on; ~ te-kir- 
din v.t. to turn the back on, ignore; ~- 
astûr complacent; ~i iq behind; ~î 
پشتی‎ bolster; ba~ به‌پشت‎ solid, firm, 
strong 

pishtaw پشتاو‎ gunpowder sack; type of 
pistol 

pishter „ży stable 

pishû پشوو‎ breath; ~-dân v.t. to take a 
breath 

015001 yy expert 

pisû و‎ mo feeling 

pitaw ax strong, firm 

pitir 5 earlier; more 

pizhishk پشک‎ „j, doctor, physician 

pizhma a$, sneeze 

pizhmin juj, pizhm- ex v.i. to sneeze 

pizishk پزیشک‎ = pizhishk 

pîlên پيلان‎ = pilan 

pîr پر‎ old, aged; ~ak Ss پبر‎ 4 
wife; ~amerd د‎ RES old man; ~azhin 
وب‌ره‌ژن‎ ~ezhin 55 پر‎ old woman; ~i 


old age; the act of going out to‏ پبری 
greet a superior; ba ~î i ...awa hatin‏ 
to come/go out to greet‏ 

Piránshár پرانشار‎ Piranshahr, a town in 
Iranian Kurdistan 

pîroz jjy happy, blessed, auspicious 

pis پیس‎ dirty, filthy; ~ gál-dàn پیس گال‎ 
دان‎ v.t. to stir up filth; dil ~-kirdin la 
v.t. to suspect the worst of 

pisha i. trade, craft 

pishán پشان‎ trace; ~-dân v.t. to show 

pit ©. letter of the alphabet 

pit u lat پیت و لت‎ bit, little bit 

piwáz پیواز‎ 

po 5, weft 

pol Jy, flock (of birds) 

pot پول‎ grade: la pol i penjam i ibtidá- 
f'dá in the fifth grade of elementary 
school; group, squadron 

pola Jy steel 

pop jq cock's comb, forelock; lik-u-~ 
v لکو‎ branches and twigs 

pof پور‎ hair (on the head); partridge; 
pan u ~ پانو پذر‎ wide, broad 

poshin پذشین‎ posh- | 3, v.t. to wear, put 
on 

poshta پزشته‎ chic; happy; ~-kirdinawa 
v.t. to dress in fine clothes 

post! jq skin, peel; ~-girtinawa v.t. 
to peel: post i am 1100076 6 
peel this cucumber 

post? پؤست‎ post, mail; ~ i aliktroni 
dide پۆستى‎ e-mail 

prüsk ug remains of a decayed 
corpse 

prüsha-kirdin پرو وشه کردن‎ to nibble 

pushpar پوشپەر‎ the month of Cancer 

put پوول‎ money 

par-kirdin oS پوور‎ ۷.1. to store 

pis پووس‎ skin 

püsh پووش‎ dried grass 

pût پووت‎ weight equal to sixteen kilos 

pya 4 = pe'(d)à 

pyata ally cup 

pyása پياسه‎ walk, stroll; ~-kirdin v.t. to 
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take a stroll, go for a walk 

19317 پياو‎ man; ~ati پیاوهتی‎ manhood, 
manliness, generosity; ~ a gawrakan 
dignitaries 

pyáz پياز‎ 06 


qaba 443 thick 

qabit J 3.43 acceptance; ~-bûn v.i. to be 
acceptable; ~-kirdin v.t. to accept, 
agree to 

qadpál Jlqaaa mountainside 

qafaza قه‌فه‌زه‎ closet, storeroom 

qalabátigh pude crowd 

qalam e4 pen 

qalaw ,4J45 fat; làm لٺ قهلهو‎ velar- 
ized | 

gala Ya fort; ~ycha ag as fortress 

qalácho قهلاچر‎ extermination 

qalbaz قەلبەز‎ chain of rocks on a moun- 
tain; ~a قه له زه‎ 11 

qalishin قدلشین‎ v.i. to split, crack 

qalisht فه‌لشت‎ crack, split 

qanára قهناره‎ 5 

qandin »). 34 3: hal-~ v.t. to uproot, dig 
up, get out 

qandrán قه‌ندران‎ qandre- ق‌ندری‎ hat-~ 
v.p. to be uprooted, dug up 

qara قهره‎ nearness, vicinity; kho nadán 
la ~i... not to get anywhere near 

qarabálikh +l» 43 = qalabáligh 

qarákh قراخ‎ edge, outskirts 

qasáb -Ua butcher 

qast قمست‎ intention; la ~ intentionally 

qat «4$ absolutely 

qatl | 4 murder 

qawán jl phonograph record; ~- 
khwendinà gwe i ... v.t. to harp on 
the same theme to, to keep repeating 
into s.o.'s ear 

qawil قهویل‎ accepted, acceptable 

qawmán قه‌ومان‎ qawme- قهومی‎ v.i. la to 
have something wrong or bad happen 
to: wak ley naqawmábe wá bû it was 
as though nothing bad had happened 
to him 


qawr قه‌ور‎ grave, tomb 

qaychí | z«3 scissors 

qayd قمید‎ impediment; link (in a chain); 
—e náká never mind, it doesn't matter 

gazawat قه‌زاومت‎ judgeship, judiciary 

qach قاچ‎ leg; har ~èk kirdin ba duân 
v.t. to run as fast as one can: kichá har 
qâchèkî daká ba duán the girl runs as 
fast as her legs will carry her; ~ khis- 
tina sar ... v.t. to step on; ~ ra- 
keshán v.t. to stretch out the legs 

qachakh قاچاخ‎ smuggling, contraband; 
~chi قاچاخچی‎ 7 

dáli Jl carpet 

qámik Jnl finger, finger joint 

qan jL qe- ق‎ v.i.: hal-~ da to get stuck 
on: dawenim d’ aw bizmárá halqá my 
skirt got stuck on that nail 

qâp تاپ‎ dish 

qapelk Áb shell, hollow shell 

qápi قاپی‎ door, gate 

qâqaz قاقهز‎ paper 

qáramán قاره مان‎ hero; ~î ile jö heroism 

qarch a قار‎ mushroom; «Ak قارچک‎ mush- 
room 

qarpoz y jö saddlehorn 

qarpuz قارېرز‎ melon; lampshade 

qát قات‎ time: hazár ~ jwántir a thousand 
times more beautiful 

qaw' قار‎ rumor; ~ dá-khistin v.t. to 
spread a rumor 

qaw’ فاو‎ dish, plate, container 

qawa قاوه‎ 6 

qawirma قاورمه‎ meat fried in small 
pieces 

qayil-biin ba 4 قایل بوون‎ v.i. to agree to 

qayim قام‎ : ba ~ quick, fast, hard 

qazan قازان‎ pot, cauldron; ~asar قازانه‌سهر‎ 
bogey man 

qazanj څاراغ‎ profit; ~-kirdin v.t. to make 
a profit 

qazi قازی‎ cadi, Islamic judge 

qez 53 revulsion: ba ~ u bezawa with re- 
pugnance 

qilaycha قلایچه‎ small fortress, castle 
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qifishan تلنان‎ qitish- قلیش‎ v.i. to split; 
da-~ to split from top to bottom 

qifishandin قلبشاندن‎ qilishen- als v.t. 
to split, be split; dâ-~ to be split from 
top to bottom 

qilyan قليان‎ waterpipe, long-stemmed 
smoking pipe 

qing قنگ‎ buttocks 

qinj ~3 upright, upturned 

qinyat ٽlıi‎ patience 

qircha aڇرق‎ sound of cracking, splinter- 
ing; ~-kirdin v.t. to splinter 

qirchan قرچان‎ v.i. to melt (fat over fire); 
~awa to sting, hurt; hal-~ to be 
heated over fire, sizzle, shrivel up 

qirchándin قرچاندن‎ qirchen- قچين‎ ٥ 
heat fat, grease; to make something 
shrivel up over heat; ~-awa to cau- 
terize 

qiriwa قریوه‎ a shout for joy 

qirtaqirt © 34 3 peep, chirp 

qirtándin قرتاندن‎ qirten- قرتنن‎ v.t. to cut 
(with scissors), to tear with the teeth; 
to crack (seeds with the teeth) 

qirzháng قرز ژانگ‎ crab 

qisht قشت‎ cute 

qit-kirdin o قت‎ v.t. to eliminate 

qizh 33 hair (on the head) 

qîbla قیبله‎ the kiblah, the direction of Is- 
lamic prayer 

qin قن‎ spite 

qîr کر‎ tar, pitch; ~rezhi-kirdin v.r. to 
cover with tar 

qît قبت‎ erect, in order; kho ~-kirdin v.t. 
to put oneself in order, straighten one- 
self up; ~ u zit قیت‌وزیت‎ stylish; ~ u 
qoz قیت‌وقوز‎ tall and elegant 

qizh 5.3 cry, scream; 30018 ق‌زاندن‎ qi- 
zhen- قزين‎ v.t. to scream 

qol قول‎ arm, sleeve; ~ hal-málán v.t. to 
roll up one’s sleeves, get to work in 
earnest 

qonágh ¿t = qonákh 

qonákh Pu lodging, place to stay the 
night; historical event 


gor قور‎ 6 

qora o قزر‎ rumble, rumbling sound 

qoztin قؤزتن‎ q0Z- 535 v.t.; ~awa to snatch 
out of the air: topaká'm hatdá, la ha- 
wá qoztíawa 1 threw the ball up and 
he caught it in mid air 

qsa قسه‎ words, speech, story; ~-pe-birin 
v.t. to interrupt: ba tund? qsaká'm pe 
biřî u gutim I quickly interrupted him 
and said; ~-kirdin v.t. to speak, to tell 
a story 

qtaw = qutab 

qubát تربررل‎ = qabál 

qula ayê mountain peak 

quiang قولەنگ‎ crane (Z00.) 

quiakh قو لاخ‎ Sensitive (of the ear); gwe~ 
biinawa v.i. to listen attentively 

quif قولف‎ lock; ~-kirdin v.t. to lock 

qum قوم‎ draught, drink: ~e dw a drink of 
water 

quf قور‎ mud; ba ~ girtin v.t. to seal with 
mud: málit ba qui gîre “may your 
house be mudded up,” damn you 

qurbán قوربان‎ sacrifice; (vocative) qur- 
ban sir, sire; ~i-kirdin labar pe i 
...da v.t. to sacrifice for the sake of 

qurchándin قررچاندن‎ qurchen- قورچنن‎ ۰ 
to swallow; da-~ to swallow, gulp 
down 

5 قو رگ qurg‏ 

qurosh , قورزش‎ 6 

qufqushim قور ترشم‎ lead (metal) 

qurs قورس‎ heavy, weighty 

qursh قورش‎ footstool of a throne 

qurwáq قورواق‎ 6 

qut فرت‎ short, brief 

001810 Ob, 3 book; ~î 45, 5 student; 
^khána قرتابخانه‎ school 

qutan 55,3 qute- (3,3 v.t. to beat, strike, 
hit 

qutila 4.555 small box; small lamp 

qüchándin قووچاندن‎ qüchen- قووچنن‎ = 
qájándin 

qüjándin فووجاندن‎ qüjen- قووجنن‎ to 
close together (eyes, fingers) 
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qûl aci deep; ~ai قوولای‎ depth: la ~ i 
dilawa ۲071 kirdáa he labored from 
the bottom of his heart; ~î i قو‎ depth 

qûlîna قو ولینه‎ fruit basket 

qin قوون‎ anus, butt; ~ i qalam eas قوونی‎ 
stub of a pencil 

Qástantaniya قووستهنته‌نیه‎ Constanti- 
nople 


rachatak ر ەچەلەک‎ root; ~-birînawa v.t. 
to uproot, eradicate 

rachaw رمچاو‎ observation; ~-kirdin v.t. 
to observe 

rafiq 34: friend, comrade 

rag Ss) vein, root 

ragaz ر ەگەز‎ origin, race; ~âyatî 3,1; زه‌گه‌زا‎ j 
racism 

rahanda ره ههنده‎ wanderer, nomad 

۲211627 jlwخeر‎ rakhse- ره‌خسی‎ ۵0 
come into existence 

rakhsándin خساندن‎ ; rakhsen- ره مخسينن‎ 
v.t. to bring about accidentally 

rama رمه‎ herd; ~ki common, ordinary 
(people), of the common herd 

rang! رنک‎ color; ~-dân da/la to hap- 
pen to; ~-danawa to bleed (as color 
onto a fabric); ~danawa i... bûn v.i. 
to be in accordance with; ~-hatbizir- 
kân v.i. to lose color, go pale; -halbi- 
zirkáw رکاو‎ mue pale, “white as a 
sheet” (with fright); ~in ase colorful 

rang Net possible; ^ a ka is 
subj.) it's possible that 

ranj 40, pain, suffering; ~-dan to take 
pains; to go to trouble; to suffer 

raq رمق‎ stiff; ~ hal-hátin v.i. to be 
frozen stiff; ~-kirdin v.t. to freeze; ~- 
u-hishk i sar ره‌ق‌وهیشکی سر‎ madness 

raqan 54» hard, stoney ground 

rasan 34.» ; pure, pure-blooded 

rash ر‎ black; ~aba lao) dust storm; 
mál شال‎ black tent, nomadic tent; 
~posh , i» ) clad in black 

rashama رهش مه‎ the month of Pisces 
(February 20— March 20) 


rat-dánawa »,4\> رهت‎ to rouse 

rawand وه ند‎ ; nomad 

rawá-ditin jiaد ره‌وا‎ v.t. to allow 

rawg if ge) herd: ~ a asp herd of horses 

rawisht ago, manner 

rawin رموین‎ v.i. to shy, run away 

1378 رهزا‎ face, mien, aspect; ~giran dul- 
lard 

razámandi ره‌زامه‌ندی‎ agreement, accept- 
ance 

razbar رمزیهر‎ the month of Libra (Sep- 
tember 23-October 22) 

razil ر‌زیل‎ stingy, tightfisted; ~î stingi- 
ness 

ra را‎ view, opinion 

râ- را‎ cmpd. vb. agent; see under the ver- 
bal element: rá-bwárdin, rá-girtin, râ- 
hatin, rá-henán, rá-keshán, rá-wastün 

rá-bün رابوون‎ to be awakened, roused; la 
khaw ~ to be roused from sleep 

rabirdû رابردوو‎ last, past: rozh i shamma 
i ~ last Saturday; la chand sada i ~’dû 
over the last several centuries 

183010108 رابوردوو‎ rábirdü 

rá-chanin, la khaw له خهو راچهنين‎ to wake 
from sleep with a ٢ 

rachaw-kirdin چاو کردن‎ 
select, elect 

ráda راده‎ degree, extent: 1۵ ~yék to an 
extent; tâ chi ~yék to what extent? 

ragayandin اکه‌یاندن‎ \ communications 

ráhat Gaal, comfortable 

rahi راهی‎ solution; salvation 

rá-kirdin , راککدن‎ v.t. to run 

rámyár |__| shepherd, herdsman; 
statesman, politician 

ran’ ران‎ 0 

ran’ ران‎ leg, thigh 

randin راندن‎ ren- رين‎ to drive; to 
throw (stones) 

ráspárda راسپارده‎ errand, charge 

1850611 راسپنری‎ charge, commission 

rast راست‎ right, correct, true; ~-binawa 
to get up; ~-biinawa la to loom over; 
~aqina راسته‌قینه‎ truth: ~y bo darkawt 


v.t. to choose,‏ را 
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the truth dawned on him; ~awkho 
راسته‌وخوؤو‎ straight, direct: ~ biro go 
straight ahead; ba ~î به‌راستی‎ 7 
really, frankly; dast i ~ right hand; ~î 
راستی‎ truth 

rátib راب‎ salary, stipend: ~ dadre ba 
darskhwen u kárkar i dawlat stipends 
are given to students and government 
workers 

rátu(a) راتر‎ theological student's stipend 

rava-kirdin راو هدن‎ v.t. to explain 

raw , prey, hunt; ~-kirdin v.t. to hunt; 
~-nan v.t. to hunt down, track down: 
polis rdwi nay the police tracked you 
down; -afewi-henán bo راوه )$5( هینان‎ 
بو‎ v.t. to foxhunt; to sidetrack; ~ashaw 
راوهمشه‌و‎ night hunt; ~chi راو چی‎ hunter, 
out hunting; ~kar راوكەر‎ hunter; ~- u- 
shikár راووشکار‎ hunting 

ráwezh راريز‎ speaking (lagat with), man- 
ner of speaking 

ray رای‎ idea, plan 

rayakh zab rug 

râz راز‎ conversation; story 

râzlân رازان‎ ráze- رازی‎ v.i. to be embel- 
lished; ~ândin راز ین 07 رازاندن‎ 
to embellish; ~Aandinawa رازان‌دنهوه‎ to 
adorn, embellish 

razawa رازاره‎ embellished, decorated 

razi رازی‎ satisfied, content; lakho~ 
اخورازی‎ self-satisfied 

re ری‎ way, road; ~-dan v.t. to admit, 
allow in; ~-girtin v.t. to commit high- 
way robbery; ~-kawtin la to chance 
upon: ~m l’ aw jegáyá kawt I chanced 
upon that place; ~ te-chün to be pos- 
sible; ba ~ kirdin v.t. to escort out/ 
away; ba ~wa birdin v.t. to lead, 
manage, administer; ba ~wa kawtin 
to get under way, hit the road; birdi- 
na ba ~wa to carry out, execute; la ~i 
av له‎ by way of, through, via 

rebandán ریه‌ندان‎ the month of Aquarius 
(January 21- February 19) 

rebar ریبهر‎ leader, guide 


rebwar jJ ; wayfarer 

rechat وریچال‎ rechár ريچار‎ 6 

rechka Ke ر‎ path of a swarm of insects; 
~-bastin v.t. to swarm (of insects); ~ 
hal-kirdin v.t. to send out a swarm 

rega ریگه‎ road, way; la ~i...awa via; ~- 
girtin ba v.t. to stop, make halt: pása- 
wûn rega’ yûn pe girt the guards 
stopped him; ~-kutan v.t. to travel; 

rega S road; ~ i Asin railroad; 

regir X ر‎ highway robber, bandit 

rek Ses ر‎ smooth, organized, correct; ~- 
kawtin v.i. to go well, to be smoothly; 
~-kawtin lagat v.i. to arrange with; ~- 
khistin v.t. to rub together; to organ- 
ize; to make up; to make a truce; ~- 
kirdin v.t. to smooth, arrange; ~kew- 
tin arrangement, agreement; ~-u-pek 
Ky ae ر‎ arranged, in order 

rekawt ت‎ MEC . chance, accident: ba ~ 
by chance, by accident 

renwen رینوین‎ 61: ^4-kirdin v.t. to 
lead 

refaw ربنر دو‎ crossroads; chance: ba ~ 
tiishi bûm I met him by chance 

resh ريش‎ 6. wounded 

reushwen ری و شوين‎ way 

rewán ريوان‎ 6 

rewi رپوی‎ fox 

rez’ ریز‎ = 

rez” ریز‎ respect; ~-girtin la v.t. to show 
respect for; -legiràw dues ier مار‎ 
spected; ba~ y به‎ respected, eminent 

rez-’ ریز‎ pres. stem of ristin 

reza o;— bit, little bit; la ~i ...dã equal 
to: kichim la reza i kur i aw’ dûya my 
daughter is equal to his son 

rezh- 5 ; pres. stem of rishtin 

rezmán ریرمان‎ grammar; ^4 ریزمانی‎ gram- 
matical 

ridenspi ردښسپی‎ elder 

rif رف‎ shelf 

rifha رڅه‎ = rif 

rikef رکف‎ stirrup 

rim رم‎ Spear 
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rimándin رماندن‎ rimen- رمنن‎ 0 
destroy 

rinan by da-~ v.t. to shed (skin, 
clothes) 

rinin ji v.t. to scratch with the finger- 
nails; ~-awa ditto; qizh-~awa to pull 
the hair out 

riq رق‎ spite, spitefulness; ~abar بعر‎ 3, 
spiteful rival; ~abarayati jalas, 
spiteful rivalry 

rishqanjar رشته نار‎ butt of a joke 

rishtin رشتن‎ rezh- $ v.t. to pour; ~awa 
رشتنه‌وه‎ to pour, cast (metal), to stir up 
trouble; da-~ = da-rizhandin; hal-- 
to shed (tears) 

rist رست‎ line, dog collar 

rista رسته‎ noodle; sentence 

ristin رستن‎ rez- ريز‎ v.t. to spin (thread) 

riwan روان‎ v.i. to be green (of a field) 

riwálat oal, mien 

rizàn رزان‎ v.i. to rot; da-~ to be over- 
cooked; to rot and fall to pieces 

rizándin رزاندن‎ rizen- رزین‎ v.t. to make/ 
let rot 

rizgar 1 ;; saved, rescued; ~-biin v.i. to 
be saved, to escape: rizgáryán bû they 
were saved, they escaped; ~-kirdin 
v.t. to rescue, to save: fanyá to dat- 
wûnî l’ am baláyá rizgármán bikay 
only you can save us from this catas- 
trophe; ~i salvation, liberation, res- 
cue; ~ikhwaz رکا يخواز‎ ;; liberationist; 
~kar SS رز‎ rescuer, savior 

rizhân رژان‎ v.i. to pour out, be poured 
out; da-~ to pour down, fall down 

rizhándin رژاندن‎ rizhen- رژين‎ v.t. to pour 
out; da-~ to pour, mold; lay (founda- 
tion) 

rizhdi رزدی‎ miserliness, stinginess 

rizhtin رژنن‎ = rishtin 

rikordar ;», ر„ يکو‎ tape recorder 

110103 42,, bird droppings 

rish ;عط ریش‎ ~-tashin v.t. to shave 

risha 4235, root 

rîz" ريز‎ small, tiny 


riz’ ريز‎ line, rank: riz i lashkir i duzhmin 
enemy army ranks; ~-kirdin v.t. to 
line up, arrange 

ro رو‎ = rozh 

rochin رؤوچن‎ window, skylight: ~akdn 
bikaynawa let's open the windows 

rola 4; child 

roman رزمان‎ story 

ron رون‎ oil, grease, fat 

roshin رؤوشن‎ bright; ~bir رؤوشنببر‎ intel- 
lectual, enlightened; ~-kirdin v.t. to 
light, turn on, start (machines) 

Rostam رۈستەم‎ Rustam, the legendary 
champion of Iran 

royshtin رزیشتن‎ ro- رو‎ v.i. to go (away, 
off), leave 

rozh روژ‎ day; ~âna aنljjر‎ daily; ~(h)alat 
Cass رو‎ east, orient, dawn: rozhalát i 
110177051 the Middle East; 25 
این‎ Ma. caf رو‎ orientalis; -àwá 15; 
west; ~èkyân 5L. S5 رو‎ one day; ~na- 
ma مه‎ 5655, newspaper; ~ndmaniis 
روژنامه‌نووس‎ journalist 

rozhgar ر‎ 55; days, time: la ~ân i 
kon'dá in olden times; fate 

rozhû روژوو‎ fasting; ~-girtin to fast 

rukhán روخان‎ rukhe- روخی‎ ۵0 
collapse 

rukhándin روخاندن‎ rukhen- روخئن‎ v.t. to 
destroy, pull down 

rukhsat روخسهت‎ permission; ~-dân v.t. 
to give permission; ~-khwastin la v.t. 
to request permission of 

rukhsár روخسار‎ 6 

1 = رو ناک runák‏ 

ruwálat ره والەت‎ obviousness; hypocrisy; 
ba ~ obviously 

rû روو‎ face, aspect, mien; ~-dân v.t. to 
happen, occur; ~-dan ba yek v.t. to 
frown; ~-kirdin rwaw v.t. to face, 
turn toward; ~-kirdina ... to face, 
head for (s.o., s.th.); ~ ba ~ i face to 
face with, opposite; ~ i dam kirdina 
... v.t. to turn to face ...; ba ~ kho'dà 
henan to reveal; khistinà ~ v.t. to 
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bring to light, to reveal; 1 am ~áwa 4 
مرووه وه‎ in this respect 

rübár رووبار‎ ۵۲ 

56 روودراو ۲۵۱۲۵۷ 

rûdâw ره وداه‎ event, incident 

rising. ie رو‎ frowning 

rükándin رووکاندن‎ rûken- ارو وکين‎ to 
scratch 

rükár رووکار‎ cover 

rükhosh رووخوش‎ cheerful; ~î cheerful- 
ness 

rümat روومهت‎ cheek 

rûn روون‎ bright, clear; ~-kirdin v.t. to 
explain 

rünák رووناک‎ bright; ~bîr qÛ gg intel- 
lectual; ~î Sg brightness 

rüpaf رووبهر‎ 6 

rüshán رووشان‎ ۲۰۶۰ to be scratched; ~din 
رووشاندن‎ rüshen- رووشئن‎ v.t. to scratch 

rût رووت‎ naked; ~al رووتهل‎ naked; ~alî 
رووتەلى‎ nakedness 

rütàl Jt, frowning, with a sour 
expression 

rûtan رووتهن‎ wasteland, desert 

rwaw روهو‎ ۵ 

rwán روان‎ rwe- (55; v.i. to grow, sprout: 
tokai chándim rwá the seed I planted 
sprouted; ~ga ره وانگه‎ standpoint, view- 
point 

rwánin روانين‎ v.t. to look; ~à ... to look 
at: rwántyánà min they looked at me; 
hal-- ba to look something over from 
top to bottom, to give s.o. the “once- 
over" 


sa سه‎ = sag 

sa‘at سه‌عات‎ hour, clock, o'clock: la ~ (i) 
chwár-dá at four o'clock 

sabarat ba سهبار هت به‎ concerning, about, 
in terms of 

sabil سهبیل‎ tobacco pipe 

sad هد‎ hundred; ~a century 

safar 43. trip; ~-kirdin v.ż. to travel 

sag Gos dog; ~i pe-sütàw wandering 
aimlessly 


sagasaga-kirdin كردن‎ 4 $4 4 $4 1. v.t. to 
play 'possum 

saghlat به غلهت‎ confused, perplexed; ~î 
Galea. confusion 

sahrá سدحرا‎ 0 

sakht سه خت‎ hard, difficult 

sako Sau bench 

sakta سه‌کته‎ heart attack; ~-kirdin v.t. to 
have a heart attack 

sala a resurrection; ro i ~ aw Ty 
doomsday 

salámat سه لامهت‎ healthy; ~î health; ba 
~î in good health 

salmándin jilj satmen- سه‌لملن‎ v.t. to 
prove, to accept 

salmenrán سهلمینران‎ salmenre- سهلمینری‎ 
v.p. to be proven 

salp سەلپ‎ oar; ~andin سه لپاندن‎ salpen- 
سەلپنن‎ v.t. to row 

salt سه‌لت‎ single, unmarried; ~azalam 
el سەلتەز‎ a solitary traveler on foot 

samar dau fruit 

samara سه مه‌ره‎ amazing: shitêk i sayr u 
~ya it’s something amazing; toil 

sama خما‎ dance; ~-kirdin v.t. to dance 

samás سه ماس‎ patient, calm 

samáwar akas samovar 

sandin سه ندن‎ sen- سنن‎ v.t. to take, take 
hold of, get, buy 

sangán سه‌نگان‎ sange- سعنگئ‎ v.i. to 
weigh; ~din سه نگاندن‎ sangen- سهنگنن‎ 
v.t. to weigh, evalute; hal--din to 
evaluate, assess 

sangin سه‌نگین‎ heavy 

sannali asa. chair 

sapan para v.i. to be imposed, forced; 
~din سه‌پاندن‎ sapen- سەپێن‎ v.t. to im- 
pose 

saqat ٽaقaw‎ dangerous: pydwek i saqat 
a— nâwerim bichimà lây he’s a dan- 
gerous man— I don't dare go near him 

Saqiz ; 34 3 Saqqez, a town in Iranian 
Kurdistan 

saqá bau watercarrier, waterseller 

Sar سر‎ head (verbal expressions involv- 
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ing sar are given below; for all other 
compounds, see alphabetically): ~ àw 
chünawa v.i. to go to the bathroom; ~ 
bilind-kirdinawa v.t. to rebel; ~ da- 
nwándin ba to bow the head to; la ~ 
dan v.t. to decapitate, ~ dar-henan 
v.t. to appear: gyd 5017 6 
the plants have appeared; to stick the 
head out: sar’? la panjara darhenâ 
she stuck her head out of the window; 
~ kho hatin v.i. to recover; ~ la far- 
man i ... hal-pechan to disobey; ~ la 
re dan v.t. to disappoint: sar’ mûn la 
re't dûya you've disappointed us; ~- 
birdin v.t. to spend (time); ~ cha- 
mándin v.t. to lower the head, to give 
up, submit; —-dar-chün la v.i. to 
understand: sarim le darnáche I don't 
understand; ~-da-nawandin v.t. to 
lower the head; ~-dan la v.t. to visit, 
go to see; ~-gum-kirdin v.t. to get 
excited; ~-hal-girtin v.t. to break the 
reins; ~-keshan v.t. to peek; ~ khis- 
tina ~ v.t. to tease: saryán khistà sar- 
man they teased us; ~-khulanawa v.i. 
to be dizzy; kirdinà ~... v.t. to im- 
pose on, charge with: pâshâ ۵ 
sar Gshawan kichaká'y bidáté the 
king forces the miller to give him his 
daughter; ba ~ kirdinawa v.t. to visit; 
~ le-shewán v.i. to be helpless, in dis- 
tress; ^-nánawa v.t. to lay one's head 
down (to sleep): dabiidya sarî be 
shew binetawa he would have had to 
lay his head down without supper; 
~pechi-kirdin v.t. to be obstinate; ~- 
spárdin ba v.t. to rely totaly upon: 
sar'im pe daspere she relies totally 
upon me; ~-tashin v.t. to have a hair- 
cut; -udar dar-kirdin la v.t. to un- 
derstand: l am kárá sarudar darná- 
kam 1 don't understand this; ba ~ 
hatin v.i. to happen; birdinà ~ v.t. to 
spend (time); hátinà ~ v.i. to think, to 
come to mind: Aátátà sarim bichim bo 


shár it has come to my mind to go to 
town 

sarabahár lsa yaw beginning of spring 

sarak ر دک‎ head, chief, president: 
sarak wazírün prime minister; ~î 
سهرهی‎ main, chief 

sar’anjam سه رن ئەنجام‎ in the end, finally 

sarara i سفره‌رای‎ in addition to 

sarafo سەرەر و‎ headstrong 

sarata lio yaw beginning 

sarawa دوه‎ 4. upward 

sarawgird > سەر دوک‎ guardian (of a child) 

sarawkhwár وخوار‎ رaw‎ headed down 

sarawzher 50 4. headed down 

sarawzhir سهر وژوور‎ headed up 

sará سهرا‎ government building 

sarapa İqlya from head to foot, com- 
pletely 

saraw gla spring 

sarbadarawa سه ‌ربهده ره وه‎ well-known, 
famous 

sarbakho سه‌ربه خز‎ independent; ~î inde- 
pendence 

6 سه ربه ره وژبر (ه) sarbarawizher(a)‏ 
6 سه به ره وژووره down; ~zhiir(a)‏ 
up‏ 

sarbarz سهرب هرز‎ honorable, respected, 
with one’s head held high 

sarbast سه‌ربه‌ست‎ free, independent; ~î 
freedom, independence 

sarban سهربان‎ ۲ 

sarbáz بهرباز‎ soldier; ~î military 

sarbilind سهرلند‎ 6 

sarbir س‌هربر‎ shortcut: ~ royshtim, zit 
gayshtim I took a shortcut and got 
here early 

sarburd سهرورد‎ 6 

6 سه‌رووری 5310011 

sarcháwa سه ‌رچاوه‎ source, spring; ~- 
girtin la v.t. to originate with 

sarchopi سه رچ زپی‎ leadership of a ring 
dance 

sardam سهردهم‎ 511 ~é(k) سه را ده میک‎ 
all at once; ~î سهرده می‎ temporary 

سه رد ده‌سته‌ی sleeve; ~aki‏ سهرده‌ست sardast‏ 
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standing (doing something normally 
done seated or lying down): ~ 7 
hawisht he fired the rifle standing 

sardan i نسهردانی‎ to 

sardár سهربار‎ leader, chief 

saren سهرین‎ lifetime 

saresha 435 jau, sareshán سهريشان‎ head- 
ache 

sargardani سه رگه رد دای‎ perplexity 

sargarmkar سهرگهرمکهر‎ amusing 

sargiran سه‌رگران‎ lazy, drunk 

sargurushta سهرگو روشته‎ adventure 

sarhát سهرهات‎ event 

sarinj سرخ‎ scrutiny, investigation; ~- 
dàn la to scrutinize, investigate close- 
ly; ~ rá-keshan v.t. to attract the at- 
tention; ~rakesh Eod سەرنجرا‎ attractive 

sarin سه‌رين‎ 7 

sarjam سهرجهم‎ collection, ensemble, al- 
together; ba ~ together with; ~gal سه‎ 
چه‌مگهل‎ - community 

sarkawtü , سریوتو‎ successful, having 
attained one’s desire, having made an 
achievement; ~ana al; 5594S سار‎ trium- 
phantly 

sarkhosh سه رخرزش‎ drunk 

sarkirdla سهرگرده‎ commander, leader; ~ai 
سه رکد ده لی‎ leadership, command; ~ayati 
سه‌رکدايه‌ق‎ leadership 

sarkomár lS a. president 

sarkona سە ركۈنە‎ reproach, rebuke 

sarkwer y aw stupid 

sarleshewáw سهرلنشیواو‎ distressed 

sarmashq 3-244 lesson; hátinà ~ to 
serve as an example 

sarmá سهرما‎ cold, coldness; ~-khwardin 
v.t. to catch cold 

sarmáwaz سه‌رمارهز‎ the month of Sagit- 
tarius (November 22—December 21) 

sarnás سیر ناس‎ famous, well-known 

sarok سەرۈک‎ leader; ~ayati (34 55 4a 
leadership 

sarparisht سه‌رپه رشت‎ chief, head 

sarpech zz yaw obstinate, refractory 

sarpif , a. brimful 


sarpot پزت‎ a. desultory, superficial 

sarqáp سه رقاپ‎ lid 

sarqáfilachi سهرقافله‌چی‎ caravan leader 

Sarraq 3» ; 4. stubborn 

sarrá سه‌ررا‎ in addition; by the by; on the 
way 

sarrishta 475, a. expertise 

sarrüt سه‌ررووت‎ bareheaded, schoolchild 

sarsari s سه رسه‌‎ flighty, empty-headed 

sarsam سه ره سام‎ perplexed, dumbfounded 

۲,6 سه رشور 52751001 

sarsurman سه‌رسورمان‎ amazement: ba 
sarsufmánawa gutim I said with 
amazement 

sartásh سه رتاش‎ barber; -khána سه‎ 
رتاشخانه‎ barbershop 

sartop سهرترپ‎ unrivaled (in beauty or 
bravery): 1’ am náwá'dá ~a he is 
unrivaled in these parts 

sarugwelák سه‌ رو رک بلاک‎ form, shape 

sarwar سه‌روه ر‎ leader; ~î leadership 

saryek Ta سەر‎ altogether 

sarzawi سه‌رزه وی‎ earth, land 

sarzáraki $> y au all talk and no action 

sarzári سه‌رزاری‎ talk, speech 

sarzhimari سهرژماری‎ 65 

sawa o åw basket 

sawdá سهردا‎ commerce, trade; love; ec- 
zema; ~î سهودائی‎ afflicted with ecze- 
ma; violently in love 

sawr سور‎ slowly: ~ qsa bika speak 
slowly 

SaWZ 554 green 

Say (sau = sag 

sayára o bau automobile 

saydawân سه‌يده‌وان‎ 657 

sayid 1.4. sayyid, title borne by descen- 
dants of the Prophet Muhammad 

sayr „+ strange, odd: ~a that's odd; ~- 
kirdin ۷۰۰ to look: sayr i ama ka look 
at this! 

sayrán سفیران‎ outing, trip; ~gar سەيرانگەر‎ 
excursioner, tourist 

sa! سا‎ then, so 

sa’ سا‎ shadow; na bikay na bikhoy, har 
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tamáshá i sâ i gardint bikay you 
wouldn't be able to do anything or eat 
anything, you'd just look at the shad- 
ow of her neck (an expression for be- 
ing mesmerized by beauty) 

sábün سابوون‎ soap 

sada ساده‎ simple 

ságh ساء‎ whole, hail, healthy; ~î ساغی‎ 
health; ~-biinawa to reach a conclu- 
sion, come to an end 

sákár yS straightforward 

sákhta ساخته‎ fabricated, false 

sákhtimán ساختان‎ building 

sát سال‎ year; ^gár a long period of time 

sám سام‎ fear: sûm’î le nîsht he was 
gripped by fear; ~nak سامناک‎ frightful; 
ba~ به‌سام‎ fearful, terrible; pit~ په سام‎ 
fearful, frightful 

samat سامال‎ clear (sky, weather) 

sándin ساندن‎ sen- |... = sitándin 

sáqata «3L. tree trunk 

sárd سارد‎ cold; ~î coldness; ~î u garmí i 
zhyan ditin to have much experience 
in life 

sárghi سارعی‎ 6 

sáfezh ساريز‎ healed; ~-biin v.i. to heal 
(wound) 

Sásáni ساسانی‎ 57 

sát سات‎ time, moment; la dwá ~ i aw 
rozhá in the aftermath of that day 

sáwán ساوان‎ sáw- ساو‎ v.t. to rub, wear 
down 

sáwilka Á, ساو.‎ poor, beggarly 

saya 4. shadow; la ~i سایه‌ی‎ 4 because 
of, on account of 

saz سار‎ musical instrument; happy; 
wealthy; ready; baggage; ~inda سازنده‎ 
musician; ~-kirdin v.t. to construct; 
~-kran la v.p. to be constructed of 

sbaynli | 4... tomorrow; bo ~e بؤ سبفینی‎ 
the next morning, tomorrow morning 

sbene سبئی‎ = sbayni 

Se سئ‎ three; -ham سیههم‎ third; ~sham- 
ma 424 سنشه‎ Tuesday; ~-u-dû-(le) kir- 
din v.t. سی و دوو (لی) کردن‎ to hesitate, 


waffle; be seudü lekirdin سئ و دوو‎ G 
دن‎ Sd without hesitation 

sebar 4... shadow 

sedára سبداره‎ 5 

561۸۷ سلاو‎ flood, deluge 

sew سیو‎ 6 

shabaq شه بهمق‎ dawn; ~-dan v.t. 7 
for dawn to break: wirda wirda sha- 
baqî dada little by little dawn was 
breaking 

shakat شه کت‎ tired; ~î exhaustion 

shakánd- 64 = shikánd- 

shakhs , شه خس‎ person, personage 

shalãl Ja steeped; la khwen ~ 
steeped in blood 

shamcha شه مچه‎ match 

shamma 4245 Saturday 

شه مشه bat; ~kwera‏ شه‌مشهمه shamshama‏ 
bat‏ مەک پره 

shan شهن‎ 58 

shap شه‌پ‎ slap 

shapot شه پول‎ wave 

shaq 34 — slap, kick; ~ hal-dán ba to 
kick; ba ~ pe-kirdin to kick around: 
ba shaq taráten i hawshaká'yán pe 
kirdim they kicked me all around the 
courtyard; ~-birdin v.t. to crack, split; 
to go to pieces, to fly into a rage 

shaqa 4 34 flutter, sound of a bird’s 
wing in flight; dan la ~ i bal v.t. to 
flap the wings 

shaqám bai street 

shaqâw شهقار‎ big step 

shaf شر‎ fight; ~-kirdin v.t. to fight; ~- 
nânawa v.t. to stir up war; ~ajwen- 
kirdin dagal شهره‌جوین کرد دن ده‌گهل‎ ۰ 
to exchange curses with; -agafak شه‎ 
So ji Se ر‎ war between city quarters, 
civil war; ~Ani شعران‎ 6 

sharm e شار‎ shame, embarrassment: 
sharm girtimî I was embarrassed; 
~aZzar شه مه زار‎ 646 

sharwat شه‌روال‎ pants, trousers 

shash شدش‎ six; ~am شه‌شهم‎ sixth 
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shatak-dán شتک دان‎ to tie up tight 

shaw gai night; ame ga 54 tonight; 
~chara o 42 4-5 banquet; ~è شهوی‎ by 
night; ~gar شه‌وگار‎ all night long 

shaytan شهیتان‎ Satan, the devil 

sha شا‎ king; ~nishin jail capital; ~rag 
شار وگ‎ artery 

shabat شابال‎ wing feather 

shad شاد‎ happy; ~î joy, rejoicing; ~-bin 
v.i. to rejoice at seeing someone from 
whom one has been separated 

shadimani شادمانی‎ gaity, joy 

shágashka شاگه‌شکه‎ overjoyed, about to 
faint from joy 

shahid sali witness 

shâkh شاخ‎ mountain; horn 

shálina شالینه‎ a square of woolen cloth 

sháHá شانلا‎ I wish (+ past cond.) 0 
bíhátitáya Y wish you had come 

shan jli shoulder; ~-dana bar v.t. to 
undertake 

shan-dan شان دان‎ v.t. to show 

sháno jil stage 

shanazi شانازی‎ pride; ~-kirdin ba v.t. to 
take pride in 

shar شار‎ city; ~azâ شاره‌زا‎ urbane, citi- 
fied; ~az4 la knowledgeable, expert 
in; -ángaf شارانگعر‎ world traveler; 
~badar شار به دهر‎ exiled, driven from 
town; ^istániyati شارستانیه‌نی‎ civiliza- 
tion; ~î شاری‎ urban; ~ochka شارو چکه‎ 
town; ~oka شارۈ که‎ town 

shárdin شاردن‎ shár- نشار‎ ~-awa v.t. to 
hide, conceal 

sháro شارز‎ a sheaf of reaped wheat 

shat u shit شات و شووت‎ bragging 

sháyi lش‎ = shadi; ~ u zamáwand kir- 
din lagat to get married to 

shena شننه‎ breeze; ~Î patience, stealth 

sher i lion; ~panja 444, شن‎ cancer 

shet شنت‎ crazy; ~-bûn v.i. to go crazy; 
~khana ششخانه‎ insane asylum 

shew’ شیو‎ dinner, evening meal 

shew’ شيو‎ = shiw 

shewa شب وه‎ style, manner; dialect; 


7Zwán شيوهزوان‎ dialect 

shewala له‎ gı very small valley 

shewán شیوان‎ shewe- شیوی‎ v.i. to be in 
distress; ~din 514. shewen- شپوین‎ 
v.t. to cause distress 

shewáz jli = shiwaz 

shikaft شکهفت‎ cave 

shikán شکان‎ shke- شکی‎ v.i. to break 

shikándin شکاندن‎ shken- شکنن‎ v.r. to 
break, to vanquish, to dishonor 

shikar jS: hunting 

shiker dés mountain crag 

shikháta ali matches 

shikift شکنت‎ = shikaft 

shikist شکست‎ defeat; ~-henan v.t. to 
defeat; ~-khwardin v.t. to be defeated 

shil کل‎ loose, weak, flabby; wet, wa- 
tery; ~-kirdin v.t. to loosen, untie (a 
knot); ~~-kutan v.t. to beat to a pulp: 
shilshil kutàyánim they beat me to a 
pulp 

shilazhán obali shilazhe- ی‎ salà v.i. to 
get confused 

shiłâp شلاپ‎ splash 

shiller jii a type of tulip 

shilpa E splat, splash; (meta.) very 
greasy pilaf 

shimak شک‎ belongings 

shimqár شتار‎ 

shimsher j^ sword 

shinashin شنهشن‎ huffing and puffing 

shingil-dán شنگل دان‎ v.t. to bestir one- 
self 

shinin jıiژ‎ v.i. to blow (wind); ~awa to 
blow (in the wind) 

shipirza شبرزه‎ scattered, distracted 

shif-u-wif-bün شر و ور بوون‎ be 
ripped: kirüsakám shifuwifbüwa my 
shirt is ripped and torn 

shirikhándin شرخاندن‎ shirikhen- 1x ,& 
v.t. to roar 

shit i thing 

shitin شتن‎ sho- شر‎ (v.t.; 3rd sing. pres. 
shwá) to wash; ~awa to wash again 

shila شیله‎ juice 
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shîn’ شين‎ dark blue, dark green; ~-bûn 
to become green (plants); ~-bûnawa 
la v.i. (1) to importune, pester: to bo 
la min shîn bûyawa u das bar 7 
why are you pestering me so inces- 
santly?; (2) to turn blue from laughter: 
la pekanîn shin bûmawa I died laugh- 
ing 

shin’ cn wail, lament 

shinati 34. = shinaward 

shinaward هرد‎ 4: /shinawird شبنه‌ورد‎ 
summer garden 

shir شبر‎ milk; sword 

shirin شبرين‎ Sweet, nice 

Shirin شين‎ Shirin, Armenian princess 
and wife of the Sassanian Chosroés 
Parvez 

shish شیش‎ skewer, stake; ~a شيشه‎ bot- 
tle; skewer 

shiw شيو‎ narrow valley 

shiwáz شیواز‎ appearance, form 

sho 55 limit, boundary; be~ بنشو‎ without 
limit 

sho- j pres. stem of shitin 

shokh eae a beautiful; jokester; 
~ u shang شوخ و شه‌نک‎ beautiful, en- 
chanting RER 

shon شون‎ trace; ~giri-kirdin v.ż. to pur- 
sue, look for 

shoř-kirdin(awa) شور کرد دنه‌ره‎ to let 
down, lower; mil ~-kirdin to bend the 
neck, submit; sar ~-kirdin to bow the 
head 

shorbá lh soup, broth 

shorish شزرش‎ uprising, rebelion 

shu شر‎ plow; ~-kirdin v.t. to plow 

shubát شوبات‎ 0 

shukir $a gratitude 

shurdin شوردن‎ shur- شور‎ v.t. to wash 

shi شوو‎ husband; ~-kirdin v.t. to marry: 
khwayshkim shüy-kird my sister got 
married; ba ~ dán v.t. to marry (a 
girl) off: 0086010 taman i bashüdán 
she is reaching a marriageable age 

shim شووم‎ ill-omened, gloomy 


shiira شووره‎ city wall 

50721 $o )55 shame, disgrace 

shüsha شووشه‎ glass; -band windshield 

shwá(t) شوا(ت)‎ (third sing. pres. of shi- 
tin) 

shwán شوان‎ 46 

shwen شربن‎ place; ~ a gishtiakán pub- 
lic places; ~ ... kawtin v.i. to follow, 
pursue, chase: shwen kiláw 1 8 
kawtiia he’s on a wild goose chase; 
ba ~ regá i ...dà garan to look for a 
way to ...; ~awar شوئينعغوار‎ remain, 
monument, ruin; «awári شوئينهواری‎ 
monumental 

sifat سفهت‎ fidelity; ba~ Sansa faithful; 
be~ سنهت‎ unfaithful; be 542.3 
infidelity 

sija a red 

sik سک‎ belly, womb; ~-da-nan v.t. to 
give birth; ~-kirdin v.t. to get preg- 
nant 

sika a coin 

sikata سکلا‎ complaint 

sikirter سکرتار‎ secretary 

sim سم‎ hoof; ~kol-kirdin سمکول کرد دن‎ v.t. 
to stomp the hooves on the ground 

simt سمت‎ side 

sindüq سندووق‎ box 

sing سنگ‎ stake, peg 

sinif سنف‎ 5 

sinog وسنوق‎ sinüq سنورق‎ chest, trunk 

sinür سنرور‎ boundary, border 

sip سپ‎ perfect; سپ و سا اغ‎ ~ u ságh hail 
and hearty 

sipa سپا‎ army 

sipta سپله‎ unfaithful; ~î infidelity 

sirawlàn سره‌وان‎ sirawe- سرهویئ‎ v.i. to 
become calm, be at rest 

sirawándin سهرهواندن‎ sirawen- سره وین‎ 
v.t. to make calm; to strike; kho-~ la 
to hit against, collide with 

sirinj d سر‎ = sarinj 

sifinawa » 45 1. v.t. to wipe clean 

sirkandin سرکان‌دن‎ sirken- سرکنن‎ v.t. to 
mutter 
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sirta 4 .. whisper 

sirtándin سرتاندن‎ sirten- سرتنن‎ to 
whisper 

sirusht سروشت‎ 6 

sirûd سروود‎ 70 

sirwa سروه‎ 6 

sitam ستهم‎ bad, grievous: chakbitinaway 
zor ~a prospects for his recovery are 
very slim 

sitàndin ستاندن‎ siten- ستين‎ v.t. to get, 
take, buy; hal-~ to flush (animals) out 
of their holes, lairs, &c. 

siyáslat سياسهت‎ politics; ~atmadar 
سياسەقەدار‎ politician; ^4 سیاسی‎ political 

Siyawish sly Siyawush, son of the 
Iranian shah Kay-Kaus 

sikatora » 34$... gizzard 

5112 \__. hole; ~mish سیلامیش‎ mouse- 
hole 

sing Kaa breast 

sini a tray 

sis oe withered; ~-bûn to wither 

slaw سلاو‎ greetings; ~-kirdin la v.t. to 
greet; ~-sandinawa v.t. to acknowl- 
edge a greeting: slâw’yân nasandina- 
wa they did not acknowledge our 
greeting 

so سو‎ doubt; be~ سر‎ doubtless(ly) 

sok سو اک‎ light, lightweight: ^ u hasan 
سبوګوغاستان‎ easy: zhyán boy sok u hâ- 
sân bû life was easy for him 

songa سونگه‎ reason; la ~ i because of 

sorágh سورا۶‎ trace; ~-kirdin v.t. to look 
for, search out; hatina ~ v.i. to come 
after, to come looking for: hátà sorá- 
ghim dáwá i qarzaká'y kird he came 
looking for me to ask for his loan 
back; ~i ... pirsîn la to ask (s.o.) the 
whereabouts of ...; be~ 2,3 1. lost, 
disappeared without a E : 

sorakh سوراخ‎ = soragh 

spa سپا‎ = sipê 

spardin سپاردن‎ sper- i v.t. to entrust 

spas سپاس‎ thanks; ~-kirdin v.t. to thank 

SPÎ سپی‎ white; ~-kirdinawa v.t. to whi- 


ten, to bleach 

sualkar P beggar 

suja سوجه‎ = sija 

suk سو ک‎ = sok 

sultan سولتان‎ sultan, ruler 

supa سرپا‎ army 

supás سوپاس‎ = spas 

surakh سورا اخ‎ sorágh 

surisht سورشت‎ = sirusht 

stich سووج‎ 657 

sûd سوود‎ profit, benefit 

Südába سوودابه‎ Sudaba, wife of Kay- 
Kaus and step-mother of Siyawush 

sûk Ss سر‎ light in weight; deprecation, 
contempt: khatk ba stikawa ley da- 
Fwanin the people were looking at 
him with contempt; ~-kirdin v.t. to 
lighten (a weight), thin out; to depre- 
cate 

sûr (1) سوور‎ red; ~-kirdin-awa v.t. to 
fry, saute; gul a ~ rose; chaw ~- 
kirdinawa la v.t. to glare at: 7 
cháw'i le stir kirdimawa the servant 
glared at me; (2) insistent, deter- 
mined; ~ lasar determined to; 1 
سوورانی‎ 5 

sit سموور‎ spin; ~-mAn to spin: sarî ~ 
damene his head is spinning 

501311 سووران‎ süfe- سووری‎ to turn 
around, to circle around; ~-awa to 
walk about, stroll; hał-~ to spin, be 
moved; to evolve 

sárándin سووراندن‎ siifen- سوورین‎ to 
turn, spin; hal-~ to turn, spin, accom- 
plish (a task) 

sûtân سووتان‎ süte- سووق‎ to burn 

sütándin سووتاندن‎ süten- سووتين‎ to 
burn 

süzyán سووزیان‎ süz- سووز‎ v.i/t. to burn 

swálat alg pottery 

SWAN سوان‎ SWE- سوئ‎ v.t. to rub 

swár \,——~ horseman, mounted; ~i ... 
bûn to get in, ride in/on (vehicle); ~ i 
... kirdin v.t. to mount on, let into (a 
vehicle): swár i karékyán kird they 
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put him on a donkey 

swe سوی‎ longing, yearning, regret; ~- 
bünawa to yearn for someone, to pine 

swend سویند‎ oath; ^-khwárdin v.t. to 
take an oath, to swear: swend’im bo 
dakhoy beytawa? do you swear to me 
you'll come back? 

swenka سو که‎ dregs, swill 

Swîs سویس‎ Switzerland; ~î Swiss 


tabaq 344 platter 

tadárak ته دار دک‎ preparations; ~-kirdin 
v.t. to prepare: ~ i safar’im bo 6 
bikan let them prepare for me the par- 
aphernalia for a journey 

tafáwat مت‎ a difference 

tagara » تەگەر‎ wheel (of cart, carriage) 

tagbîr ته‌گببر‎ plan, plot 

tak نوک‎ near, next to, opposite 

takan Kis motion; ~-dân v.t. to shake; 
~-khwardin v.t. to move, budge: 
pyáwaká takán'$ nakhwárd the man 
didn't budge 

takándin |. 5&4 5 taken- تهکنن‎ v.t. to 
shake; hal-~ ditto; ra-~ ditto 

takin-awa la ته‌کنموه له‎ v.i. to avoid 

takht ته مخت‎ smooth, flat; throne, bed; ~- 
kirdin v.t. to flatten; ~ i zawi kirdin 
v.t. to flatten to the ground; to wipe 
out; ^ u tanj es تهخت وا‎ throne and 
crown; la sar ~ da-nan v.t. to seat on 
the throne, to enthrone 

takhta ته خته‎ board, slab; ~-biin v.i. to be 
boarded shut: bázár ~ ya the market’s 
boarded shut; ~-kirdin v.t. to board 
up: dukánakáy ~ kirdwa his shop has 
been boarded up; ~rash ش‎ 4 234 5 
blackboard 

ta’kid ته‌ککید‎ affirmation; ~-kirdinawa 
lasar to reaffirm 

takáz تەکو وز‎ ordered, organized; ~i ته‎ 
وزی‎ ۹ orderliness, organization 

tala ته له‎ trap, snare; ~-nanawa v.t. to lay 
a trap 

talaba به‎ ala student 


talafon له نزن‎ telephone 

talasm ته هم‎ talisman, magic spell; ~- 
khwendin ba sar ...dà v.t. to cast a 
spell over 

talatal-chiin چوون‎ Ja 344 v.i. to walk 
very quietly 

talavizyon  »34« television 

taláq تکهلاق‎ divorce; ~-dan v.t. to di- 
vorce: ~’î dawim he has divorced me 

talár تهلار‎ hall, room in an upper story 

talism ته‌لسم‎ = talasm 

tam تهم‎ dust; mist, fog; puff on a ciga- 
rette; ~-randin v.t. to bury 

taman 4245 age: la ~ i mindálf i khoyda 
during one’s childhood 

tamara o a5 hurly-burly 

tamâ ته ما‎ desire, greed; ba ~i ته‌مای‎ 4 de- 
sirous of; ~kar bl greedy 

tamáhkár تهماحکار‎ tamákár 

tamáko ه‌ماکو‎ tobacco 

tamáshá ته‌ماشا‎ spectacle; ~-kirdin v.t. to 
look at; to watch (a performance), to 
see (a sight); -khána ته‌ماشاخانه‎ theater 

tamáta sha tomato 

tambał Jasa lazy 

tame ت همی‎ admonition; ~-kirdin to ad- 
monish, to instruct 

tamez 54 clean 

tammiiz ته غووز‎ July 

tan تمن‎ body; ~drust تهندروست‎ healthy 

tanaka ته نه که‎ tin, tin can 

tanáf Gta rope 

tanána(t) (G)ailiai especially 

tandür ته‌ندوور‎ oven; ~-d4-khistin ۷۰۶۰ to 
light an oven 

tang ته‌نگ‎ tight, narrow; saddle strap; ba 
~ ...awa bûn v.i. to belong to, to be 
encompassed by; ~ataw ته ‌نگهتاو‎ hectic 
pressure; ~ataw-nan تەنگەتاو نان‎ v.t. to 
put pressure on; ~Ana ته نگانه‎ ٧ 
pass, strait; dire straits; ~aw تنگاو‎ 
under pressure, in dire straits; ~dast 
ته نگدست‎ poor; ^ u chatama ajaz و‎ Sai 
مه‎ difficulty 

tanha les only; alone; ~î loneliness 
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tanisht تهښشت‎ beside, next to 

tankhwa !, #4 ; commercial goods; in- 
vestment capital 

tanya «alone, only; following a neg. 
clause, tanyd...nabe nothing/nobody 
but: kasim niya, tanya dáyk a ۵۷ 
nabe I have no one but an old mother; 
kam yán zor roysht kasék názáne 
tanyá Khwá nabe how far he went 
only God knows; ~i al solitude, 
loneliness; ~bat uos alone, forlorn 

tapándin ته پاندن‎ tapen- تمپنن‎ v.t. to stuff, 
cram; to kick, beat with the hands 

tapin (4 v.i. to collapse 

tapsi سی‎ plate 

taqa 4 345 thump, thud, sound of a heavy 
thing falling 

taqat Jasas stitch; ~-dân v.t. to stitch; ~ 
le-dân v.t. to stitch; ~ hał-dân la to 
take a stitch in 

1۵0318 YL34: attempt; ~-kirdin v.t. to try, 
attempt 

taqlîn ته ين‎ v.i. to burst; ~inawa ba 42345 
وه به‎ to break out in, burst out into; ~a- 
manî 340434 explosive material 

tar تەر‎ moist, wet; nice; ~dam تەر دەم‎ elo- 
quent; ~dast ته ردست‎ expert, dextrous 

tara » 4 in exile 

taraqi Jo 4 — advancement, progress; 
~khwaz 5,53» 45 progressive: kor i 
yekiyati u taraqíkhwází i kurd Society 
for the Unity and Advancement of 
Kurds 

tarát(en) ته‌راتنن تهرات‎ prancing of a 
horse up and down the field 

taráten i تمراتتی‎ all around (prep) 

tareq 3% = tariq 

tarfana 44,4 lost 

tariq ته ریق‎ shy; ~î shyness 

tarkhan ته رخان‎ special, devoted (ba/bo 
to); exempt from taxes and imposts; 
~-kirdin bo v.t. to give someone ex- 
clusive use of something: îtir la naw 
aw khánád bo'yán tarkhán kirdibû, 
nadagunjá he no longer fit in the 


house they had set aside for him 

tarkhun ,; >) tarragon 

tarm ته‌رم‎ body, corpse 

tarsa ته رسه‎ reversed, upside down 

tarza o; ته‎ hail 

tashaná-kirdin 5» 64 245 v.t. to heal, to 
heal over 

tashrin نته‌شرین‎ ~ i yekam به‌کهم‎ 42245 
October; ^ i düham ته شر ينی دووههم‎ No- 
vember 

task Jw narrow 

tawakul Jo ,« trust in God 

tawar 4 aim 

tawáfat تهوافهت‎ tafawat 

tawáfiq تموافق‎ agreement, co-operation 

tawáncha 4\,4 pistol 

tawándin ته‌واندن‎ tawen- تموین‎ v.t. to fold 

tawâw ,,4 complete; ~-biin v.i. to be 
finished; ~-kirdin v.t. to finish; ba ~î 
completely 

tawizhm وزم‎ pressure 

tawq 3,43 ring; ~a sar j4 24 3,45 top of 
the head: ba — i saríawa on top of his 
head 

taws ته‌وس‎ taunt 

tay ته‌ی‎ tame, trained 

tay-kirdin کدن‎ cs v.t. to traverse 

tayár bs ready 

tayára تمياره‎ airplane 

tá! (1) تا‎ to, up to: l’ erawa tá awe from 
here to there; (2) by the time: tà min 
gayshtim namá by the time I arrived 
he wasn't there any longer; (3) until 
(conj. + neg. subj.): tâ nayey, náyem I 
won't come until you do; until (intro- 
ducing final clause + indicative) min 
I’ era bot dádanem tá deytawa VII put 
it here for you until you come back; 
(4) (prep.) until tà sa'át i penj châ- 
warwanit dakam 1 11 wait for you until 
five o'clock; (5) the longer, to keep on 
(getting ...er): ~ dahát as time went 
by, the longer (a situation pertained): 
tâ dahát, girántir dabû as time went 
by, the heavier it got; 1۵ de, rangi 
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zard u láwáz dabe he keeps on getting 

paler and thinner; ~kû تاکو و‎ so that, in 
order that (+ subj.) 

tâ? b fever 

tâ? b fold; ~-kirdin ۷۰۲۰ to fold: kâghaza- 
ká ta bika fold the paper 

taj zl crown 

tak اک‎ sole, solitary, alone; ~-u-tanya 
اک ته نيا‎ b all by oneself; ~-u-tara(k) ناک‎ 
(Ss jg miscellaneous 

taki تاکو و‎ (+ subj.) in order that; (prep.) 
until: ~ estû until now 

tat تال‎ bitter 

talan تالان‎ plunder; ~-kirdin v.t. to 
pillage, plunder 

tám تام‎ taste; ~-kirdin v.t. to taste 

támazro نام زرز‎ tamazro تامازرز‎ eager, 
craving; ~Î نامه‌زر وی‎ eagerness, craving 

tan تان‎ warp (weaving) 

tana تانه‎ taunt; ^ le-dán v.t. to taunt 

tanj a = taj 

tanji ناغی‎ hunting dog 

tánüt تانووت‎ taunt, abuse 

tápo 55 ghost, apparition 

táq àt sole, only: ~ a kuřèkî dabe he 
has only one son; odd, not even 

táqat 5435 energy; be~ waslu anxious, 
sad 

táqána sbt only child 

tagim تام‎ group 

taqî 3 test, trial; ~-kirdinawa v.t. to 
try, to test 

Taran jlli Tehran 

tárándin تاراندن‎ táren- تارین‎ v.t. to drive 
away forever 

tarif b description: la ~ nûye it can't 
be described, it is beyond description 

tarik تاریک‎ dark 

tarikh # yl history 

tásán تاسان‎ táse- تاسی‎ v.i. to choke, be 
strangled; ~din ناساندن‎ tásen- |j iS v.t. 
to choke, strangle 

tash تاش‎ big slab of rock; ~abard 4,4 55 
رد‎ 60 

tashin تاشبن‎ tash- تاش‎ v.t. to shave 


táw! تاو‎ period of time; ~é(k) تاو یک‎ fora 
while; 

taw? تاو‎ (1) heat, burning, fever, long- 
ing, grieving: la ~ i dûrî i kufakáy har 
dû chûwî kwer bûbû both his eyes had 
gone blind from grieving over separa- 
tion from his son; (2) downpour (of 
rain: ~ i bárán nabifráyawa the 
downpour has not ceased; (3) turn, 
charge, gallop; ~-dan v.t. to make (a 
horse) gallop; ~-girtin v.t. to work 
assiduously; ~-kirdin v.t. to trick s.o. 
into believing; ~ sandin v.t. for heat 
to become intense 

tawan’ تاوان‎ reward; fault, guilt, crime; 
~bar تاوانبار‎ blameworthy, guilty; 
~bar-kirdin v.t. to blame; ~ rek- 
khistin v.t. to accuse falsely 

tawan’ تاوان‎ tawe- ¿sb v.i. to melt; ~din 
تاواندن‎ tawen- ¿yb v.t. to melt 

táwil J,| tent 

tawistan تاوستان‎ 67 

tawlama تاوله‌مه‎ wire basket spun to heat 
charcoal 

tawtwe-kiran تاوتوی کان‎ v.i. to suffer 

taybat vab personal, special, devoted 
(ba to); ba ~Î (34... ta especially; 
~mandi تایه‌قه‌ندی‎ characteristic 

taza تازه‎ new, fresh; “law تازهلاو‎ adoles- 
cent 

tazhan تاژان‎ whip, lash 

tazhi تاژی‎ hunting dog 

tazi jli Arabic 

taziyana تازیانه‎ whip 

te (3 see da; ~-birdin (v.t., = birdin da) 
to put something inside something 
else; ~-chiin (v.i., = cháün da) to suf- 
fer loss; to cost a lot: málakám zorí te 
chiiwa my house has cost me a lot; ~- 
gayándin v.t. to make understand, 
explain to: hdl u masala'y te gayán- 
dim he explained the situation to me; 
~-gayshtin v.i. to understand; ~-girtin 
v.t. to take aim at: bard? te bigra aim 
at the rock; ~-giran v.i. to tangle; ~- 
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kishan v.t. to pass quickly: b’ era dá 
hát u tekishá he came there and 
quickly passed by; ~-kirdin v.t. = 
kirdin da to pour onto: ûwî te ka pour 
some water on it; to make ready: sabil 
te ka get the pipe ready; ~-mân v.i. to 
be bewildered 

te- (3 cmpd. vb. agent; see te-gayshtin, 
te hat-chiin, te-kutan 

tebar ai lit, burning; ~-biin v.i. to be 
lit (fire), to burn; ~-dan v.t. to light 
(fire): 088171 tebar dá he lit a fire; to set 
a dog on 

tebini us observation 

tek تیک‎ together; ~-bar-bûn v.i. to fight; 
~-birdin v.t. to throw things together; 
~-chiin v.i. to change, lose one's com- 
posure, to get mixed up; ~-chûn la to 
be mistaken, be the wrong person: 
lem tek cháy l thought you were 
someone else; —-chün lagal to dis- 
agree with; ~-dân v.t. to spoil, mix 
up; ~-hal-dan v.t. to kick; to lock 
horns; ~-khiran v.p. to get tied to- 
gether; ~-khistin v.t. to tie together; 
~-kirdinawa v.t. to break someone's 
bones in a fight: lashyán hamû tek 
kirdawa they beat him to a pulp; ~- 
shikán v.i. to collapse 

tekal VE dE with, along with; bo ~ ba 
together with; ~-pekat all mixed up, 
jumbled; ~-dan v.t. to stir: shíraká 
tekat da stir the milk; dast ~-kirdin 
lagat v.t. to have carnal relations with: 
damawe lagatim rek bikawi u dast'im 
lagat tekat bikay I want you to lie 
with me and have sex with me 

te-koshán تیکزشان‎ -koshe- تبکوشی‎ to 
strive, to struggle 

tekra تيكرا‎ altogether; ba ~î in general, 
generally 

tepar :تنیدر‎ ~-bûn ba sar .. 
time) to pass after ...; 
to exceed, surpass 

ter! pu full, satiated; ~khaw تذر- خهو‎ hav- 


«dâ v.i. (for 
~-kirdin la v.t. 


ing had enough sleep; ~-khwardin la 
to eat one’s fill of 

ter? تر‎ large saddlebag 

teshu تنشو‎ pile, heap; ~-kirdin v.r. to 
make a pile; to have breakfast 

teska aî = tishk 

tif نف‎ spit; ~-kirdin v.t. to spit; ~-kir- 
dinawa v.t. to spit out; ~an تغان‎ tife- 
(Avi. to spit; -ànà dam yek 4, دهم‎ ala 
Sto plot, conspire 

tifang [Kais rifle, shotgun; ~-hâwîshtin 
v.t. to fire a rifle 

tikândin jil tiken- نکين‎ ۷۰۶۰ to drip, 
cause to drip; âbřû-~ to dishonor: 
0/70 ' tikándim he dishonored me 

tifâq Jl provisions 

tift قت‎ mouth-puckeringly sweet 

tikhet JZ stretched out on the ground, 
prone, prostrate 

tikhun تون‎ near; ~i ... kawtin to get 
near: fikhun i 08/7 nakawf you 
shouldn't get near the fire 

takên تلهکان‎ tilake- Jal v.i. to be sha- 
ken; ra-~ to be shaken up (as liquid in 
a bottle); rà-tilakándin titaken- ۰ 
to shake up 

tilaqan oak = tilakán 

v.i. to toss and turn;‏ تلئ tile-‏ تلان م018 
v.t. to toss; to juggle;‏ تلاندنه‌ره ~dinawa‏ 
to deal (ba with)‏ 

tilîs ıJ drenched, sopping wet; ~an 
تلسان‎ tilise- تلسی‎ v.i. to get drenched; 
~andin تلبساندن‎ tilisen- تلبستن‎ to 
wet 

tilish gels ripped, torn: kirdsakdm ~ ~ 
bá my shirt was ripped to shreds; سه‎ 
birdin v.t. to split: dâr tilishi bird the 
tree split; ~An تلیشان‎ tilishe- تلبشی‎ v.i. 
to split; ~Andin تلشاندن‎ tilishen- ouk 
v.t. to split 

tilyak تلیاک‎ = tiryak 

tilyan As tile- oi v.t. to leave, allow 

tir تر‎ other; hich i ~ nothing else: nama- 
twani hich i tir bikam I couldn't have 
done anything else; yek~ each other 
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tirázàn jljl v.i. to go to pieces; ~ la 
shwen kho to be unrecognizable 

tire تری‎ grapes 

tiro-kirdin دن‎ vag ترو‎ v.t. to disgrace, to 
drive away in disgrace 

tirpa sound 4 ; of a footfall; ~ i pe (c4 تر‎ 
پی‎ footstep 

tirs ترس‎ fear 

tirsân ترسان‎ tirse- نرسی‎ la to be 
afraid of, fear 

tirsándin ترساندن‎ tirsen- ترستن‎ to 
scare; tirsenar aii: frightening, 
scary 

tirsh تکرش‎ bitter; khoshit be u ~it be 
whether you like it or not 

tiryák تریاک‎ opium; ~kesh os تریاک‎ opi- 
um smoker; ~î تریای‎ opium addict 

tis تس‎ fart (noiseless); ~-dan v.t. to fart; 
~in تسن‎ farter, “old fart,” idler; ~în 
تسین‎ v.i. to fart 

tizàn jlji tize- Jj: v.i. to collect (liquid), 
well up: dastim khweni te tizáwa 
blood has collected in my hand; fir- 
mesk la cháwim tizá tears welled up 
in my eyes 

tigh x5 blade 

tîka 45.5 bit, piece 

timár-kirdin تهار کردن‎ v.t. to care for the 
ill 

tin تين‎ power, force; ba ~awa powerful- 
ly; be~ jî powerless, weak 

0010 تینوو‎ thirsty: ~ma I’m thirsty; ~wett 
Ags thirst 

tip qı group, contingent; team 

tir ټر‎ 7 

tira تره‎ clan, family branch, subdivision 
of a hoz 

tisha 4.445 sprout; تیشهبر وم‎ frost that 
kills young sprouts ` 

tishk تشک‎ ray 

tîsk 3 فیرشت‎ clump of hair; bunch of 
grapes; long-haired: marék i ~ long- 
haired sheep 

titat تبتال‎ joke; ~-kirdin ba v.t. to make 
fun of, play a joke on: pey wá bû 18 


pe dakan he thought they were mak- 
ing fun of him 

tiz-kirdin ba تېز کر دن به‎ v.t. to make fun 
of; ~-kirdin ba ..awa v.t. to poke, 
poke fun at 

tizh 5.5 sharp, hot, spicy; fast, quick; in- 
sistent 

tka K~ request; ~-kirdin v.t. to request, 
beg: tka akam please 

to 5 you (sing.) 

tobra o ,5 sack 

tof توف‎ blizzard; ~ên توفان‎ blizzard, del- 
uge 

tok توک‎ tree bark 

tola aly revenge; ~i ... kirdinawa v.t. to 
take revenge for: bifyár'yán dá tola i 
am ábrüchünáyán bikanawa they de- 
cided to take revenge for this outrage 
against their dignity 

tom(a) تسومه تسوم‎ seed, grain; tom- 
washandin v.t. to sow, scatter seed 

tomar تومار‎ record, document; ~-kirdin 
v.t. to record 

top 3-5 ball; big lie; ~al توپال‎ round; 
~chi نوبجچی‎ 5767 liar 

topin تزپین‎ top- تۈپ‎ v.i. to die (of an ani- 
mal); hał-~ to drop dead 

toplákh +), 5 piled up; ~a-kirdin توپلاخه‎ 
کردن‎ ۰ to pile up: payn u qur ba sar 
yeká toplakhay kirdáa he’s piled up 
dung and mud on top of each other 

toq توق‎ top: bardèkî la ~ i sarim dá he 
threw a stone on top of my head 

toqal Jay patch: ~ a tütifikék a patch of 
wild strawberries 

tow 5 = tom; ~i mirishik egg 

toz توز‎ dust; ~-kirdin v.t. to stir up dust; 
me توزی‎ ~èk Kyy a little bit 

tozhar 4} researcher, investigator 

trazan ترازان‎ traze رازی‎ v.i. to go to 
pieces, fall apart; kar la kar ~ to be 
all over 

trikandin تر„ یکاندن‎ triken- تر يكن‎ to 
scream 

triqánawa تریقانه‌وه‎ trige- vå y v.i. to guf- 
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faw, laugh out loud 

trishga 423, ; lightning 

tropin ترؤپين‎ v.i. = topin 

trombel ومیل‎ = trumbil 

trumbil | |... automobile 

trushkán تروشکان‎ trushke- تروشکی‎ v.i. to 
squat; hal-~ to squat down 

trükán ترووکان‎ trüke- ترو وک‎ to blink: 
la chaw trükünék'dá in the twinkling 
of an eye; ~din ترووکاندن‎ trüken- 
ترو وکن‎ V-t. to blink 

trüsk ECT ترو‎ Shine, gleam; ~a تر ووسکه‎ 
glimmer, gleam; ~î ترووه سکان‎ 01 
glimmer; ~An ترووسکان‎ trüske- Ss ترو‎ 
v.i. to shine, to gleam 

tulán-awa o ee تو‎ v.i. to fall to pieces 
(from being cooked too much): gosh- 
taká hend kuliwa tuláwatawa the 
meat has been so overcooked it's 
fallen to pieces 

tumaz 54.5 wouldn't you know? 

tumár تومار‎ tomar 

tund توند‎ tight; fast, swift; hot, spicy; ~- 
kirdin v.t. to hold tight, to make fast 

turben jg bag, sack 

turkmán تور رکان‎ Turcoman 

tursh تورش‎ sour; -ándin تورشاندن‎ 
turshen- تورشنن‎ v.t. to make sour 

tutin jg tobacco 

tük Sis تو‎ hair; ~asar pe تور‎ hair on the 
head 

tûla 4,5 a small hunting dog 

tüfa تووړه‎ angry, mad; ~i یي‎ gg anger: 
ba 107010170 rá'y le kirdim he turned 
away from me in anger 

türaka توورهکه‎ sack, bag 

Taran تسووران‎ Turan, the traditional 
Transoxanian enemy of Iran 

tüsh! تووش‎ meeting, involved; ~-bûn v.i. 
to meet, come across: dwene la sha- 
qám'dá tûshî bûm I met him in the 
street yesterday; ~-kirdin v.t. to get 
someone involved: to tüshit kirdim 
you got me involved 

tüsh? تووش‎ cold, rainy weather; mean- 


ness of character; ~-kirdin v.t. imprs. 
to be cold and rainy (of the weather): 
hawákay tish kird the weather turned 
bad; ~î تووشی‎ bad weather 

tatirik S تووتر‎ wild strawberry 

twan توان‎ twe- توی‎ v.t. to want; ~awa = 
tawan 

twáná Ul, ability: hargiz 6 ۵ 
niya it will never be within my ability, 
ba pe i ~ inasfar as possible 

twánin gelas twan- توان‎ v.t. to be able (+ 
subj) 

twánj Z!5 disapprobation; ~-girtin da to 
find fault with 

twáshá-kirdin تواشا کردن‎ = tamáshá- 
kirdin 

twe-kirdin دن‎ v ($55 v.t. to rip to shreds: 
bulbul ka garm i naghmaya ágir da- 
kátawa / khuncha hazina, jarg u dilî 
bo dakû twe (Nali) the nightingale, 
hot with song, bursts into flame; the 
bud is saddened and rips her heart to 
shreds for him 

twet ||; 5 forehead 

tyà Ls = tey(d)à in it; ~-birdin v.t. to do 
away with, to eliminate; ~-chiin v.i. to 
go away, disappear; ~ rá-mándin v.i. 
to be perplexed, confused; to ponder 

tyátro ; Ls theater; ~khana uls; تياتر‎ 
theater 


u ,and 

umed x% hope; nâ~ نائومند‎ desperate, in 
despair 

urüpá |, Europe 

utrumbil | |... ; ý automobile 


wa! o و‎ = ba: wakhabar = bakhabar, wa 
re = bare; wadast = ba dast 

wa’ وه‎ and 

wach zo, offshoot, offspring 

wa‘d ıe» و‎ promise; ~-dan v.t. to prom- 
ise 

wadast وه‌ده‌ست‎ = ba dast 

wafat ومفات‎ death; ~-kirdin v.t. to die 
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wafd وه فد‎ 0 
wajakh 7L. 2», male offspring; ~kwer 
اا‎ ۳ 

P. و جاخکو‎ childless 

wak So, like; ~ yek alike, all the same; 
~i ka on the other hand 

wakht ومخت‎ time: /’ aw ~d’dd at that 
time; ~ bû, ~â bû nearly, almost (+ 
subj.) wakht bá bizigene he almost 
screamed; wakht-a la 017501 bimirim 
I’m about to die of hunger; ~ basar 
birdin ba v.t. to while away time by; 
~î وه ختی‎ temporary 

wakáü dios as though (+ subj.): ~ shitek'f 
bir kawtibetawa as though he remem- 
bered something 

walam و ملام‎ answer, response; ~-dãn v.t. 
to answer 

waqt وه‌قت‎ 2 ۲ 

wára » », come!, come on! (impt. sing. 
of hátin) 

warán ومران‎ v.i. to fall; to writhe; hat-~ 
to fall down 

warger muy و‎ translator; ~an ol iS» و‎ 
translation 

war-geran و رگ ران‎ v.t. to translate; ~à 
sar ... to translate into: am ktebdy 
wargerdya sar fârsî he translated this 
book into Persian; ba pishté ~ to 
knock (s.o.) over on his back, to 
knock down 

warin ومرن‎ come!, come on! (impt. pl. 
of hatin) 

wakis(t) وهرست‎ fed up, exasperated 

warin ین‎ 9 v.i. to bark: sa i hich darkék 
pet nâwaře "you're a stranger at no 
door"; hal-~ = hal-waran 

6 وه رس wafs‏ 

warz و » ز‎ tall (= barz); season of plant- 
ing and harvesting 

۱۷۵۲2۵ ومرزه‎ height, promontory, hill 

warzish وه رزش‎ sports, exercise 

waset ومسنت‎ will and testament; ~-kir- 
din v.t. to make one’s last will 

washán وه شان‎ washe- وه شی‎ to be 
shaken, to be scattered; da-~ to be 


shaken out: jilakdt dáwashá your 
clothes have been shaken out; ra-~ to 
be shaken; to waste away (from ill- 
ness): lash? dáwasháwa his body has 
wasted away; ~-awa la to be suitable 
for, proper for: am kárá la to náwa- 
shetawa this is not suitable for you, 
am jili la to dawashetawa these 
clothes suit you 

washándin وه‌شاندن‎ washen- (ito, v.t. to 
shake, scatter; da-~ to bend down and 
shake: 007610 bo dáwashánd barî na- 
kawt he bent down a tree and shook it 
but the fruit didn't fall; hal-~ to rip 
open, rip apart; ra-~ to shake violent- 
ly 

washártü ومشارتوو‎ hidden 

wastá وهستا‎ master, professor 

wassán وسان‎ Wass- وه س‎ wastan 
wast- 

wastán وستان‎ wast- وهست‎ (v.i., pres. 
tense often contracted to dast- for 
dawast-) to stand, stop; ~ la to be 
tired of: wastáwim la kâr I'm tired of 
working; ~awa la to confront: ley 
wastámawa shaqékim te 110408 I con- 
fronted him and gave him a kick; hał- 
~ to get up, stand up; ba pei... hal-~ 
to carry out, execute; ra-~ to stand up, 
stop, stay 

wastandin وستاندن‎ wasten- وه ستين‎ ۰ 
to stop; (2) to tire out; (3) to take 
back, to get back: dabe aw qarzáy le 
wastenim I have to get that loan back 
from him 

waw وه وی‎ bride, daughter-in-law 

waz jp, down 

waz‘ 95», situation 

wazándin وه زين - ۲۲۵769 وه‌زاندن‎ ۷.٠.۰ 08 
to let out/off (of vehicle) 

wazarat >o lja ministry: ~ i darawa 
ministry of the interior 

wazin وه زن‎ pain, hurt, annoyance 

wazin وه زين‎ v.i. to blow (wind); da-~ to 
get out/off (of a vehicle), to come 
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down; (2) to lose (game); hal-~ to 
jump up 

wazir وهزير‎ vizier, minister: sarak ~ân 
prime minister 

wa |, thus 

wáda واده‎ appointed time, usual time 

wáq راق‎ mind, brain: ~im wiř-mâ my 
brain spun 

waqi‘ co actuality, reality: la ~ i zhyán 
zor ba dûrin they are far from the 
reality of life 

wárisht al, raining 

wáta 4, i.e., that is to say 

wáz-henán la واز هینان له‎ v.t. to leave, 
abandon; to dissuade, persuade ... not 
to: zor hawl 0046 báwkt l’ am kalkalá 
i zhin henáná wázbene he is trying 
hard to dissuade his father from his 
wish to take a wife 

wázha واژه‎ word; ~gal واژ ەگەل‎ vocabu- 
lary 

we وی‎ lighted, afire: dgir weya the fire’s 
lit; ~-kawtin v.t. to try: we kawa bizá- 
na la kweya try to find out where it is; 
~-kirdin v.t. to light: ágiraká we ka 
light the fire; ~-rizân v.t. to bother, 
annoy: wem darize dastim le bar nada 
he annoys me constantly 

wel ول‎ loose, wandering, stray; mis- 
aimed, misfired; ~-biin v.i. to search 
(ba dwá i ...da for); ~-kirdin v.t. to 
let go, turn loose, cease 

wena 4 5, picture, image; ~gir Fey ونه‎ 
photographer 

wera i ویرای‎ along with 

werán ویران‎ destroyed, ruined 

werên ویران‎ were- ویری‎ (v.t. + subj.) to 
dare: nayawerá bibizûetawa he didn't 
dare budge 

weza o jig ambush, sneak attack 

wezhlán ویژان‎ wezhe- ¿s$ v.t. to speak, 
say; ~a ويژه‎ literature; ~ar ویژهر‎ speak- 
er, announcer; ^wán ريژران‎ literary 

wichán jİ, rest, pause; be» وچان‎ 


without rest; pásh kurta ~ék 45; پاش کو‎ 


after a short pause‏ وچانټک 

wiłâkh >Y, beast of burden 

wilám e = walam 

wilát و لات‎ country, state; homeland: ~ a 
yekgirtüakán i Amerika the United 
States of America 

win ون‎ lost; ~-bûn v.i. to be lost; la 
chaw --bün v.i. to disappear from 
sight: tá la cháw win nabet until it 
disappears from view; ~-kirdin v.t. to 
lose 

wit 2 dizzy; ~-bûn/mân v.i. to spin, be 
dizzy; ~-kirdin v.t. to make dizzy 

wirch ~ ), bear 

wird ورد‎ little, tiny; ~a ~a ورده‎ 05), little 
by little, slowly; ~-bimawa v.i. to 
investigate, examine closely; ~ u 
khásh-kirdin ورد و خاش کردن‎ to 
crush, smash; ~akar ور ده‌کار‎ investi- 
gator; ordered, regular; ~akari ورده‎ 
کاری‎ investigation; order, regularity 

wirena-kirdin کرد دن‎ a yg Vt. to talk non- 
sense, to talk in one’s sleep 

wirg ES و„‎ tripe 

wirk ور رک‎ childish begging, whining; ~- 
girtin la v.t. to pester 

wirm ورم‎ destroyed, damaged 

wirsha a ig brightness, glitter; ~dar 
ورشەدار‎ bright, loud in color 

wiryá وریا‎ clever; observant: wirydy ba 
observe it carefully 

wirüzhán ورووژان‎ v.i. to be excited (of a 
flock, crowd) 

wis-bün وس بوون‎ v.i. to be quiet: wis ba 
be quiet!, shut up! 

wisha a, word; ~dan 5545, dictionary 

wishk وه شک‎ dry; ~-biin to stop dead in 
one's tracks: la je i khom wishk bûm I 
was glued to the spot 

wishtir وشتر‎ camel 

wishyár وشيار‎ awake; ~-bûnawa v.i. to 
wake up, be awake 

wit وت‎ speech; ~-u-wezh jg وت و‎ lan- 
guage, speech, talk; ~-u-wezh-kirdin 
v.t. to talk, to discuss; ~a ai, word, 
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speech; ~âr وتار‎ speech, article 

witin لی 16 ونن‎ ba v.t. to say to, tell: 
pe’m wit I told him; ~awa to repeat 

witran وتران‎ witre- وتری‎ v.p. to be said; 
~ ba to be called: Hama’y pe dawitre 
he is called Hama 

witü وتوو‎ iron; ~-kirdin v.t. to iron; ~chi 

لاونوو 

وتو وکراو ironer, cleaner; ~kiraw‏ کتو وچی 
ironed‏ 

wiza وزه‎ power, ability 

wird ريرد‎ charm, incantation; ~-khwen- 
din to recite an incantation 

wist C9, will 

wîstin jiwa We- وی‎ (v.t., pres. tense 
ده مه‌وئ‎ (d)amawe, دهمفهوی‎ (d)atawe, 
&C., OF ده وئ‎ ~ -im (d)awe, ت ده وى‎ -it 
(d)awe, &c.) to want; pe-~ to be 
necessary 

wurd وورد‎ = wird 

0 ۰ té 7 " 

wutuwezh-kirdin lagat يز 55$ هکل‎ 35153 
v.t. to converse, hold talks with 

wutin ووتن‎ = witin 

wutû ووتوو‎ witü 


yakha په خه‎ collar: dastyán dáyà yakha i 
yek they grabbed each other by the 
collar; ~-girtin په خه گرتن‎ v.t. to lay 
hands on, get hold of, trap: ~’y girtim 
she trapped me 

yaqa 434 = yakha 

yâd یاد‎ memory; henánà ~ هبنانه یاد‎ to 
call to mind, remember; ~agar یاده‌گار‎ 
memory, souvenir, memento; ~âwar 
مر‎ gl reminder 

yakhud دgخlڍ‎ or 

yan یان‎ or 

yána al club 

yar بار‎ friend 

yáralmási يار «لاسی‎ potato 

yart پاری‎ play, game; ~-kirdin 55, S باری‎ 
v.t. to play; ~kar یاريکهر‎ player 

yarida پاریده‎ help, assistance 

yarmati يارمەن‎ help; ~-dan بارمهتی دان‎ ۰ 
to help 

yasa lly law, statute; ~wil یاساول‎ police- 


man 

yek یەک‎ one: ~e l' awán one of them; 
—ékyán one of them; each other; dana 
~ v.t. to throw together; har ~ay each 
one of them; hátinà ~ to collapse, to 
go to pieces; ~-girtin v.i. to unite; ~ la 
dwa i ~ one after another, successive: 
rizhem a yekladwáiyekakán i 06 
successive regimes in Iraq; ~-khistin 
v.t. to unite 

-yek Sa, (indef. encl. after vowels) = - 
èk 

yekatî په ەكەن‎ union: yekatf i sovyet the 
Soviet Union 

yekdang Ki pf په‎ unanimous(ly) 

yekè 1 4 la one of 

yekêk په کیک‎ someone, anyone who (+ 
subj) 

yeketi ET a = yekatî 

yekgirtû , کگرتو‎ 4 united: natawa yekgir- 
tüakán the United Nations 

yekjar Jesu at once, altogether; ~î last, 
final 

yekkhistin Deus Se 4, unification 

yeksar Eus immediately, right away 

yeksan يه‌کسان‎ alike, identical; ~î identi- 
cality 

yekshamma «24:54 Sunday 

yektir په کر‎ each other, one another 

yekudá يەکودو و‎ without pause, straight- 
away 

yen- ji see henan 

yeshán بنشان‎ yesh- | ji (v.i.&t.) to hurt: 
sarim ayeshá I had a headache 


zabaláh مبلا‎ ; huge, enormous 

zabr زبر‎ blow, force, strength 

23001 5,4 — —»; miserable, helpless; ~î 
زه‌بوونی‎ misery, helplessness 

zahmat aaj trouble, difficulty 

2811 زەعیف‎ thin; làm i ~ لای زه‌عیف‎ the 
liquid / 

zalám >Y»; big, large; fellow 

zalil \Jo wretched, downcast 

zaman زهمان‎ 6 
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zamáwin و زه‌ماون‎ zamáwand زه ماو هند‎ 
wedding; ~-kirdin v.t. to wed 

zambar زه‌میفر‎ ornament 

zamin مين‎ ; earth, globe 

zand ند‎ j forearm 

zang Se ز‎ 1 

zangat ز نکل‎ = zargal 

zangi Koj black 

zangin Yo j rich 

zaq زهق‎ 52 

zaf زمر‎ gold; ~angar goldsmith 

zara’ at زمراعدت‎ agriculture 

zard >x; yellow, blond; -awála زهرده‌واله‎ 
wasp, hornet; ~halgaraw زه رد دهه لگ ه‌راو‎ 
yellowed 

zardakhana 4^4 2:5, ; smile; ~-girtin, - 
kirdin v.t. to smile 

zargat d j leggings 

787117 زهرین‎ wasp 

zarki Se ز‎ jaundice, hepatitis 

Zarq زمرق‎ glitter, glimmer; ~î glittering, 
bright 

zarra زه رره‎ particle, atom 

zawi(n) زه وين‎ «(555 earth, ground, floor 

zawir زه وير‎ angry; ~ bûn la to be angry 
with 

zawq زه وق‎ taste; ~î 3,0; happiness 

zawt-kirdin OM دوت‎ j v.t. to usurp 

zân زان‎ ze- زی‎ v.i. to be born; to be col- 
lected (liquid), to well up: cháwim 
firmeskt te zâ tears welled up in my 
eyes; dw záyà dammán we're drool- 
ing (in anticipation) 

zanla زان‎ learned; ~ist زانست‎ knowledge, 
learning; ~istga وزانستگه‎ ~istga زانستگا‎ 
university; «isti زانستی‎ teaching, in- 
struction; ~in jilj zân- زان‎ to 
know: wá bizánim as I believe, I think 
(so); wa’m zûnî gálta'm dagal dakû I 
thought he was joking with me; ~in 
zân- ba v.t. to consider as; ~ran زانران‎ 
zanre- زانری‎ v.p. to be known, discov- 
ered; ~raw زانراو‎ discovery, finding; 
~yar زانيار‎ learned, erudite; ~yari 
زانیاری‎ knowledge, education: wazárat 


i ~ Ministry of Education 

zár! زار‎ mouth: zárim bû ba tala i taqtw 
I was left speechless; dam-u-~ , ددم‎ 
زار‎ mouth 

2۵۲ زار‎ miserable; la ~î in misery 

zarawa زاراوه‎ accent, dialect; zarawagal 
JS زاراو‎ dialect bundle 

zarawok زار هو وک‎ dialect, accent 

zarik زارک‎ mouth, opening 

781013 4; زار‎ child 

zat زات‎ being, personage; courage, dar- 
ing; ~i... bûn to dare to (do some- 
thing): ley datirsán u zat i nizzík 
bünawayán nabû they were afraid of 
him and didn’t dare get near 

zawa زارا‎ husband, in-law; father’s sis- 
ter’s husband; daughter’s husband; 
sister’s husband 

záyala alal; echo 

zaye 4,\; lost; ~-bûn to be lost 

zayini و زاینی‎ zàyini زاین‎ A.D.: sada i 
nozdaham i ~ the 19th century A.D. 

zelkaw „Sj marsh 

zef زير‎ gold; ~in ین‎ Ty golden 

zhahr ژه هر‎ poison; ~Awi ژه‌هراوی‎ poison- 
ous; ~Awi-kirdin v.t. to poison 

zham ژهم‎ meal 

713111311 همدن‎ sustenance 

zhandin ژمندن‎ v.t. to rub, stick (s.th. into 
s.th. else); hal-~ ditto: har 004 41 
hatzhandà khwen i azhdiháká'dá she 
rubbed both hands in the dragon's 
blood 

zhang Ee j rust, verdigris; ~ 16-020 ۰ 
to rust, get rusty 

zhân jlj pain, illness; ~-kirdin v.t. to 
hurt, be painful; -asar j4 4 35 head- 
ache 

zhándin ژاندن‎ zhen- ژبن‎ v.t.: ra-~ to 
shake, rock 

zhánpon ,; 425 Japan 

Zhár زار‎ poor, miserable; poison; ~-dan 
v.t. to poison 

zher ژر‎ under, beneath; la ~ ...awa 
from beneath, secretly; la ~ ...dà 
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under 

zhimára ژماره‎ number, issue 

zhimárdin زماردن‎ zhimer- , 1 5 v.t. to 
count; ~ ~ba to consider as 

zhimerrân ژبرران‎ v.p. to be counted, 
reckoned 

zhin ژن‎ woman, wife; ~-henân v.r. to 
get married (of a man), to take a wife; 
~brâ \, 55 wife's brother; ~î (15 wo- 
manhood 

zhinawtin Qa zhinaw- a v.t. to hear, 
listen to 

zhikala ژيکه‌له‎ cute, darling 

zhila(mo) ژیله(مرز)‎ ember under ashes 

zhin زین‎ life; ~azhan زینه‌ژان‎ 6 

zhishik ژیشک‎ hedgehog 

Zhür ژوور‎ room; upward direction; la 
~AWA له ژوورهوه‎ inside; ~è ژووری‎ inside; 
baraw~ la بهرموژوور له‎ on the other 
side of 

zhira زو ور وو‎ north 

zhüzhü زوو وژو و‎ hedgehog 

zhwanga ژوا ژوانکه‎ meeting place 

zhyán زیان‎ life; ~dosti زیاندوستی‎ love of 
life 

zhyan ژيان‎ zhi- ej v.i. to live; bizhi ۰ 
long live ... 

zhyár رlıj‎ urban life 

ziban زبان‎ = zimên 

zibr زیر‎ rough, coarse 

zig زگ‎ = sik 

zigiuük SES; congenital, native: zwán i 
~im my native language 

zik زک‎ = sik 

zikmák J; = zigmák 

zil زل‎ large in body, huge 

zilám >Y; zalám 

zilla à; slap; ^-sirawándin v.t. to slap 

zimán زمان‎ tongue, language; ^bad زماه‌د‎ 
foul-mouthed,  ill-speaking; ~wân 
رزمانوان‎ 5 

zindana 4; prison 

zindlà زندوو‎ alive; ba ^i 3 45.5; alive: 
ba 7111001 darhenrá he was taken out 
alive; ba ~ heshtinawa v.t. to bring 


back to life; ~agani زنده‌گانی‎ animation, 
liveliness; ~awar زندهوهر‎ animal, liv- 
ing creature 

zinjîr yj chain 

71۳ زر‎ barren tree; fart; step-; ~bira زرب برا‎ 
step-brother; ~khwishk زرخو شک‎ step- 
sister 

zirani زرانی‎ 6 

ziraw زراو‎ gall, courage; ~togin jقۈتوارز‎ 
galling 

ziringan زر زرنگان‎ ziringe- نگی‎ jj v.i to ring; 
~awa o زرد نگانه‌و‎ to reverberate 

zirma زرمه‎ explosion, blast 

zirtaboz 34); crooked old man 

667 زستان 715020 

ziwan زوان‎ = ziman 

ziyê زیا‎ much, more; ~tir la زیاتر له‎ 6 
than 

71720 یاد‎ j much; ~î increase; ~tir la 
more than; ~-kirdin v.t. to add 

ziyáfat va; banquet 

ziyân زیان‎ damage, loss 

Zilamo 304; = zhilamo 

zit زیت‎ ۷۶۲ 

Zin زین‎ 6 

Zinawar زینه‌ومر‎ alive, living thing 

Zind- 555 see zind- 

zindan زیندان‎ 0 

71008 زیندوو‎ = zindi 

71020010 زیتاندن‎ zigen- i—i; v.t. to 
scream 

71۳916 زير دک‎ Clever 

zîz „unhappy, angry 

zmán! زمان‎ = zaban 

zmán : = zimán 

zol زو ول‎ "bastard. 

zor! ر‎ gj force; ~-henan bo v.t. to apply 
force to; ~-kirdin la kho- v.t. to force 
oneself, try hard (+ subj., to do s.th.); 
~dar زوردار‎ forceful, cruel, oppres- 
sive; ~dari زورداری‎ cruelty, oppres- 
sion; pif زور‎ x Strong, forceful 

zor” زور‎ very; a lot, much; . ek i~ 
many: shitêk i zor many things; ~î pe 
nachii before long, it wasn’t long be- 
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fore 

201310 jlj wrestling; ~-girtin v.t. to 
wrestle 

zorba زؤربه‎ large quantity; majority; ~i 
zor i the vast majority of 

zorzan زورزان‎ clever; ~î cleverness 

zozan زوزان‎ mountainous region, sum- 
mer pasturage 

zubán زوبان‎ ziman 

zulm |; injustice, tyranny; ~lekraw زوم‎ 
لیکراو‎ oppressed 

Zufát زورات‎ corn 

zurba زوربه‎ zorba 


zufná زور نا‎ clarion 

zurüf ف‎ 499} Circumstances 

zû زوو‎ early, soon; ba ~î quickly, fast 

zür و ر‎ gj rough, coarse 

zwán زران‎ = ziman tongue, language; 
~nâs زوانناس‎ linguist; ~nâsî زوانناسی‎ lin- 
guistic, linguistics; shewa~ شپوه‌زوان‎ 
dialect 

zwan? زوان‎ time: b’ am ~á at this time 

zwel زویل‎ 6 

zwer زویر‎ 

zwir زویر‎ = ۲ 
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General Index 


“Able, be’ §21 

Adjectives, attributive §5; compara- 
tive §13; with definite nouns §8; 
superlative $13; synopsis $9 

Alphabet, pp. 4—7 

Bir 2 

Calendar $12.3 

Circumpositions $14 

Conditionals $19(5), $32(a), 833 

Conjunctions, subordinating $38 

Copulas $15 

Days of the week $12.2 

Demonstratives $4 

Directionals $40 

-é $40 

Ergativity $27, §27.1 

‘Have’ $16 

-ish 1 

Izáfa $6, 7 

Months $12.3 

Moods, irrealis $32 

Noun, absolute state $1; definite 
state $3; indefinite state $2; plural 
nouns with attributive adjectives 
$8; postposed verbal comple- 
ments $35; synopsis of states $9 


Numbers, cardinal $12, ordinal 


§12.1 

Orthographic peculiarities §41 

Participles, past passive §34.1; per- 
fect active §28 

Phonology, pp. 1-3 

Possession 6 

Postpositions 4 

Prepositions §14, preposed pronom- 
inal prepositional complements 
§14.1; possessive pronouns dis- 
placed by preposed prepositional 
complements §27.4 

Pronouns, agent affixes §27, as 
logical objects of past transitive 
verbs §27.2; personal §10; pos- 
sessive §10.1; preposed pronom- 
inal complements §14.1; preposi- 
tional complements with agent af- 
fixes §27.3; possessive pronouns 
displaced by preposed preposi- 
tional complements $27.4; pro- 
nominal objects of verbs $23 

Relative clauses $39 

*Remember' $22 

South Sorani $27.1 

Stress, p. 3 

Temporal duration $37 

Twánin 1 


241 


SORANI KURDISH 


Verbs, factitive $36; imperative 
§24; irrealis mood §32; in -awa 
§18; passive voice §34; past con- 
ditional $33; past habitual/pro- 
gressive (intransitive) §26; past 
passive participle §34.1; past per- 
fect tense §30, 830.1: present ha- 
bitual/progressive §17; present 


perfect tense §29, §29.1; present 
subjunctive $19; simple past $25; 
827 

Vowel contractions $42 

‘Want’ 0 

Wistin $20 

-yatí 815, 1 
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